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У М С Ӑ М А Х 
Ҫ. М. Макҫимӑвӑн ҫак „Тури тДвашсен йуррисем" 'йылай кайа йулса 

ҫапӑнса тухат: ку кёнекене 1928-мӗш ҫулгах пикете пама хатӗрлесе ҫитер-
нӗтувӗ, ҫавӑнпа та йуррисене ҫырас ӗҫ тага ӗлӗхрех пулса иртнӗ тухат. 
Пӗтӗмпе шутласан кунта 4—5 ҫул кайа тӑрса йулни курӑнат. Спорнӗке хак 
панӑ т,ух ҫак хал) каланине шута илмелле ӗнтӗ . Мӗншӗн тесессӗн, ҫийелген 
ҫех паллашса тухсассӑн га, -§ӑваш йалӗн хал>хи вӑхӑтра мусӑк пурнӑҫӗ 
ҫак кӗнекере пӗртте ҫукки курӑнса кайат; ҫав вӑхӑтрах тата, епӗр кунаш-
кал спорнӗке хатӗрлекентен хал)хи кунсен^е тивӗҫлипе ыйтма пултарни-
сене те, ку спорнӗк нумайӗшне параймаст (калӑпӑр: йурӑсен маттерйалне 
пухас, ӑна йепле йӗрке тӑрӑх вырнаҫтарас тӗлӗшрен). Ку спорнӗкре пурӗ 
200 йурӑ ытла, ант>ах сӑмаххисент,ен совет йуррисем тесе каламаллисене 
5—7 йурӑ аран-аран тупатпӑр (совет йурри тесе пит «примиттивла» ӑнланса, 
йе тепӗр тӗрлӗ—пӗр хронолоки, ҫулӗсем тӑрӑх ҫех калас пулсассӑн та). 
Епёр пёлетпёр: хафхи 'йӑваш йалён йурӑ пултарулӑхӗн^е §ӑн-т,ӑн совет 
тематтёкӗ—йалти клас кӗрешӗвӗ , ҫёнё пурнӑҫ йӑлисем, колхос строиттӗл-
стви, т. ыт. йепле палӑрни пё^ёк вырӑнах йышӑнмаст. Кун ҫин^ен акӑ— 
пит йёркеллён мар, май килнӗ пеккӗн ҫыра-ҫыра илнисем ҫех пулсассӑн 
т а — т е м Т)ухлӗ ҫӗнё йурӑсем, Воропйов йулташ тата 1931 ҫ. кёркунне ҫёнё 
йурӑсем шырас шутпа респуплёк тӑрӑх йури ҫӳресе тупнӑ маттерйалсем, 
Т)ӑваш респуплӗкӗн^и мусӑк ёҫӗн 1-мёш конферентсине (1931 ҫ.) килнӗ 
телекатсем кала-кала кӑтартнисем пит те аван пёлтереҫҫё. Хал)хи вӑхӑтра 
массӑ хушшин^е мусӑк ӗҫӗ йепле пыни ҫинт,ен ҫак спорнӗк авттӑрё Мак-
ҫимӑв йулташ тунӑ токлат тӑрӑх мусӑк конферентсийӗ йышӑннӑ ресофутси 
пит уҫҫӑнах ҫапла калат: «мусӑк пурнӑҫёнт,ен пёр йышши кивӗ йурӑсем 
туха-туха ӳксе ҫухалаҫҫё, д ӗ р кассин тата текстисем (сӑмаххисем) улшӑ-
наҫҫё... октапёрте ҫапӑҫса илнисене, классем хушшинт>и кёрешёве, колхос 
строиттёлствипе кул>ттур ревофутсине кӑтартакан ҫёнё йурӑсем сике-сике 
^ухаҫҫё,—ҫаксент,ен ёнтё йалти мусӑк пурнӑҫёнт,е оп-§ӑпа еккономёк, тата 

и т е о л о к и йенпе хускалусем пула-пула кайни курӑнат». 

Т)ӑваш йалӗ 1927—28-мӗш ҫулсен^е пёр кивёйурӑсемпе ҫех усӑ курнӑ , йе 
ҫ ё н ё йурӑсене ёлёкрен пыракан тратитсисен, йӑласен йӗркине пӑхӑнса ан-
-^ах пултарнӑ тесе калама йӑвӑр (тёрёссипе, принтсёп йент>ен пӑхсан ун 
п е к каланисем хушшин^е тата пит пысӑк уйрӑмё те ҫук). Паллахара , кивё 
йурӑсем хал)хи пурнӑҫра пирён кунсен^е те акӑ ҫине-ҫине тӑрсах тытӑн-
каласа пыма пӑхнине куратпӑр. Тёлёнмелли кунта ним те ҫук. Мёншён 
тесессён, Т)ӑваш йалӗн^е ёлёкхи еккономёк (хуҫалӑх) йӗркин йулашкисем 
иётменха, ёлёкхи йӑласем пӗтмен, ытларах та—итеолоки тени хыҫаларах-
кайарах йулса пыма йуратнине, вӑл конҫерваттивла иккенне асран йамалла 
мар кунта (мусӑк вӑл пушшех те ҫавӑн пек конҫерваттивласкер). Ку— 
зрее&ён хушшин^е ӑраснах паллӑ вара, ку—«халӑх йуррЪсен^е» (кирек те 
х ӑ ш халӑхӑнне илёр хӑт) пит лайӑх палӑрат, ытларах та—вӑл йурӑсен му-
сӑк тултарӑмӗнт,е аван палӑрат. Апла пулсан та, каллех калатпӑр, ҫёнё 
текстӑсем, шухӑшсене мусӑкра палӑргмалли ҫёнё хатёрсем пултарас ёҫ— 
| ,ӑваш йалён'5И массӑн х а ^ х и кунсен^и мусӑкӗн^е ҫав тери ҫивётуйён тухса 
тӑраканскер—4 ҫул ӗлӗкрех пёртте палӑрман темешкён йӑвӑр. 

Ку спорнӗке хатёрлекенё хӑйён сатане ҫине пёр етнокрафи йен$ен 
ҫех пӑхнӑ темелле. Кун ҫинт,еи акӑ спорнӗкри маттерйал #ителӗклӗ каласа 
парат. Йурӑсеп клаҫҫификкатсийё,—пур ҫёрте те йаланах йёркипе ҫыхӑнса 



П Р Е Д И С Л О В И Е 
Предлагаемый вниманию читателя сборник „Песен верховых чуваш" 

С. М. Максимова выходит в свет со значительным опозданием: он был 
подготовлен к печати в 1928 году, следовательно, запись песен производилась 
еще раньше. В итоге мы имеем здесь опоздание в 4—5 лет. Это обстоятель-
ство необходимо прежде всего учесть при оценке сборника, так как уже при 
беглом с ним знакомстве бросается в глаза то, что он совершенно не от-
ражает современного музыкального быта чувашской деревни, не удовлет-
воряя в то же времй и тем требованиям в отношении подбора и расположения 
песенного материала, которые мы вправе пред'явить в наши дни к состави-
телю подобного сборника. Достаточно указать, что во всем сборнике на 
200 слишком песен мы с трудом найдем 5—7 образцов, о текстах которых 
оожно определенностью сказать, что они—советского происхождения, даже 
хсли расшифровывать это советское происхождение самым примитивным 
ибразом, т.-е. чисто хронологически. Между тем, подлинно советская тема-
эика—отражение классовой борьбы в деревне, нового быта, колхозного 
строительства и т. п. занимает не последнее место в песенном творчестве 
сегодняшней чувашской деревни. Целый ряд новых, хотя и случайных и 
несистематичных записей, материалы специальной поездки тов. Воробьева с 
этой целью по республике осенью 1931 года, устные сообщения делегатов 
1-й Чув. Муз. Конференции (1931 год)—достаточно красноречиво подтвер-
ждают это положение. Резолюция музыкальной конференции по докладу 
того же тов. Максимова о современном массовом музыкальном быте с 
определенностью констатирует: „Социально-экономические и идеологиче-
ские сдвиги в деревне в области муз. быта получают конкретное выражение 
в исчезновении из муз. обихода одних видов старых песен и изменении 
текстов части из них... в творчестве новых песен, отражающих завоевания 
Октября и рисующих классовую борьбу, колхозное строительство и куль-
турную революцию". 

Трудно предположить, чтобы в 1927—28 году чувашская деревня поль-
зовалась в своем быту исключительно старыми песнями, или же создавала 
новые целиком по старым традициям (что не представляет, по существу, 
принципиальной разницы). Конечно, нельзя отрицать и упорной живучести 
старых песен в современном быту даже и в наши дни. Это вполне естест-
венно вытекает из наличия в чувашской деревне остатков старой экономики, ста 
рого быта, и, в особенности, из известного консерватизма идеологии (а му-
зыкального мышления—тем более), свойственного крестьянству и очень ярке 
отражающегося в „народных песнях" любой национальности (в особенности— 
в их музыкальном содержании). Тем не менее, повторяем, трудно предпо-
лагать, что процесс создания новых текстов и новых средств музыкального 
выражения, достаточно остро выявляющийся в современном массовом му-
зыкальном быте чувашской деревни, совершенно отсутствовал 4 года тому 
назад. 

Материал, заключенный в сборнике, довольно наглядно говорит о том, 
что составитель его подошел к своей задаче чисто этнографически. Клас-
сификация песен, не всегда, правда, достаточно последовательно проведенная, 
по игровому, хороводному, гостевому, свадебному, масленичному и т. п, 
„признакам" отражает вполне определенный этнографический подход, иду-
щий целиком от традиции формального дореволюционного собирательства 



пырайман пулсассӑн та,—вӑйӑ , хоровот, хӑна, ёҫкё-ҫикё, туй, ҫӑварни, тата 
урӑх ҫавнашкал «паллӑсем» тӑрӑх уйӑрса пыни авттӑр хӑй сата^ӗ ҫине пӗр 
етнокрафи йен'5ен ҫех пӑхнине аван кӑтартат. Спорнӗк авттӑрён ҫулӗ— 
ӗлӗк револ)Утсит)Т>ен «халӑх йуррисене» йепле хурмӑсем тӑрӑх ҫыра ҫыра 
^ухнӑ , ҫав йӑларанах тухса тӑраканскер. Паллах ара, кун пек ҫул тытнӑ-
ран, ытти майлӑ сата^сем, калӑпӑр: т,ӑваш хрес^ен йуррисене класлӑх 

' йенӗпе ҫутатса парасси, вӑл йурӑсен^и итеолокилле тултарӑма уҫмаллипех 
уҫса пӑхасси, классем хушшин^и кӗрешӳ хал>хи совет йалён-ве те, рево-
.тьутситу^еихи Т)ӑваш йалӗн^е те йеплелле пынине йурӑсене ҫыра-ҫыра илсе 
пухни урлӑ палӑртасси (ҫапла, нӑнах ҫапла тӑвас пулат те ӗнтӗ пирӗн халӑх , 
йуррйсене пухас ёҫре),—ҫак паха сата^сем вара спорнёк авттӑрё тӗлён-
•^ен пёр айккинелле пытана-пытана йулнӑ. 

Апла пулсассӑн, ҫак хал, каланисене шута илсе, ку спорнёке пӗрттех 
те йышӑнмасан аван пулмёши пире? Нщ1епле те йурамаст кун пек тума. 
Маттерйал тёлёшӗнт,ен спорнёк пуйан. Йурӑсене тёплён, аван тӑрӑшса, хӑй 
ӗҫне лайӑх пӗлсе ҫыра-ҫыра илнӗ. Ҫавӑнпа ку спорнёкпе усӑ курма кирлӗ , 
пит аван усӑ курма пулат кунпала. Пурин^ен те ытларах—теплев ёҫён^е 
усӑ курмалла. Ку йен-^ен пӑхсан, спорнёк авттӑрё хӑш йуррине хӑш районра, 
хӑш йалта ҫырса илнине, йурри ҫин^ен пёлтерекенён хушама^ёпе ҫулне 
кӑтартни пит хаклӑ тӑрат. Пёр ҫакна ҫех асӑрхаттарас килет : авттӑр пёр 
пит паха йапалаНа шарламасӑр манса хӑварат, ку—хӑш йурӑ хӑш вӑхӑтра 
тухнине палӑртманни; ^ӑнах та, хӑш йурӑ хӑш вӑхӑтра тухнине каламаш-
кӑн хӑшпӗр Т)ух питех те йӑвӑр вӑл, ан^ах кун пирки спорнӗк авттӑрё 
хӑйён шухӑшӗсене ^ухламалла ҫехле каласа хӑварни те хаклӑ тӑнӑ пулӗвдӗ . 

Ҫапла ёнтӗ, кашни йурӑ тӗлӗшпех унӑн «ҫулне» (хӑҫантанпа пурӑн-
нине) ^уххӑмӑн та пулин кӑтартса парасси, сӑмаххисем йен^ен илсе пӑх-
сассӑн унӑн класлӑ ӑшт>икё йеплеллине палӑртасси, кашни йурӑ тёлёшпех 
унӑн мусӑк тултарӑмёпе хурӑмне илсе маркҫисла аналёс тӑвасси—тёп са-
та^сем пулса тӑраҫҫё, теплев ӗҫӗн ҫивё^ вёҫне ҫавсем ҫинелле йарас пулат. 
Ку сата^сене туса ҫитерсессӗн (пёр ҫак спорнёк тёлёшпе ан^ах мар, ҫакӑн 
умён ҫапӑнса тухнӑ ытти пур спорнӗксем тӗлёшпе те), тин вара епӗр натси 
кул)ттурӗн пёр паллӑ уту^аскине маркҫисла ӑнланса илмешкён хамӑра -§ӑнах 
кирлё пысӑк, хаклӑ вывӑтсем тумашкӑн пултарӑпӑр. Натси кул>ттурён пёр 
паллӑ у5т,аскине ӑнланса илмешкӗн ҫех мар, вӑл кул,ттура ^ пётёмёшпех 
маркҫисла ӑнланса илме те кирлӗ пулаҫҫӗ пире ҫавӑн пек вывӑтсем. Ҫапла, 
хал, ҫех асӑннӑ сата^сене туса ҫитернипеле, епӗр ёнтё йатарласа мусӑк ӗҫне 
вӗрентекен шкулсен^е те, мусӑк ёҫне йатарласа вӗрентменнисен^е те т,ӑ-
ваш мусӑкне вёренессине тёрёс ҫулпа йамалли май тупӑпӑр; ку претмета 
т>ӑваш ҫёрён^и хуҫалӑх йёрки халиту^ен йепле аталаннипеле, клас кёрешёвё 
кунта мёнле пьшипеле ҫыхӑнтарӑпӑр та, тата тепёр пысӑк ӗҫе татса хурӑ-
пӑр ҫавӑнпа. Йз'лашкин^ен, з ӑ в а ш пролеттари мусӑкне пултарас тӗлёшрен, 
компоҫиттӑрсене ёҫлемешкён те хаклӑ маттерйал тупса парӑпӑр вара. Вёсен 
(компоҫиттӑрсен) ёҫё, пурин^ен малтан, ӗлӗкхи кул>ттуртан йулнисемпеле 
тишкёрсе усӑ курасси ҫине тёренсе пымалла. 

Спорнёке малашне теплён пӑхса тухса ҫавӑнтан йеплелле шухӑшсем 
(вывӑтсем) тӑвасси ҫин^ен епӗр малтанах каласа хума пултараймастпӑр, 
ҫавӑн пекех—хамӑрӑн ҫакӑнти вывӑтсем ҫителёклӗ , пётмёшлё (вёҫленсе ҫит-
нӗскерсем) теме те пултараймастпӑр. Ҫапах та, спорнӗкпеле ҫийелтен ҫех 
паллашнӑ ^ух та, пирён куҫа ирёксёрех курӑнса кайакан характёрлӑ мо-
ментсене кунта палӑртса хӑварасах килет. Ҫавсене палӑртса хӑварнипе вара 
тёплевҫёсене ёҫлемешкӗн хӑшпёр майаксене лартса парас килет, спорнӗк-
пеле кулленхи ёҫре, тата хор крушокӗсенъе усӑ курмашкӑн та хӑшпӗр тӗп 
сукмаксене тёллесе хурас килет. 

Т)и малтанах, спорнёке аналӗс тунӑ ^ух курӑнса тӑраканни вӑл—хрес-
^ен йурри тёни «вообще» (таса халлён) пулма пултарайманни пит те аван 
палӑрни пулат, пурин^ен малтан епӗр—клас йуррине курса йаратпӑр; спор-
нёке пёр етнокрафи принтсӗпне ҫех асра тытса майлаштарни, спорнёкри 



„народных песен". Вполне понятно, что при гаком подходе, такие задачи, 
как: выявление классовой сущности чувашских крестьянских песен, вскрытие 
их идеологического содержания, проблема выявления, через собирание пе-
сен, классовой борьбы, как в советской, так и дореволюционной чувашской 
деревне (а так, и именно так мы должны подходить к собиранию народного 
песенного материала)—выпали из поля зрения составителя сборника. 

Следует ли нам, на основании всего вышеизложенного, целиком отвер-
гнуть данный сборник? Никоим образом. Собранный в нем богатый факти-
ческий материал, записанный с большой ясностью, добросовестностью и пол-
ным знанием дела, нужно и можно широко использовать. И прежде всего—в 
целях исследовательской работы. С этой стороны очень ценно то обстоя-
тельство, что составителем точно указаны район и местность, где была записана 
та или иная песня, а также фамилия, возраст и краткая характеристика 
лица, ее сообщившего. Остается только пожалеть, что составитель обошел 
молчанием чрезвычайно важный вопрос о времени создания той или иной 
иесни; несмотря на то, что, порою, это чрезвычайно трудно точно выяснить, 
все же было бы очень ценно иметь хотя бы ориентировочные соображения 
составителя по этому вопросу. 

Таким образом, установление, хотя бы приблизительно, „возраста" ка-
ждой песни; выявление ее классовой сущности со стороны текстовой и 
марксистский анализ ее музыкального содержания и формы —вот те основ-
ные проблемы, на разрешение которых в первую голову нужно направить 
острие исследовательской работы. Разрешив эти проблемы (не только в 
отношении данного сборника, но и в отношении всех предшествующих), 
мы сумеем получить действительно нужные нам актуальные и ценные вы-
воды, необходимые для марксистского понимания развития важнейшего 
участка национальной культуры (а тем самым и для понимания развития 
этой культуры в целом). Тем самым мы получим возможность правильно 
наладить дело изучения чувашской музыки, как в специальных, так и в не-
специальных учебных заведениях, поставив преподавание этого предмета в 
зависимость от иозяйственного развития Чувашии и истории классовой 
борьбы в ней,— и таким образом разрешим еще одну важнейшую задачу. 
Наконец, мы дадим ценный материал и для творческой работы компози-
торов над созданием чувашской пролетарской музыки, которая (работа) 
в первую очередь должна опираться на критическое усвоение наследства 
прошлой культуры. 

Не предрешая тех конечных выводов, которые дает дальнейшее ис-
следование сборника, и не претендуя на полноту и законченность наших выво-
дов, нам все же хотелось бы отметить здесь кое-какие характерные мо-
менты, невольно бросающиеся в глаза при беглом знакомстве со сборником, 
и дать этим путем, как некоторые веки для исследовательской работы, 
так и некоторые основные установки для использования сборника в практи-
ческой работе школ и хоркружков. 

Первое, что выявляется при анализе сборника, это—яркое подтвер-
ждение того положения, что не существует крестьянской песни вообще, а 
существует песня классовая прежде всего; это выявляется тем нагляднее, 
чем очевиднее для нас то, что сборник составлен по чисто этнографиче-
скому принципу и включает в себя в большинстве песни дореволюционного 
происхождения. 

В сборнике налицо целый ряд песен, достаточно ярко отражающих 
в своих текстах идеологию бедняцкой части крестьянства; эти тексты 
рассыпаны во всех отделах и циклах сборника, среди игровых, гостевых 
и т. п. песен. Горькие жалобы на свою судьбу, неудовлетворенность, тоска, 
пессимизм, порою раболепство и зависть к богачу,—вот основные настроения, 
отраженные в текстах этой категории песни, настроения, неизбежно вытека-
ющие из экономического и общественного положения бедняка в дорево-
люционной чувашской деревне. 



йурӑсҫм ҫурри ытла ревофутси-й-венхи вӑхӑтри иккенӗ пирӗншӗн мӗн $ухлӗ 
лайӑхрах курӑнат, йурӑсен класлӑ с ӑ н с ӑ п а т, ӗ те ҫавӑн $ухлё ытларах 
палӑрат. 

Йурӑсен сӑмаххисент»ен т,ухӑн хрес^ен пурнӑҫӗ ҫителӗклӗ аван курӑ-
накан йурӑсем кунта тем "вухлех; вӗсене пур пайра та, пур ушкӑнра та 
тупатпӑр епӗр (вӑйӑ, ӗҫкӗ-ҫикӗ, т. ыт. йурӑсем хушшин^е те). Хӑйсене 
пӳрни ҫине йӳҫ куҫҫул)Сем тӑкса ӳпкелешни, мӗн те пулин ҫитменнине 
"йунран палӑртни, хуйхӑрни-тунисем, малашнехи ҫине ним шант,ӑксӑр пӑх-
нисем (пеҫҫимисӑма ӳкни), вӑхӑ^ӗпе тата пуйан ҫине ^уралла пӑхса ӑша 
пусарни йе пуйанран кёвӗҫни-тунисем,—акӑ мӗнле кӑмӑл-шухӑшсене ку-
ратпӑр епӗр ку йышши йурӑсен сӑмаххисен^ен. Рево^утси-ьненхи ъӑващ 
йалёнт>е ^ухӑн тени еккономӗкпа оп^ӑ йӗркисем тёлёшёнт,ен пит айалта 
тӑнӑран тухса кайнӑ ӗнтӗ ҫавӑн пек кӑмӑл-шухӑшсем. 

Ун йышши йурӑсен^ен ҫаксене кӑтартма пулат: „Пирн Коснар шыв" 
(№29) , „Вӗлтрен сӳсё" (№35) , „Хуч,ӑм хёрё" (№40) , вХура йӑпӑркка кё-
тессине" (№ 55), „Атте пат>ё полтиннёк" (№ 74), „Пирн окҫапа мӗн тӑвас" 
(№ 89), „Пиреапай ҫуратнӑ" (№99), „Ай-йай турӑ пурнӑҫӗ" (№ 109), „Йаш-
ҫын йурри" (№ 179), т. ыт. те. 

Еккономӗкпе натсилле пусмӑр айӗн$е тӑнӑ вӑхӑтсене кӑтартакан йурӑ-
сем те хал) ҫех асӑннисем ҫумне пит тату^йн ҫывхараҫҫӗ . 

Кун пеккисем: „Кайас килмест салтакне" (№ 154), „Атте килӗ сала 
пак" (№ 155), „Вӑрман варн^и" (№ 161), „Ҫил ту ҫин-ве" (№ 162), ,Уй 
варёнки" (№ 26), т. ыт. те тем т^ухлех. 

Кун йышши йурӑсен^ен питех те палӑраканнисене салтак йуррисен 
ушкӑнӗнт,е тупатпӑр. Малтанхи йышши йурӑсен^е те, иккёмёш йышшисен^е 
те тӑрӑшҫах хирӗҫ тӑма кирлине палӑртакан шухӑшсем пӗртте ҫук; ун 
вырӑнне хайне мяйлӑ хуйхӑллӑ пеҫҫимисӑм, мён пӳрнине фатталисла (сук-
кӑрла) ^ӑтса иртерни пуринт>ен нумай вырӑн йышӑнаҫҫё; хумханса ӳпке-
лешме тӑни, шалӑпсем паркалани пит сайра хутра ҫех пулкалат („Атте 
килё сала пак"—№ 155, „Хура йӑпӑркка кӗтессине"—№ 55, „Ху^ӑм хёрё" — 
№ 40, „Ех, пор полӑр"—№ 165). 

Кайранхи йурӑ сӑмахсем йен^ен пит интереслёскер. Ку—империали-
сӑм вӑрҫи вӑхӑтён^е тухнӑ йурӑ курӑнат—шовинисӑм тени, нимӗҫсене ку-
райманни пит палӑрат ку йурӑра,—патша правиттёлстви вӑрҫӑ тухнӑшӑн 
нимёҫсем айӑплӑ тесе кӑтартасшӑн пит тӑрӑшнӑ вӗт. 

Мусӑк йенне илсе пахалас пулсассӑн, ҫав икё каттекорире те йурӑсен 
сӑмаххисем хӑйсен мусӑк кёввипе—пӗтёмёшпе илсен—килёшӳллё тухса пы-
раҫҫё. Вёсен ҫемми-кёввисем (мелотисем), пур ^ухнепе пекех, пилёк тонлӑ 
сасӑ йуххипе йухса пыраҫҫӗ. Ку ӗнтӗ—йурӑсем пит ӗлӗкренпе тымар йарса 
пынине кӑтартат. Ку йурӑсен ҫемми-кёввисене, йурланӑ нухне, йерипен кӑ-
лараҫҫё; вёсен риттамё пит хӑйсене майлӑ та каприслӑскер; йурӑ мелоти-
сем, пур ^ухнепе пекех, тарӑнран илсе пит уҫҫӑн йанӑраҫҫӗ; ки^емлёх, 
тата пёр ҫёрелле хуйхӑллӑн та лӑпкӑн тинкерсе пӑхни-шухӑшлани палӑ-
рат ку мелотисен^е; ҫав хушӑрах кёвви-ҫеммисем йурӑ сӑмаххисемпе пит 
килёшӳллён тухса-ҫыхӑнса пыраҫҫё, терёмёр. Ку тёлёшрен ак ҫакӑ йурӑсем 
ӑраснах интереслёскерсем вара: „Ыраш хӑмӑл хушшин^е" (№ 15), „Атте-
йах та патне" (№ 43), „Хура йӑпӑркка кётессине" (№ 55), „Атте па-Бӗ пол-
тиннёк" (№ 74), „Пире апай ҫуратнӑ" (№ 99), „Ухрӑм карӑм" (№ 30), „Вӑр-
ман варили" (№ 161), „Ҫил ту ҫин^е" (№ 162), „Кӳлсетратнӑ хура лаша" 
(№ 163), „Тваткӑл тутӑр шыраса" (№164), „Тӑлӑх йурри" (№ 197), т. ыт. те. 

.Атте килӗ сала пак" (№ 155), йуррӑн ҫемми ыттисем ҫумён^е ӑраснах 
пит палӑрса тӑрат, хумхануллӑ та канӑҫсӑр риттӑмё унӑн сӑмаххисемпеле 
ытла та аван ҫыпӑҫат. 

Кунтах каласа хӑвармалла: сӑмаххисемпе пит килӗшсех кайман, хӑш 
нух тата мусӑкӗпе сӑмаххисем пётёмпех хирёҫле тухакан йурӑсем те пит 
•вас-^ас тёл пулкалаҫҫӗ . Мён пирки пулатха ку? Мусӑкри конҫерваттисӑм 
пирки пулат темелле; кун ҫин^ен епёр статйа пуҫламӑшён^ех асӑннӑвдӗ . 



Таковы тексты песен: „Пирн Коснар шыв" (№29), „Вёлтрен сӳсӗ" (№35), 
„Хугҫӑм хёрё" (№40), „Хура йӑпӑркка кӗтессине" (№ 55), „Атте па^ӗ полтин-
нёк" (№74), „Пирн окҫапа мӗн тӑвас" (№89), „Пире апай ҫуратнӑ" (№99) , 
„Ай-йай турӑ пурнӑҫӗ" (№ 109), „Йаш-ҫын йурри" (№ 179), и целый ряд других. 

Тесно к ним примыкают тексты песен, отражающих моменты экономи-
ческого и национального угнетения. 

Таковы: „Кайас килмест салтакне" (№ 154), „Атте килё сала пак" 
(№ 3 55), „Вӑрман варн^и" (№ 161), „Ҫил ту ҫинт,е" (№ 162), „Уй варёнки" 
(N2 26) и целый ряд других. 

Особенно яркие образцы этого рода имеются в цикле солдатских пе-
сен. Как среди первой, так и среди второй отмеченной нами категории 
текстов мы почти не находим активных настроений протеста; взамен этого 
преобладает своеобразный тоскливый пессимизм и фатальная покорность 
своей судьбе, лишь изредка подымающаяся до уровня тревожных и горь-
ких жалоб („Атте килё сала пак"—№ 152, „Хура йӑпӑркка кётессине"—N° 55, 
„ХуБ)ӑм хӗрӗ"—№40, „Ех, пор полӑр"—№ 165). 

Чрезвычайно интересна по тексту последняя песня, созданная, пови-
димому, во время империалистической войны и отражающая дух шо-
винизма и ненависти к немцам—„виновникам войны", усиленно раздував-
шийся в свое время царским правительством. 

Музыкальное содержание обоих категорий песен в основном соответ-
ствует содержанию текстов. Мелодии песен, обычно, построены впяти-
тонном звукоряде, что косвенно свидетельствует о их, сравнительно, давнем 
происхождении; мелодии эти, большею частью, поются в медленном темпе, 
ритм их очень своеобразен и капризен; они, обычно, глубоко выразительны-
насыщены тоской и печальным сосредоточенным спокойствием, которое отли-
чно согласуется с характером текста. Особенно интересны, в смысле согла-
сованности между текстом и музыкой, песни: „Ыраш хӑмӑл хушшин^е" (№ 15), 
„Аттейах та патне" (№43), „Хура йӑпӑркка кётессине" (№55) , „Атте пат,ё 
полтиннёк" (№74), „Пире апай ҫуратнӑ" (№ 99), „Ухрӑм карам" (№30), „Вӑр-
ман варнт,и" (№ 161), „Ҫил ту ҫинт,е" (№ 162), „Кӳлсе тӑратнӑ хура лаша" 
(№ 163), „Тваткӑл тутӑр шыраса" (№ 164), „Тӑлӑх йурри" (№ 197) и целый ряд 
других. 

Очень характерна мелодия песни „Атте килё сала пак" (№ 155), тре-
вожный и беспокойный ритм которой как нельзя лучше соответствует содер-
жанию текста. 

Необходимо тут же оговориться, что довольно часто наблюдаются и 
обратные примеры несогласованности, а порою и полного противоречия 
между музыкальным содержанием и текстом. В основе таких явлений ле-
жит тот консерватизм музыкального мышления, на который мы уже выше 
указывали; этот консерватизм, являясь вообще одним из характерных при-
знаков крестьянской идеологии, находит свое применение и в песнях, где 
конкретным его проявлением выступает тенденция подвести, по мере воз-

. можности, новый текст под знакомый уже мотив, ограничиваясь при этом 
лишь изменением характера исполнения; большую роль в таком приспоса-
бливании играет куплетная форма, присущая чувашской крестьянской пе-
сне; эта форма позволяет с большей или меньшей легкостью подгонять 
любые слова к любому мотиву. 

Тем не менее, несмотря на все это, мы можем с определенностю уста-
новить наличие значительного соответствия между музыкой и текстами 
бедняцких песен и песен национального угнетения. 

Возникает естественный вопрос: есть ли в сборнике, в противовес, 
бедняцким, и кулацкие песни, песни зажиточной верхушки чувашской де-
ревни? Такие песни есть, правда, в очень ограниченном количестве—потому 
ли, что удельный вес кулачества в дореволюционной чувашской деревне был, 
сравнительно, невелик, или же потому, что составитель сборника избегал 
вводить в него такого рода песни,—трудно ответить категорически. 



Ҫак конҫер ваттисӑм, хрест,ен и геолокине палӑртакан характёрлӑ паллӑсен-
т,ен пӗри пулса тӑраканскер, йурӑсент,е те хӑйне ваЛ)Л,и вырӑн тупат; пӗрре 
палласа-вӗренсе ҫитнӗ кӗвӗ картине—май килсессӗнех—ҫӗнӗ сӑмахсем кӗртсе 
лартас йеннелле туртӑнни, пёр йепле йурлассине пӑртак урӑхлатса панипе 
ҫех -§арӑнса тӑни—ҫакӑ ӗнтӗ мусӑкри (йурӑсен^и) конҫерваттисӑмӑн пӗр 
конкретлӑ хурмӗ пулса тӑрат. Ку ӗҫре куплетсем пиг пулӑшаҫҫӗ ; куплетсем 
т,ӑваш хрест>ен йуррисен^е паллӑ вырӑн йышӑнса тӑраҫҫё; куплетла хурмӑ 
вӑл кирек йепле сӑмаха та кирек те мӗнле ҫемӗпе йурламашкӑн ҫӑмӑл-
латса парат. 

Ант>ах, апла пулсассӑн та, Т)ухӑнсен йуррисемпе натсилле пусмӑр йурри-
сене илсессӗн, вёсен сӑмаххисемпе мусӑкӗ х у т ш и н ^ е ^ылай пысӑк килӗш-
терӳ пурри ҫинт^ен татсах калама пултаратпӑр. 

Хал) ҫаплалла ыйтас килет: спорнӗкре,—нухӑнсен йуррисене хирӗҫ 
илсе кӑтартмашкӑн,—кулаксен, ^йваш йалёнтэи пуртарах сийсен йуррисем 
тупӑнаҫуёши апла? Кун пек йурӑсем пур, ерне—пит сахал вӗсем,—рево-
^ ь у т с и ^ е н х и т^аваш йалӗн^е кулаксен йышӗ ыттисемпе танаштарсан ытла 
пысӑках мар пулнинт>ен килетши ку, йе тата спорнӗк авттӑрӗ кун йышши 
йурӑсене йури сахал кёртме тӑрӑшнин^ен килетши, татса калама йӑвӑр 
кун пирки. 

Т)и характӗрлӑрах (паллӑрах) примерсем вырӑнне илсе ҫак йурӑсене 
кӑтартма пулат: „Киккирук, сар алтан" (№ 56), „Шӑнкӑр-шӑнкӑр" (№ 60), 
„Шукӑлзсен йурри" (№ 100), „Шурӑ пӳртре т,ӑланта" (№ 115). Ку йурӑсен 
кӗвви-ҫеммисем вы^ан^ӑк-шухӑскерсем , "йӑрсӑрла майлӑскерсем, йурланӑ 
'5ух хӑвӑрт темппа йурланаҫҫӗ , риттӑм йенӗпе пит лайӑх ӳкерӗне-ӳкерӗне 
тухаҫҫӗ . „ШукӑЛ)Сен йурри" (№ 100) ҫине ӑраснах кӑтартмашкӑн пулат . 

Спорнӗкре тата пит авалхи йурӑсем пур, сӑмахран: „Хусана илнӗ кӗвӗ" 
(№ 192), „Тутар патши арӑмӗ йурри" (№ 198), „Т)ӳк йурри" (№ 176), тата 
тем нухлӗ „Ака-суха йуррисем" (№ 186, 187, 188, 189а, 1896, 202). Ку йу-
рӑсене пысӑк интереспа асӑрхама тивет, кусен^ен—№ 186 ӑраснах интереслӗ 
вара. Пур йен^ен те тӗплесе пӗлес ӗҫре кусем хаклӑ токкумент вырӑнне 
шутланаҫҫӗ ; вӗсене шыраса тупма пӗлсе, ҫаптарса кӑларнипе авттӑр пысӑк 
ӗҫ тунӑ . 

Ҫ. М. Макҫимӑв пухнӑ йурӑсене итеолоки йенёпё хак парас пулсас-
сӑн пирён пётёмёшле вывӑтсем ҫавнашкал пулаҫҫё. Паллах,^ пирён вывӑт-
сем ыйтӑва пётём тарӑнӑшпе ҫавӑрса илме пултараймаҫҫё. Иурӑсен класлӑ 
сӑнсӑпатне епёр пит виттёртерех ҫапса тӑракан, куҫа тӳрех курӑнса ка-
йакан паллӑсем тӑрӑх кӑтартса патӑмӑр. Тӗплевҫӗсен малашнехи с а т а ^ ё 
вӑл—итеолоки йенёпе ытти йурӑсене, малтанах пӑхмашкӑн „ н е й т р а л е й " 
пек туйӑнакан йурӑсене ҫутатса парасси пулат. Ку тёлӗ шрен кашни йурӑ 
текстинех мён ҫин^ен калани (тултарӑм) йенёпе те, т атахурмё , сӑнлӑхсем, 
танлаштарусем мӗнлелли, т. ыт. йенпе те тӗплӗн аналёс туса тухмалла . 
Ҫак ёҫех тата кашни йурӑн мусӑклӑхё йенёпе те тумалла пулат; кёвё-ҫе-
мссен характёрлӑрах ҫаврӑнаҫёсене, вёҫӗсем мӗнле пӗтнисене (катентсисене), 
„латовой" структурне, т. ыт. те палӑртмалла. Ҫавсене пурнё те палӑртса , 
-йурӑсен сӑмаххисемпе вёсен тултарӑмне (содержание) пёрле татуйӑн ^ыхӑн-
тарса, мусӑк ^ёлхин ӑрасналӑхне туйса илмешкӗн ҫӑмӑл пултӑр ' 

Спорнёкрийурӑсен мусӑкла тулгарӑмне илсессен, пёр п и т е х т е интереслӗ 
ӑрасналӑх ҫин^е ^ылайах -^арӑнса тӑма ӳкет: йурӑсент,ен нумайёшӗ 6 саслӑ 
йӗркепе (латпала) майлашӑнса пухнӑ , сайра тата—7 саслӑ йёркеллисем те 
пур. Х а л и ^ е н ҫырса иле-иле пунӑ йурӑсем, тата ёлёкрен ҫирёпленсе ларнӑ 
сӑмах тӑрӑх "йӑваш мусӑкӗнт^е 5 тонлӑ йӗрке ниҫта та пӑсӑласшӑн мар вӑл, 
тенине ҫех илтеттёмёрт^ё . Апла пулсан, ку спорнёк ҫавна хирёҫ пынӑ пек-
ҫке! Ку спорнёкри йурӑсен^ен пит нумайӗшӗ (200 йурӑран 30% ытлашши-
пех) ҫёнӗ структур картине лараканскерсем шутланаҫҫё. Ҫавӑнпа та ку факта 
асӑрхамасӑр, ӑна хак памасӑр иртсе кайма пулмаст. Ахал) те, ҫак пахалӑх 
тёлӗшӗн^ен ҫёнё шутланакан йурӑсем—пёр-пёр вырӑнта ҫех ҫыра-ҫыра 
илнӗскерсем мар (апла шутлас пулсассӑн та), спорнёкри йурӑсене ҫыра-



Как на наиболее характерные примеры укажем на: „Киккирук, сар ал-
тан" (№56), „Шӑнкӑр-шӑнкӑр" (№60) , „Щукӑл>сен йурри" (№ 100), „Шурӑ 
пӳртре таланта" (№ 115). 

Мелодии эгих песен отличаются задорным, иногда вызывающим ха-
рактером, поются в более быстром темпе и имеют четкий ритмический 
рисунок. Особенно любопытна „ Ш у к ӑ ф с е н й у р р и " (№ 100). 

Большой интерес представляют имеющиеся в сборнике песни седой 
старины, как, напр: „Хусана илнӗ кӗвӗ" (№ 192), Д у т а р патши арӑмӗ йурри" 
(№ 198), „Т)ӳк йурри "(№ 176) и целый ряд „Ака-суха йурри", (№186, 187, 188, 
189 а , 189 6, 202), из которых особенно интересна № 186. Эти песни нужно 
считать ценным документом, представляющим большой интерес для все-
стороннего изучения; неот'емлемой заслугой составителя сборника являет-
ся то, что он сумел их разыскать и опубликовать. 

Таковы самые общие выводы об идеологическом содержании собран-
ных С. М. Максимовым песен, выводы, которые, конечно, далеко не исчер-
пывают всей глубины вопроса. Мы устанавливали классовую сущность 
песен на основании наиболее ярких, непосредственно в глаза бросающих-
ся, признаков. Задачей дальнейшего исследования будет установить идео-
логическое содержание остальных, более „нейтральных" на первый взгляд 
песен путем детального анализа текстов, как со стороны содержания, так 
и со стороны формы, характера образов, сравнений и т. п. То же самое 
надлежит проделать и с музыкальной стороной каждой песни, выявляя 
характерные мелодические обороты, заключения (каденции), ладовую струк-
туру и т. п., чтобы вскрыть этим путем особенности музыкальной речи 
в тесной связи ее с текстами и идеологическим содержанием песен. 

Касаясь музыкального содержания собранных в сборнике песен, необ-
ходимо заострить внимание на одной, чрезвычайно интересной, особенно-
сти: значительная часть песен построена в 6-тизвучном, изредка в 7-ми-
звучном ладе. Такая ладовая структура противоречит предшествующим за-
писям и установившемуся традиционному взгляду на то, что чувашская музыка 
якобы строго пятитонна. Между тем, большое количество приведенного 
в данном сборнике песенного материала, построенного на новой ладовой 
основе (свыше 30% из 200 записанных песен), должно нас гарантировать 
от оценки этого явления, как чего-то случайного. Более того, все эти ка-
чественно новые песни записаны не в одном каком-либо пункте, как это 
можно было бы предположить, а распространены более или менее равно-
мерно по всему обширному району, в котором производились исследование 
и запись (правда, тут имеются некоторые колебания: так, наибольший 
процент „новых" песен, по отношению к „традиционным", наблюдается, по 
данным составителя, в Вурнарском, Аликовском, Чебоксарском районах; 
наименьший—в Марпосадском и Козловском). 

Наиболее вероятным нужно считать это тяготение к новым звукоря-
дам специфической особенностью песен верховых чуваш, повидимому, бо-
лее тесно связанных с соседними районами, населенными другими народ-
ностями, и отражающих в своих песнях влияния этих народностей, Однако, 
такую гипотезу можно дать сейчас только в порядке предположения, так как 
возможно, что это явление имеет и иные, более глубокие корни; было бы 
очень интересно, для выяснения вопроса, произвести теперь исследование 
в остальных, более центральных местностях Чувашской республики. 

Можно-ли рассматривать факт внедрения в чувашскую песню новых 
ладов, как явление механического порядка, нарушающее чистоту чув. му-
зыки и искажающее ее национальную форму? Мы полагаем, что подлинно 
марксистский взгляд на национальное искусство, прежде всего, противоре-
чит пониманию национальной формы, как застывшей, неподвижной кате-
гории. Национальная форма в искусстве и в музыке в частности,—прежде 
всего, развивающаяся, движущаяся форма. Поэтому, подходя к оценке отме-
ченного нами внедрения новых ладов в чувашскую национальную музыку, мы 



ҫыра илнӗ районра—пур ҫӗрте те дёр пеклерех тӗл пулаҫҫӗ вӗсем (-&ӑнах 
та, кунта пӑртак тайкалану-тӑву пур мён; спорнӗк авттӑрё каланипеле, ӗлӗк-
хи „кивӗ" виҫеллё йурӑсемпе танаштарсассӑн , „ҫӗнё" виҫеллисен пысӑк 
п р о ^ ӑ н ӗ Вӑрнар, Елёк, Шупашкар районӗсем ҫине ӳкет, пё^ёк п р о ^ ӑ н ӗ — 
Сёнтӗрвӑррипе Ку^лавкка районӗсем ҫине). 

Сасӑсен ҫёнё йёркисем йеннелле туртӑнни вӑл—тури ^ ӑ в а ш йуррисен 
ӑрасналӑхӗ пулат тени, тен, тёрёсрех пулӗ; кунти ^ӑвашсем ытти йут халӑх-
сем пурнакан районсемпе пит тат)ӑ кӳршёллё пурнаҫҫё, хӑйсен йуррисен^е 
кусем ҫав ытти халӑх йуррисен^ен илсе йышӑннисене палӑртаҫҫё. Ан^ах 
кунашкал шутлани те (киппоттёс), хал> пирён хамӑр шутлани вырӑнне 
ҫех йулма пултарат; пёлме ҫук, тен кунта урӑхла йышши тарӑнрах тымар-
сем те пур-тӑр. Ыйтӑва ҫутатса памашкӑн, пирӗншӗн хал> респуплёкён 
ытти, варринт,ерехри районӗсен^е йёрлесе тухнисем пит интереслё пу-
л ӗ ^ ӗ ҫ . ^ 

Т>ӑваш йуррине ҫёнё латсем (йёркесем) «меххани^ёски" хутшӑнса 
кёни—т>ӑваш мусӑкӗн тасалӑхне пӑсакан, унӑн натсилле хурмине йаракан 
факт пулса тӑрат, тесе калама пулатшиха? Епӗр ҫаплалла шутлатпӑр: натси 
искустви ҫине т,ӑн-т,ӑн маркҫисла пӑхас пулсан, натсилле хурмӑ тени вӑл 
пӗр вырӑнтах хытса, ним хускалмасӑр тӑракан йапала мар. Натсилле хур-
мӑ тени вӑл искуствӑра, уйрӑмӑн илсен—мусӑкра та—т>и малтанах—йалан 
аталанса, ӳссе пыракан, хускалса тӑракан хурмӑ шутланат. Ҫавӑнпа та 
т,ӑваш иатси мусӑкёнт,е ҫёнё йӗркесем тымар йарса пынине хак пама тӑр-
сассӑн, пирӗн т,и малтанах ҫакна палӑртмадла пулат: ҫак ҫёнё йӗркесем 
т,ӑваш йурри-кёввин тёп сӑнсӑпа^ёпеле ҫыпӑҫмаллах ҫыпӑҫнӑши, ҫыпӑҫнӑ 
пулсан вара—Т)ӑваш респуплёкӗнт,и районсент,е, пёрин^е ҫех пулин те, 
иатсилле хурмӑ хӑй кату^ёствине хамӑр куҫ умӗн^е улшӑнтарнине кӑтартакан 
факта йышӑнмаллах пулат. Ку факта йышӑнса ӑна сотсиолоки саккунёсем 
тӑрӑх тӑнланса илмелле, ҫакӑнтан вара—кулленхй ӗҫре хамӑра в а л ^ и кирлӗ 
вывӑтсем тумалла. 

Т)ӑвашӑн ӗлёкрен пыракан (тратитсилле) кӗвви йут халӑх частушки-
сен кӗвви ҫаврӑнӑҫёсемпе, риттӑмёсемпе ахал) ҫех („^ехханит>ӗски") ҫы-
пӑҫса кайнине кӑтартакан йурӑсем ку спорнӗкре ҫук мар. Сӑмахран, кун пек 
йурӑсент>ен ҫаксене кӑтартма пулат. „Самоконкки йохат-и" (№ 102), „Тепӗр 
кёвёпе" (№ 103), „Ху^ӑм хӗрӗ" (№ 40—хушса йурламалли), тата, ӑраснах 
палӑраканни—„Ех, так, такӑнтӑм" (№ 37). Пит кӑтартуллӑ вара: сӑмаххисем 
те ку йурӑсен вырӑс ^астушкисене кура сике-сике тухни тӳрех курӑнса 
кайат (кармушкӑ , самоконккӑ ^астушкисем майлӑ). Ҫаила кунта сӑмаххи-
семпе мусӑкё хушшин^е контакт, пёр-пёринпе сӗртӗнӳ -тӑву пуррине ку-
рагпӑр. 

Ан^ах ку—тёп правӗлран пӑрӑнни ҫех. 6 сасӑ йёркиллё йурӑсен тӗп 
масси—мусӑкӑн ҫёнӗ елемен^ёсене Т)ӑваш мусӑкӗн тёп сӑнарлӑхёпеле (ха-
рактёрёпе) пит килӗштермеллех килёштерет. Ку килёштерӳ ҫав тери аван 
пулса тухнӑран, йурӑ мӗнле йӗркеллине—6 сасӑ йёркеллӗ йе, ёлёкрен илт-
нисем пек, 5 сасӑ йёркеллё иккенне—хурмине аналёслеме тытӑнмасӑр, хӑл-
хапалла хӑш т,ух уйӑрса илмешкӗн те пулмаст 

Т)ӑваш мусӑкне ҫёнӗ сывлӑшсем варкӑшса кёнине кӑтартакан факт, 
ытларах та—ҫак ҫёнё сывлӑшсене -^ӑваш мусӑкӗ килёштермеллех килёш-
терсе йани вӑл—сотсиолоки тӗлӗшӗпе пӑхсассӑн паллӑ йапала пулса тӑрат; 
^ ӑ в а ш компоҫиттӑрӗсен кулленхи ёҫёшӗн пулсан та вӑл нумайа пёлтерекен-
скер шутланат. Кармонисатсилемешкӗн йурӑсем суйласа илес ёҫре те, хӑй-
сен^ен шутласа кӑларса пултарас ёҫре те—ку таранту^ен ^ ӑ в а ш компоҫит-
тӑрёсем пёр пилӗк тонлӑ йёркене ан^ах асра тытнӑ темелле, Ку ^ӑнах ҫап-
ла иккенне пёлес тесен, „Ҫёнё сӑрнайа" ҫех аналёс туса 'тухмалла. Тратитсил-
ле етнокрафисӑмран пӑрӑнса кайса мусӑкӑн аслӑ ҫулӗ ҫинелле тухас, мусӑк 
искуствине вӑйлӑлатас ёҫре—т,ӑваш йуррине ҫёнё сывлӑшсем варкӑшса 
кёни компоҫиттӑрсене ва^)Л,и сарлака ҫул уҫса параг . 

Тата тепӗр интереслё, пахалӑх йенёпе ҫёнё момент тупатпӑр еиӗр Мак-



должны прежде всего выявить,достаточно-ли органично эти новые лады сое-
динены с основной физиономией мелодики чувашской песни, и если это 
так—признать факт совершающегося на наших глазах качественного изме- . 
нения" национальной формы, хотя бы и в пределах одного из районов Чу-
вашской республики. Признав факт—установить его социологическую обус-
ловленность и сделать из него практические выводы. 

В сборнике мы имеем несколько песен, в которых налицо явно ме-
ханическое соединение традиционной чувашской мелодики с чуждыми ей 
частушечными мелодическими оборотами и ритмами. Таковы, например, пес-
ни: „Самоконкки йохат-и" (№ 102), „Тепёр кёвёпе" (№ 103), „ХуН)ӑм хӗрӗ" 
(№40—припев) и, в особенности, „Е-х, так, такӑнтӑм" (№37). Весьма пока-
зательно, что и тексты этих песен явно навеяны тематикой русских часту-
шек (гармошка, самогонка). Контакт между текстом и музыкой, таким обра-
зом, в данном случае налицо. 

Но это только исключение. Основная масса 6-тизвучных по своей ла-
довой структуре песен чрезвычайно органично сочетает нов'ые музыкаль-
ные элементы с основным характером чувашской музыки. Это сочетание 
настолько органично, что, порою, даже трудно определить на слух, не 
прибегая к чисто-формальному анализу, в каком ладу„ построена песня: 
в 6-тизвучном, или же в традиционном—5-тизвучном. Факт проникнове-
ния в чувашскую музыку новых веяний и, в особенности, то, что эти вея-
ния органически осваиваются чувашской музыкой, имеет большое социо-
логическое значение; имеет он и чисто практическое значение для чуваш-
ских композиторов. До сих пор чувашские композиторы, как в подборе 
песен для гармонизации, так и з оригинальном творчестве, ориентировались 
почти исключительно на традиционный 5 тонный звукоряд. Чтобы убедиться 
в этом, достаточно проанализировать хотя бы сборник „Ҫӗнӗ Сӑрнай". Про 
никновение в чувашскую песню новых ладов открывает широкие возмож-
ности для композиторского творчества по линии отходя от традиционного 
этнографизма в сторону большей музыкальной напряженности и усиления 
выразительных средств. 

Еще один интересный качественно новый момент мы находим в сбор-
нике Максимова: наличие образцов 2-хголосия, якобы нарушающее другой 
традиционный взгляд на чувашскую крестьянскую песню, как на песню ис-
ключительно одноголосную. В сборнике имеется 4 таких образца: „Улах 
тӑрӑх утмармӑр" (№4), „Пахт>и-пах-5ии (№8), „Сӑвӑсӑр йурӑ" (№49), „Шӑн-
кӑр, шӑнкӑр шыв йухат" (№ 60). Это чрезвычайно интересные образцы многого-
лосия, между прочим, как бы подтверждающие задним числом правильность 
того подхода к гармонизации одноголосных крестьянских песен, который 
в свое время избрали чувашские композиторы (если только мы не имеем здесь 
обратного явления—влияния композиторской музыки на крестьянскую). 

Однако, к этому качественно новому и интересному явлению необхо-
димо подойти с большою осторожностью. Все четыре песни записаны в 
одном Вурнарском районе, в 2-х деревнях (Старые Яха-касы и Альменево), 
в остальных же районах наблюдается исключительно одноголосие. Пеэтому 
говорить о том, что многоголосие сфганячески освоено чувашской народ-
ной песней и является, таким образом, „полноправным" элементом националь-
ной формы чувашской крестьянской музыки—пока преждевременно. 

Этими замечаниями мы и ограничимся при оценке сбориика Макси-
мова. Еще раз нужно подчеркнуть, что богатый, разнообразный материал 
сборника нуждается в дальнейшем углубленном и всестороннем изучении, 
на ряду с вышедшими ранее в свет материалами. Необходимо поднять, 
сообразно с этим, качество исследовательской работы, согласно резолюции 
муз. конференции, гласящей: „Изучение теории нац. музыки пока нахо-
дится- в стадии накопления материалов и ограничивается технологическими 
вопросами, не охватывая социально-экономических корней народного 
музыкального искусства, его классовой сущности в связи средствами 



Ҫимӑв спорнӗкӗн^е: вӑл—2 саслӑ йурӑсем тӳпса кёртни. Пирӗн ку таран^-
^енех акӑ тепӗр ҫирӗп тымар йана сӑмах пырат^ӗ : ^йваш хрест>ен йуррисем 
пурте вӗсем—пёр саслӑскерсем, тегйӗҫ. Спорнёке кёртнӗ примерсем ҫапла 
каланине хирёҫле пынӑ пек пулса тухаҫҫӗ . Кунашкал йурӑсем кунта пурӗ 
4 йурӑ кӗртнӗ : „Улах тӑрӑх утмармӑр" (№ 4), „Пах^и, пах^и" (№ 8), „Сӑвӑсӑр 
йурӑ" (№ 49), „Шӑнкӑр, шӑнкӑр шыв йухат" (№ 60). Ҫаксем—нумай саслӑ 
йурӑсен пит интереслё тёслӗхёсем. Т)ӑваш компоҫиттӑрёсем пёр вӑхӑтра 
пёр саслӑ йурӑсене (халӑхӑнне) илемлетме тытӑннӑвдё . Вёсем тытнӑ ҫула—ҫак 
спорнёкри тӗслӗхсем, т,ислана кайран астуса лартса та пулин, ҫирӗплетсе 
панӑ пек пулса тухаҫҫӗ (ёҫурӑхла майлӑ пулман пулсассӑн—компоҫиттӑрсен 
мусӑкӗ халӑх йуррисен^е хӑйён хӑватне палӑртман пулсассӑн ҫех епӗр ҫап-
ла калама пултаратпӑр). 

Пёр сӑмахран, йурӑсен пахалӑхё йенёпе ҫёнё шутланакан, ҫак инте-
реслё факт патне пирён пит асӑрханса пырас пулат. Иурӑсене тӑваттӑшне 
те Вӑрнар районӗнт>е икӗ йалта (Йаха-Кассипе Алменёвӑра) ҫырса илнӗ , 
ытти районсен^е пёр саслӑ йурӑсем ҫех тёл пулаҫҫё. Ҫавӑнпа та, нумай 
саслӑ йёркене ^ ӑ в а ш халӑх йурри лайаххӑнах хӑйне илёнтерсе-килӗштерсе 
ҫитернӗ , ҫапла вӑл йӗрке вара ^ в а ш хрес'5ен мусӑкён^и натсилле хур-
мӑн «тулли тивӗҫлӗ» (полноправнӑй елемен^е) пулса тӑрат , тесе каламаш-
кӑн иртерех х а ^ . 

Ҫак пётём асӑрхаттарнисемпе ӗнтё ҫитег пул> тейёпёр. Татах та ка-
латпӑр: маттерйал тёлёшёпе спорнёк пуйан вара, тёслёренех йурӑсем пур, 
кун умён ҫапӑна-ҫапӑна тухнӑ ытти маттерйалсемпе пӗрлех, ҫак спорнёке 
малашне тёплёнтерех, пур йен^ен те пӑхса тухни кирлӗ пулат. Ҫакӑн майӗ-
пе пирён тёплев еҫёсен к а ^ ё с т в и н е аванлатма кирлё. Кун пирки мусӑк 
конферентси ресофутсин^е ҫапла каланӑ : „натси мусӑкён теорине тёплесе 
вёренесси пирӗн ха^ь маттерйалсем пуҫтарас гапхӑрта тӑрат, технолоки 
ыйтӑвёсен^ен инҫете кайайман, халӑх мусӑкӗн искуствин^и оп^ӑлла-екко-
номёкле тымарсене ҫавӑрса илеймен, мусӑк нёлхине тӑвакан хатёрсемпе 
(сретствӑсемпе) ҫыхӑнтарса ку искуствӑн класла сӑнсӑпатне тӗплесе пёлес 
ӗҫе тытӑнман. Маркҫисла искуствӑветсен мусӑк тӗлӗшӗпе ҫак питех те паха 
проплемсене тёплесе вёренессине пурин^ен малтан пуҫӑнмалла; науккӑпа 
тӗплев ёҫ меттӑт>ёсене урӑхлатса йамалла" тенё. 

Ҫав хушӑрах, пайанхи куна—колхос сгроиттёлствине, йалти клас кӗ-
решёвне, пурнӑҫри ҫёнӗ йӑласене, кусем майӑн итеолоки йенпе пирён йал-
та пулакан хускалусене палӑртакан халӑх хушишнт)И йурӑсене малалла та 
тӑрӑшсах ҫыра-ҫыра илмелле, матгерйалсем пухас, вӗсене ретаксилес ӗҫре 
пӗр хӑйне уйрӑм ҫех пыракан етнокрафисӑм ҫулённен татӑклӑн ҫине тӑрсах 
айаккалла пӑрӑнса, ун вырӑнн^—йурӑсене ҫыра-ҫыра илни урлӑ—ха^хи 
т,ӑваш йалӗн сӑнсӑпатне кӑтартас сатана лартас пулат хамӑр умма. Ҫапла 
майпа вара йурӑсем пухас ёҫе—кул>ттур ревофутсин пёр хатёрё вырӑнне 
хурса—сотсиалисӑм строиттёлствин пёрлехи планне кӗргсе йарӑпӑр. 

Шанас килет: пирён .тёплев ӗҫне тӑвакан орканисатсисемпе мусӑк тӗ-
лӗшпе ёҫлекен йулташсем, ҫак кирлё сатана асра тытса, ҫитес вӑхӑтрах 
ҫёне спорнёк хатёрлес, ӑна ҫаптарса кӑларас ёҫе тытӑнёҫ. 

И. Л}уплин. 
25-Ш-32 ҫ. 



музыкального выражения. Небходимо перенести внимание марксистского 
искусствознания в области музыки на изучение этих важнейших проблем в 
первую очередь , перестроив методы научно-исследовательской работы". 

На ряду с этим необходима и активнейшая дальнейшая работа по 
собиранию народного песенного творчества сегодняшнего дня, отража-
ющего колхозное строительство, классовую борьбу в деревне, новые формы 
быта и те великие идеологические сдвиги, которые в связи с этим проис-
ходят в нашей деревне. Небходимо решительно отойти от чистого этногра-
физма в подборе и редактировании материала, поставив взамен этого 
задачу выявления, путем собирания песен, идеологической физиономии 
современной Чувашской деревни, включив тем самым собирательскую работу 
в общий план социалистического строительства в качестве одного из ору-
дий культурной революции. 

Остается надеяться, что наши исследовательские организации и муз. 
работники откликнутся на эту потребность и в ближайшее ж е время 
приступят к работе по составлению и изданию нового сборника. 

25-е марта 1932 года. И. Люблин. 







т 

1. УЛАХ, ВӐЙӐ ЙУРРИСЕМ. 
( Посиделочные, хороводные и игровые песни.) 

1. Хура лаша 9илхине. 
(Гриву вороного к о н я . ) 

Вӑхӑтлӑ .«1-69 
Умеренно. С тихой грустью. Уравӑш, Вӑрн. р. 

£ £ £ — 

Ху_ра ла .ша ҫ и л . х и . н е Нас т у . ра.па ту _ ра . рам. 

, 
Г Ш + в 

т 

Хам.па вар.лӑ а . .. не Сар м ӑ . йӑр_ па ус _ р а . р а м . 

£ 
Ш Р Р Р 
Ай.йай, ту.сӑм, а й , т у . с ӑ м , : Ҫампа са.рӑ пул-^ӗ пу.*;. 

Хйвӑрт. ^_2оо 
Живо, бодро. 

2.Пнҫнӗ ҫырла. 
(Спелая ягода .) 

' Ш Щ у ^ - Щ П 1 1 ^ р р ^ }) л Ь 

Кивйал , Варц. р. 

Пиҫ.нӗ ҫыр.ла, пиҫмел ҫыр.ла. Пиҫ.но ҫыр.ла ҫу ка.ҫас ҫук, 

* ; I К ь • Ь «> Ш Щ Щ ̂  ' ' ! Я 
Пиҫ_мен_ни те хӗл каҫас ҫук. Е .перкун.та ҫӗр каҫас ҫук. 

3. Ӑрам варрӗнти. 
(Посредине улицы.) 

Вӑхӑтлӑ хӑвӑрт. га* 
Умеренно скоро. 

Кивйал. 

(А)рамварреп.р! мӗл.ке пуҫ, Мӗц нат . лаҫ.ҫа тӑ .рат ши? 

(Ӑ)рам,рн шур йур пӗ.тсс ҫук, Вар.лин ла.ши пӗт.мел . ле. 



4. Улӑх тӑрӑх утмармӑр. 
{По лугам мы не х о д и л и . ) 

Живо, весело. . —— 

^ -Ь -Ь 1 > ь, л - Д - 1 
у * • ' « 4==Ч 

У . лӑх тӑ - рӑх ут - мир - мӑр, 
Шу.ххйн шу.ххӑн гҫуре.мер . мӗр, 

У . лӑх тӑ . рӑх 
Шу - ххӑи шу . ххӑн 

Таф щ . г. , Г 9 
ут - мар - мар, Шур . ут тар . не 

ҫуре. мер . мёр, Ат . те йат - не 

харт . мар . мар, 
Чёрт . мер . мёр, 

8 шш 
мар - мӑр. 
мер . мёр. 

Шур . ут 
Ат - те 

тар . не хӑрт 
йат . не ҫёрт 

Х ӑ в ӑ р т . «1 = 116 

б.Шашкӑ йыттӑм. 
(Гончая собака . ) 

> ч 
^ " N N — т " Г - - 1 ^ — N 

ш 1 7 - 1 Р " «П ^ У -1 

Шаш.кӑ йыт.тӑм май та порт^ӗхШащ-вӑ йыт.тӑм ман та порт;. 

Карсё; по.̂  мукат; хьцён . •ҫен, Кар(б)ПО^ мука^ хы.ҫён . ^ен. 

6. Ҫырма хӗрне. 
I ГНа берег р е н к и . ) 

Вӑхӑтлӑ.ё- Ю8 
Умеренно. Плавно. Елмен , Вӑрн. р. 

Ҫыр. ма хӗр . не, ай, ан - са . ссӑн Ку - ли 

у _ ра йё . пен . мест? ХУи с а в - н и - не> 



7. Вӑлта хулли кӗлеткем^-ҫӗ. 
(Стан, стройный как тростник.) 

В ӑ х ӑ т л ӑ . ^ 8 4 
Умеренно, спокойно. 
. т/*—-... г* ^ 

Елмен. 

Р Р ^ Р 'и-Р 
Вал . та хул. ли кӗ.леткем^сҫё) те, Пиҫ - нӗ 

ҫыр ла са - нам . Шӑн _ т;ӑк са«. си сас - сам 

пуртгҫЬ те, Са _ рӑм _ сӑр са . йа ка - ре пу^. 

Вӑхӑтлӑ. 96 
Умеренно. 

Пуҫлакан.. е 

8. Пахгҫн, пах^н. 
( С а д и к , с а д и к . ) 

Елмев . 
Пурте, X сасла 

П -Г""*! т Щ г—ш 
Пах . т;и пах . т;и, 

$ Г Г ? ? м 

ҫӗ.мӗрт пах . ^и, 

Хӑвӑртрах .« I 1 0 4 

I р 
мӗрт ҫи . са ӳ . срё - мёр 

р .. Т -
Ех ; ус . ре . мер, 

НР=1 к . 1 а < Н N 
п 2 —« н 1 

Н=т=Я 4=^ » г | 

р С Р Г 
' ч ? г 

7 ^ 1 

ҫам.па ху . ра п у л . т а . м а р . пул-та. мар. 

9.Ҫӗн ҫ ӑ п а т а . 
(Новые лапти.) 

Васкамасӑр. ^76 
Не торопясь, подвижно. Н а м п а х , Вари. р. 

м М • - - Л Г . -Г Я й а Г Г - ^ 
— ^ гч 
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н ҫӑ - па . та, ҫӗн 
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1, ҫӗн ҫа . г 
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[а та 
/О 
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4- - - V ? а 4 Г̂  № Ц 1 

сы.рас - ^е, 

К д . 1128 



10. Леш йеккингҫе сакӑр капан. 
(На той стороне восемь стогов.) 

В а с к а м а с ӑ р . «1=8о 
Не торопясь, певуче, мягко. X . Тутай. 

Леш йек-кин ^е с а . кар ка . пан, Ку йе . ккин.^ен 

4** } О п о и О " З и Л 
шут. лат . пӑр та, Ку йею . к и н . ^ен шут . л а т . пар. 

И.Айхал херне днтсен. 
( К а к дойдешь до берега Лйхала.) 

В а с к а м а е ӑ р . ^ 6 9 
Покойно. X . Т у т а й . 

44 \ \ р-—— 
V - — к V — 1 И1--» л • и — — — -р— V • Г N Ь- ^ • ̂  } — 1 

Ай . хал хӗр . н е ҫит 
Ҫӗр ҫё . рӗ . пе лар 

сен те 
сан та 

фк 
Пи . ре в а л . ли 

£ Е 
ка - ца ҫок: 
кат; . т[ӑ ҫок. 

Ой й а й . н а , ой иай.йа най . и . 

Вӑхатлӑ. ^92 

12. Канав тарах шу йохат. 
(По канаве течет в о д а . ) 

Майӗпен. Кулӑшла. 4=во 
Медленно, с юмором. 

ре . пе ӑ сас мар. 
Савни куҫран пӑхсассӑн та, 
Савни куҫран, ай, пӑхсассӑи 
Мӗншӗн онпа калаҫае мар. 

13. Пӗлтӗр худнӑ ҫпатнне. 
I (Про л а п т и . ) 

К ӑ к ш ӑ м , 11ет. р. 

^ р га 
Пӗл.тёр хуҫнӑ ҫпа.ти . не, тор, тор, Кӑ .ҫал ту-са пӗ .тер.тем, 

2 га. ч т/ 
О Д 4 ш 

Т 

ше.ре .мет . Та.та ма. на ка .хал тиҫ, тор, тор. ше.ре.мет. 
Машотла .чза ка.лаҫ . ши, 

К л . наг 



14. Тарӑн варти шор хӑйӑр. 
(Белый песок в глубоком овраге.) 

В а с к а м а с ӑ р . ^ - 1 г о 
Покойно, с грустью. 

Та-рӑн вар.ти, ай,шор хӑ -йӑр ан.^ах ҫу . нӑ шор иор пек 
~ » 

я 
г - р ш § и ш ^ I 

Пирн танташсем, ай, ҫа_ наш - кал, ҫых.ман пор . ҫӑн тот.тар лек. 

15. Ыраш хӑмӑц хушшин^е 
( В ржаном жниве.) 

Х у м х а н с а 144 
Не скоро, с большим чувством. , Тутар касси 

Ы . р а ш хӑ-мӑ.^ хуш.шин - •ҫе Вак.ша 

к———К—Р^Ч—п— 
т 

\ 1 1 и 
[ — Г а — Ы 1 

ку . рӑк пит ну - май 

Ӑ - шӑГ~ са .мах пит ну 

16. Сутмалли йурӑ. 

мал. 

В ӑ х ӑ т л ӑ х ӑ в ӑ р т . ^ ю о 
Маршеобразно. Сннер, Елӗк р . 

>- > -> - а. 
Е Е 5 = 5 = — у к < ч 

— . 
• в л ' ^ - 1) ^ У 

Сив ҫу, сив ҫу, Ту . йа ту. йа т у . й а - н а с , 

Щщ 1> 1 
Ту. йа . п и . ^ е н ӗҫ . меш.кӗн. ^ӑн . кӑр ^ӑн.кӑр А . цук пур. 

» % > > Щ * ^ Ц £ 
Улт к ӑ - в а - к а л у . лӑх . ра, Та .хӑр тар-на тар шу - ра. 

т § щ ЩЩр 
Кӑ . вак ^ӑм.па дут ста.ккан, "Ҫӑн тав са . на, Ли . х а . л а . 



17. А^а-пӑта йурри 
( Д е т с к а я п е с н я . ) 

Х ӑ в ӑ р т . ^-138 
Скоро, энергично. 

Фг Щ _ . Ь в ж р Т Т Р Г Г 
Анатри Х у р а с а н , Ел . р . 

I 
Ап . па ка-йат . т а . м а ик . кё си - ре п а . м а т . та. 

£ р л л л ^ Г р Т " р р 

-фшй 

Са . р а . й а са . к а т . та - ма, а . р а ш п и . р ё ш й а . к а т - та - ма, 

И £ 
шу _ ва . рал . ла те . с е ик . ке па . мат - та • 

Ф 

18.Анатран хӑпарат шорӑ пӑрахот. 
(Снизу идет белый пароход.) 

ҪИВ-ҫӗн ^ -112 
Бойко. В о м п у - к а с с и , Ш у и . р . 

щ П М 
А . на . тран 
Ту . рай 

ха - па . рат 
а . нат 

шо . ра па . ра - хот, 
пӗр с а . рӑ а . •ҫа, 

р р О Р р 
А.на.тран хӑ .па.рат шо.рӑ па .ра .хот ; Шопашкар тел -не 
Ту . рай а . нат пёр са.рӑ, а - •ҫа. Хёр - сен тӗл . не 

•Ҫӑ.ти.ма.рӗ, ту-сн.ма.рё, кӑҫкӑрса й а . ^ё. 
^ӑ .ти.ма.рё, тӳ_си-ма-рӗ, йорла.са йа . ^ё. 

ҫит . сес . сен 
ҫит . сес . сён 

Хӗррён ,ё= 
Оживленно. 

19. Атти пах^и. 
( Батюшкин саднк.) 

1 0 4 
Вомпу —касси . 

V "Г" , л— я Г * Г т -Ь 48 Г~ чр 4 — Ч Р * А ё- ~ 
Ат.ти пах .^и , ҫыр-ла пах-^и, <зыр.ла ҫ и . се у срё - мер, 

Х а в а р т р а х . ^ 1 2 

Ай, у.срё.мӗр, ҫам.па херле пол.та.мар. пол.та.мар 



20 . Аи куд,анӑр, му-ҫисем! 
( н е тужите, дяденьки.) 

Х ӑ в ӑ р т . 
Довольно скоро, смело. 

ш ^ ^ ^ Ш й 1 
Ан ку _ ^а _ нар, му . х̂ л. . сем, Ан ку_ ^ а _ нӑр, 

Пес_ п а _ л а _ тнӑй 
т г '2. 

му_^и _ сем! 
по_лат , тет , 

* 
килмест.тет. "Ҫӗ-лӗм пар_ши ки_лет ,тет , 

ки_лес ҫ о л . с ӑ р 

21. Савни, есё х'ра пнншакна. 
(Милый, почему не надеваешь черный пиджак.) 

В ӑ х ӑ т л ӑ х ӑ в ӑ р т . ^-116. 
Умеренно скоро, ласково. 

Вомпу-касои 

^ . ш ш р ^ ^ ^ д п г ^ \ ъ О л 
Сав_ни, е _ сӗ х'рапиншак_на ма тӑ_хӑн_ма_стӑн? 

&ЕЭЕ £ 
& — • 

Ҫё.ле_ни_не йо.ра.тассукилмеҫт. и . м ё н ? Ҫе.ле_нине йо.ра.тассу 

И 

кил.мес! полсан, йоратмастӑп те .се ,ай,макала. мастӑн? 

22. Ҫынсем му^-ҫа хутнӑ курнат 
(Люди видно баню топят.) 

' Ҫ ӗ р р ӗ н . • г 12 0. 
г : — т/ 

Оживленно 

Л , 

*г р тт ш I 

Аяаш Коснаре, Щуп р 

^ З Е р 
Ҫын.сем мул,.'ҫа хут_нӑ кур.нат, Ҫын.сем муода хут.на кур 

фщшщШ-^Ш ^ г 1 , IIп 11 • нат, тӗ .тӗмтухни ку_рӑнат, те .тем тух.ни ку. ра . нат. 

В а р . 
: м * £ -та и т. 

сав . ни . сем сав . н и . сем 

К Л . 1 1 2 2 



23. Квакал кайат шыв т а р а х . 
( У т к а плывет по р е к е ) 

' Ҫ и л а й х ӑ в ӑ р т . ^ юо. 
Довольно скоро , размашисто . 

0 : > р р 1 Д Р Р А ьг щ 

Апаш Коснарӗ . 

Ква.кал ка .нат ш ы в т ӑ . р ӑ х , К в а к а л ка.йат шыв та рах 

Р т 5 § т 
Ҫуҫ . не.пуҫ.не йа .кат . са , йыт.пул. ли . сем шы_ра са. 

2 4 . Орпаш ойне орпа акрам. 
(В Орбашево поле посеял ячмень.) 

Т ^ и л а л х ӑ в ӑ р т , ^ а р ӑ н м а с ӑ р . ^ и в . Апаш Косиар£. 
Довольно скоро В х а р а к т е р е р а с с к а з а , не останавливаясь. 

т/ , .% 

Ор.пашой .не о р . п а ак .рӑм, и е . р и . п е , Ор.пи по-ц.^е 

'Ҫӑсса. 

т Ш пол.малла , ие .ри.пе. К ӗ . ҫ ӗ р к а м л а ҫыврас .ши? 

" Ҫ ӗ р р ӗ н . 

25. Т о т т ӑ р ҫуса ҫакрӑм. 
( • л а т о к вымыла, п о в е с и л а ) 

: 1 0 4 . 
Оживленно, просто. 

И а в а ш , Ш у п . р 

1 »> ^ - - г - й — V - ч 1 ^—я— 4 » — ?—^ Н ? — ) В У = 1 

Кор сан карьан , аи, о-н(а)рлае ҫок 

Кд. и г а 



2 6 . Уй варёнки ҫил армагҫ. 
(Среди поля в е т р я н а я м е л ь н и ц а ) 

В ӑ х й т л ӑ . ^ в * 
Умеренно, с чувством. 

«/, ^ ^ ^ / 
И а м а н а к . Ҫ е р п у р. 

ш и ш 
Уй ва . р е н . ти цил ар . ман,, Уй в а . рён . т;и 

фшттщтц 
ҫ и л а р . м а г ҫ ; Н и . х а _ в а . р а т , ни.х а . в ӑ р . м а ҫ , 

Ҫи . ле на . •ҫар, аи, ти йат по.^. 

27. Алла тытрӑм палалайккӑ . 
( В з я л я в руки б а л а л а й к у . ) 

Ҫирёп, утӑмпа.«1=9г 
Т в е р д о , п о д шаг . 

А 

Х ӗ л е ҫ , Ҫ ӗ р п у р. 

А л . ла т ы т . р ӑ м п а . л а . л а й . к к а , Ут_ рӑм у . рам 

ГГ = 112. 

тӑр.шшӗ .не; тар.шшё.не; У.ра-мтӑршшӗ к ё с . к е пул.^ё 

Ч кг 
1. > 1 2. 1 

| е ; - . . ^ 1 1 

Ҫунс(а>тӑ.ра . к а н 
^ ^ а •" 

{ё. р е . ме. •ҫе _ ре . ме. Ҫунс(а>тӑ.ра . к а н •ҫе _ ре . ме. 

28 Уна т у х р ӑ м , ҫ а в ӑ р н т ӑ м . 
( В ы ш е л . в поле;) 

В ӑ х ӑ т л ӑ . «(.лов 
Умеренно, м я г к о . 

т/. £ дгр в 111 р г ^ПТ^р р Е 1р I . 
У . и а . т у х р а м ҫаварнтам, З'и. а _тух.рам ҫаварнтам, 

Л ӗ п с е р , Ҫӗрпу р 

№ ^ I н г I ^ 1 * ^ ^ 1 у 
Пёр су . рап та кур марӑй, Пёр су. раптавурма .рӑм. 



3 6 . Ан авӑн,шёшкё. 
(Не гннсь , орешник ) 

Нит х ӑ в ӑ р т . Т а ш ӑ ҫ е м м и п е . 17в. 
Очень скоро, под пляс . 

I . 

II. 

Ан а . вӑн, ш ӗ ш . кӗ , 

щ п ^ 
> 
^ — 1 1 я « г 

Ан а . вӑн, шӗшк 
> 

= Н Н 
ЯН 3/ 

г и ] 
вӑн, К ӑ ш . т 

> 

ч — 

а х ҫ и . л 

к 

— 

0 

Г — 

Ш 1 ^ }> г± - Ч ^ « « Л . 1— 

в ӗ р . н и . пе те, 

37. Е х , т а к , такӑнтӑм. 
( э х , с п о т к н у л с я . ) 

Х ӑ в ӑ р т , т а ш л а м а л л а . ^ т . . 
Скоро, под пляс. 

Е^пуҫ . 

тшт тш Ш ш 
Ех, так , та .кӑнтӑмта , Е х , так , та.кӑн.тӑм, Калуга 

РФГЗПГТТЗГ }, к Р У 
нер ри т а к й у л |(в)у та , К а л у ш йер . ри такйул $(е)у. 



И . Х А Н А И У Р Р И С Е М . 
(Гостевые песни.) 

38. Кӑмиссарӑн аттисем. 
(Комиооара сапоги.) 

Л е г к о , с юмором. «1-юо. 
Ҫамаллӑн, шӳтле-

3 
•' » ь Щ 

Ч ^ 0 » 

/ 
Уравӑш, Вар», р. 

£ 
1С 

К ӑ . пи _сса_ рӑн ат . ти _ сем пус - сан ш ӑ . т ӑ р т 
Л Г 2 7 

та _ ваҫ . ҫке; т а . в а ҫ _ ҫке; Ӗ - л ӗ к . х и п у р . н ӑ ҫ 

К — к Г " V - Н И , - ^ — 

1. II 2 . 

т' 
ё • ̂  

' 4 
•}- -щ 

а _ лд клл.сен аш-^ик т а . в а т . ҫ к е . та_ват_ҫве . 

з а р . в а р 

39. Пут, пут, путене . 
(Путь-путь, перепелка.) 

М е д л е н н о , с т о с к о ю , ^ в з . 
V 
Иерипен. Хурлӑхлӑ . Уравӑш. 

шш тт МГ» 

Пут, пут, пу 

> Р н 

9 ШШ 
те .не, Пут, пут, 

Т ~ 'э 
ӑ а 3 

ш ЙР 
пу_тв-не | ПутХу-са.на ка - йатпул, Пут Ху - с а .на 

. с — / > 7 > д -

ш 
к а . и а т пу^. Пут Ху . с а . н а ма к а . к а н , 

ик - 1 — 
> Р . . . . 

- 1 н И * в — \ 
Пут Ху . са 

т а — 

на ма к а _ иан? 

I 

Кё.мёл пу . *ан 

¥ Ё 
ил . меш.кӗн, Кӗ.мӗл тен пу . кан ил . х«ш.кен. 



4 0 . Хугҫӑм х ӗ р ӗ 
( Д о ч ь т е с т я . ) 

У м е р е н н о , п л а в н о . «1-вэ 
В ӑ х ӑ т л ӑ . Ураваш. 

Ф'—* 5 
1 .Ху_цӑм х ӗ . р ӗ , а й , х у _ ра хӗр, Х у . р а н т а в . р а 
2 . Х у _ ц ӑ м хё - ре, ай, са . рӑ хӗр, С а . р а й тав_ра 

ПрИПеВ.СКОрО. ^160. 
Хушса нурламалли. Хавӑрт. 

Фщ к - 9 
» - 1 

т/ 
у - К л N И — у-К— Т - г -^ч N ч ^ У в 

кус .ка - лат . 
М а л т а н х и темп. 

л и 
/ I I I 1 • 

1 2 / , 
1 1 1 1!*> * ^ V ^— [V К 1 

4. К е . р ӳ , пуҫ .на ее ма ^и.кеи) 

хе _ уем ху_ ра тн - иат 
хе _ рем пе_ •уек т и - й а т 

на? Пу _ став х у . р а , 
на? Ыл_ ттӑн пё_ ~ёк, 

4 пуу^Е^ащ 
х а - к е х а . к л ӑ , Хау те ыр ҫын ҫи_йен _ 
х а . к е ха -клӑ г Ха^ те ыр сын кар.ман -

41. Парен атте сасан пул. 
(Наш о т е ц , к а к с а з а н р ы б а . ) 

Л е г к о , и г р и в о , ^ и а . 
Ҫ&мӑллӑн. Шӳтле . 

Л 

т е . 

Т е . 

Ураваш. 

ш т р р и р Щ 4 

Пи . рён а т т е са _ сан лул, П и . р ӗ н ат . те 

V Я - — N 
М Ы — и " • V 1 ^ 

сапсан пул, Кӳ- лӗ рен кӳ_ле хӑй ҫӳ .рвт, Пул.сӑр йаш-ка 

>1.1'. к . I ? — ч е а к к ^ : ч Г Л 1 Н ^—¥ — N и 
ҫи . тар .маст те, пул - сар й а ш . в а ҫи _ т а р . м а е т . 

::л. ш » " 



42. Вӑрман урла хурт кайат. 
(Через л е о л е т и т рой.) 

Не скоро, печально. ^ =84. 
В а о к а м о ӑ р 

Уравӑш. 

Вӑр мая ур - л ӑ , вӑр ман ур _ лӑ , ай, хурт ка _ 

Р Ш Ш р 
йат Вӑр ман у р - л ӑ , в£р ман у р _ л ӑ , ай,хурт ка _ 

4 т Т* £ й \ " ш 1-4:•• > Щ 
—«—т 

йат, Ар-^а вел ле, ар_^а в ё л л е , ай, шы_ра _ оа. 

Вариант 
8 У з - / 

8 

43. Атте патне кнлнё т у х . 
(Как придешь к о т ц у . ) 

Не скоро.Печально, с большим чувством. Х=во. 
В а с к а м ӑ о ӑ р , х у р л ӑ х л ӑ . УдоваШ. 

£ Щ Т Щ 
Ат _ те _ йах та пат _ не, наи, кил _ не 

. и м ш% •] > Iё л й 

Ф 

ТУ*, Ат 

Г 

те _ иах та пат _ не те кил _ 

= — О 

» ш ш 
_нӗ -уух Йур _ л а _ м а _ сӑр ан | а х та ка _ йас мар. 



44 . Хура тур лаша ма сикет. 
I (Отчего р е з в н т о я т е м н о г н е д о й конь. ) 

Л е Г К О . 0 . Ю 4 . 
Ураваш 

'Т 

Ц' 
Г Г V 7, 

Х\у)ра тур ла.ша ма си _ кет, Х(у ратурла.ша ма с и - м т ? ' 

ЧЙГ 

Ур_па _ с ӗ _ л ӗ сик_те_рет те, Ур_па_сӗ_лӗ с и к . т е . р е т . 

45. Вӗҫ, вӗҫ ,куккук. 
( Л е т и , л е т и , кукушка. , ) 

Широко, плавно . ^Уг. 
В а х а т л ӑ , н л р а н т а р о а т1 
$ £ £ 

Кнвйал, Вӑря р 

У 

Веҫ . вӗҫ, кук _ кук, 

Л * — 

веҫ, кук кук 

£ 
Вӑр.ман хӗр.не ҫи _ ти _ ууен. Вӑр.ман хӗр.не 

шш 8
 р 'О* Щ 
лар - са кан. 

ш 
сит.се _ ссён У ^а-раш тар.не лар - са 

46. Усал арам. 
(Плохая ж е н а ) 

Не скоро, ш и р о к о . ^ 1зг. 
В а с к а м а с а р . -

Ч̂ » ̂  Зг-1 3 ! 3"̂  
У-сал а - р а м , ай, тыл _ ла пуҫ, У - сал 

е» 
а . р а м тыл_ла пуо. Ни йур. ри ҫук ни таш_ 

> > 

ши ҫук, Т а . пас, снк.те_рвс сак_ай _ _ не. 



М Е 5 

47. Матви пити йурри. 
(Пес-ня М а т в е я ) 

Не с к о р о , с т о с к о ю . ^=15« 
В а с к а м а о ӑ р . Х у р л а х л а . 

т/ к I I » 
К и в и а л 

& 1&; 

48 . Ман та арам ташламаст. 
( М о я ж е н а не п л я ш е т . ) 

Умеренно, с г р у б о в а т ы м ю м о р о м . ^ 8 8 . 
Хӑ^ӑртау. мар. Ш ӳ т л е . 

У. _ 
ШЩ 

Ман та(Н)ар_ӑм ташла-маст, Ҫы_ра ха.лат <$ук те-се. 

Я - К - Щ 1 .1 
Ту-хӑн х а . л ё ӑ . р а . м а , Ман нуш ав_ри 

49 . Сӑвӑсӑр йурӑ . 
(Песня б е з т е к с т а . ) 

Не с к о р о , ш и р о к о , певуче, ^ ю о -

хам ал - ра. 

— -Кп У н= - — 

) —=1 
л $ 9 V— а тЬ г =1 

члрр л 
50-Куккук вӗҫрӗ* куртӑри? 

( К у к у ш к а п р о л е т е л а , видели?) 

Умеренно, з а д у ш е в н о , «1.-92 
В а х а т л а 

£ 
Елмен, Вӑрн р 

2 

Куклуквёҫ.рӗ, курл'ӑр_н, К у к . к у к вёҫ.ре кур.тар_н? 

Те_кӗ ук-ре, ил-тӗр-и, т ӗ . к ӗ ӳк - рӗ, ил _ тёр - и? 

-*) „Си ^ " « о т т ӑ к ӑ ш т а й а л а р а х , а я у а х д ӳ л е р е х . 

К.1- 1122 



51. Атте патӗ уй урла. 
(Отец выдал ч е р е з поле.) 

Умеренно скоро, шутливо. Ушв. 
В а х ӑ т л а х ӑ в ӑ р т . 

/ 

Елмея. 

Р » Ат _ те па _ те, ан, у к ур . ла, 

Каш-кар тыт . тар, 
т т ш 

ай, те _ рӗ пу^. 

6 

Пи - ре ваш _ кӑр, аи, ты _ тае «ук, 

$ БОДРО. 

_ГЗ ь 1 ,1— Ш Г 
Е - П и р т е к ӑ н - т ӑ р - л а , а й , ҫ ӳ _ р е п - п ё р . 

5 2 . Ыр улпут пак питисам п у р . 

Не скоро. Безпокопно. Лио. 
Хӑварт кар. Хуҫкалаож. 
т/ Елмен. 

Ыр ул_пут пав пи. ти _ «ам пур, 

Ы Щ 1Р Р Р 
Си - не п а х л а - неП, ӑв - не т ӑ _ ма, аи,вӑ _ 

-й ь г - 1 р - , 
- - * — г т *—ж—~ V — V - —1 

Й = М 4. 1* ^ р р • - 3 

т а _ нап. Т ӑ _ рас пу.лат, йу_ ра - маҫт. 



53. Сар кайӑк. 
(Иволга, иволга! ) 

Ҫ ӑ м ӑ л л ӑ н . • - юв Бдмен. 

к 
— 

0 ^ — п — 1 1 1 1— ч—< ч — • Ч " " вР—т 1 
1 = Ы ?—/— м м N 

Сар к а . й ӑ к , сар к а . й ӑ к , Пирн а . т т е . н е кур.тӑн 

с оттенком грусти 
ЩАг 

Щ р У I Щ ^ Ш I ш ш I 
И ? К у _ р а с с и . й а х кур _ там та,— Ка_тӑк п у р . т ӑ 

Л ^ I ̂  л д ^ 
йӑт.нӑвдӗ те Вӑрманалла к а . й а . т;т;в. к а . й а . в д ё . 

Вариант 
К а . т ӑ к пур .тӑ , . . . 

54. Вӑрман урлӑ х у р т каҫат. 
(Через лео летит рои. ) 

Елмен. 

Майӗпен, ҫемҫен . *=ео. 
Медленно. С грустью, мягко. 

т р — р - Р Р 1 £ 
Вӑр _ ман ур _ ла хурт ка ҫ а т 

» Р Р Т 
Йу . ман вёл . ле шы ра са : 

• • ЗГ 1 г п г т 1 г — • 

? Г Г ^ = 
Уй . уй ур . лӑ , ан, хам каҫ _ рам, 

V—— ч д-^ и - г- — Н ^ 1 
} «[) 5 — , — 1 -С 1 -3= " 

Та - ван _ се _ не шы . ра с а . 

Кл. и в а 



55. Хура йӑпӑркка кӗтессине. 

Елмен. 
и V 
Иерицен. 4'= 15з. 
М е д л е н н о . С чувотвом, ж а л у я с ь на судьбу . _ 

Ху.раЙӑпӑркка к ӗ . т е с . с и . н е Май йат ӳк.мен,мен тӑ_ вас? 

Д 1 ' Г) 1 
- -

е 
> 

1 1 «Г ч 1 
-7 -ш- 9 т 

V С / 
о 7 7 1 1 

Елмчн хӗрӗ, аи ху _ ра хӗр^аншӑнӳсмен, мӗн тӑ _ вас? 

Ки-ки-рув, сар алтан! Сар алтан саккӑр алтма _ сан 

^ р ш 1» 
Е.пир к и . л е кайас ҫук, Е.пир к и . л е каяас ҫук. 

Сар алтан саккӑр алтсас _ сӑн Е.пир ки.ле к а . й а т . п ӑ р . 

56. Кикирук, сар алтан. 
(Кигирук! петушок. ) 

В ӑ х ӑ т л ӑ . Х=во. 
Умеренно. 

Елмен. 

57. Вӑннк сысна усрарӑм. 
( Ш у т л и в а я песня о лентяе ) 

Иерипе. ё - 72. 
Довольно медленно. 

Елмен. 

; р р р Г р = Т * - р р р р 
В ӑ . н и к с ы с . н а у . с р а . р ӑ м , Вӑ .ник сыс_на 

- --й г ;— к п а с—К -1ч «г 
» 

- е -
н -ЙГ^ N 

у . с р а . р ӑ м , Улмакларас хой.хи ҫук . Ма.наҫынсем 

ка . хал тис;. Ма н а . кӑ . с а пел., мед . ши? 



58. Манпа матка йурламаст. 
(Со мной жена не поет.) 

- ^ ӑ м ӑ л л ӑ н , ш у т л е . -1 = 88, 
Л е г к о , ш у т л и в о . 

Ман-па мат_ка йур _ ла . маҫт, Пус.тав х а . л а т 

Ф Р т - я — ^ I Л ] I > а 

ҫук _ ка тит. Кир _ лех пул _ сан т а . в а . п а р _ 

.Ь .Ь Ш ^ 
ха . Уй кар . тин •_ •ҫен тух . сас _ сан, 

ф Ч~ 7 11 

Пус . тав ха . лат пуш ав . ри. 

59. Хур кайӑкоем кайа^^ӗ. 
( Л е т я т д и к и е гуси . ) 

ЧҪӗррӗН. ^ = 1*4. 
Оживленно. 

5 

Е д м е н . 

Р - Х - р р Р_М=3 Р Г р 
Хур ка . йӑк .сем к а . й а ҫ . <$е, Хур ка _ йӑк 

/31 Д 7 7 М ^ Т - ё й е ^ 

сем к а . й а ҫ . ҫ ӗ , к а . й а ҫ _ <50. Ху.рӑн кӑт; . 

3 
Е1Е 9 

ки сап _ сан та лар _ м а ^ . ^ е . 



60 . Шӑнкӑр, шӑнкӑр шыв йухат. 
( Ж у р - ж у р 1 журча течет вода.) 

М а й ӗ п е н . ^>.168, ^ в * . Елмен. 

Д о в о л ь н о медленно . _ 

•— 

Я " " Г 
ш 

М» 
1Н сӑр, ш 

М* 

ӑ н _ к ӑ р \ ^ 

к - : 

ь 
шыв йу _ ха 

К 

— ^ 
т те, 

Шӑн . кӑр^ 

г*"" и М—4 • Н - 4 ' с ? II 

т,еп_пи шыв е . ҫет; Ш ӑ н . к ӑ р ^ •ҫеп.пи 

]I; ^ , г < 1 Щ 

ЩЩ шч 
шыв е ҫ . н е •ҫух 'Ҫӗ . ке<5 •^еи.цин мен е^ 

4 
пур ? 

о 

61. Атӑл варнгце сасан пур . 
( В середине Волги есть с а з а н . ) 

I е 

М а й ё а е н . «! = в*. Елмен . 

=? ц "Л Г - Г — К — Т — 
—-1 

А . тӑл варн_т>е с а . с а н пур, Х(ӳ) ри вӗ . ҫӗн.-ҫе 

пурҫан пур, пур-оан пур: Ши) ре ку.райман тӑшманпур, 

тӑшман пур, Ыр су.на_кан ыр ҫык пур, ырҫынпур. 



62. Пнрӗн атте ват йуман. 
(Наш о т е ц - старый д у б . ) 

В ӑ х ӑ т л ӑ х ӑ в ӑ р т . Ҫирӗп. «1 = 13«. 
Умеренно окоро, т в е р д о . 

Мӑнйал - Елмен. 

Р ^ Г — 

в) Е Г 1 1 
Пн.рён а т . 

4—Ч- К ^ 1 

ЕГ'Г ^ 
те ват йу_] 

1 < 

пан, п 

1 

и.рӗн а т . т е ват йу.ман, 

ё — ё — ё Ы ' ' ё ё — к «В * :
 Ё 

-'-9 
{ 

Са.xӑр^ийет те ^ей в _ ҫет, с а . х ӑ р ҫк.йет те •ҫвй в . ҫет. 

63. Тарӑн ^ырмара шур хӑйӑр. 
(Белый песок в глубоком о в р а г е . ) 

° I 
Иерипен. * = 
Медленно, покойно 

Хӗрлӗ "Ҫутай. 

Тар(ӑ)н ҫыр _ ма _ ра, 

' I -

аи, шур (а) ха . иӑр, 

ш щ 
Ан_т,ах ^у-нӑ , ай, шур йур пек. Пирн йул . т а ш . с е м , 

«I 4 ^ 1 7 " 
• ё-

64. Вӑрман хӗрнт^н квак ҫӗмӗрт. 
(Черемуха на опушке леса . ) 

ай, ҫав . н а ш . к а л , Ҫых.ман пур.гҫӑн, ай, тут . тӑр пек. 

Х . - ^ у т а й . 

,] и П ; ; 
Васкамасӑр. * = Ю4. 

.. Без тороплнвооти. 

§ 
Вӑрман хӗрн.^и квак ҫӗ .мӗрт Хӗр_лё х(ё)велпе пис- - нй пол .̂ 

I .^шаҫ 
I г = ± 

/Г\ 

I 
Квак шар . <̂ а пек к у . ҫӑм пор, В(ё)ри кушшул,пе пкҫ.рӗ пол,. 

65. Шӑнкӑр, шӑнкӑр. 

Й 

о 
Иеринен. Л. = во. 
Медленно, уныло. 

Х-"Ҫу там. 

щщ 
Ша . пӑр шӑ . пӑр ШЫ5 йо хат те 

щ •- • • 
| — с г I 

- 4 Р 1 еи^ X-— 

Ик х ё р . р и . п а пыл йо . хат. 

ё . ҫес ҫок, Твансӑр ^ с . к ӗ 
К л и гя 

т а . в а с ҫок. 



66. Туллит, туллит. 

X,- Т , у т а й 
Ҫ ӑ м а л л а н с а . 
Умеренно, о под'емом 

ҫап.ҫут стаккан а . л а . р а 

67. Ҫирам хӗрнпе ҫӳресен - те 
(Если ходить по краю обрыва . ) 

Хулленрех . «Г)= 15г. 
П р о т я ж н о , з а д у м ч и в о 

68. Х е Р к к е ҫнне т;еркке 
(Чарка з а чаркой. ) 

Акт^а-каеси, Хг"Ҫут. р Хӑварт, ҫиреп. ё-гго-
Умеренно с к о р о , о т ч е т л и в о 

О-ра ҫи-не тӑрайми 'Ҫерккесине т;ерккв Пырахтаратҫке 

Тӑвастеҫҫб пол>. Алӑк ор_лӑ ка^айми Тӑвас теҫҫӗ пол,, 



69. Етти пар-ҫӗ гҫерккине. 
(Отец поднес чарку вина.) 

В ӑ х ӑ т л ӑ , к ӑ м ӑ л а п а л ӑ р т с а . * = Ю 4 . 
Умеренно,очень выразительно . 

Пошкӑрт, Тут.-кас.р. 

ЩЩ т щ — а 
Е т - т и пар- 'бё ъер - к к и . н е те, Еҫ . 

щ № 
тӗр кай-тӑр, те _ рӗ по _ лӗ . Ё.ҫесае кпл_мест,ка_йае 

и 

та кил _ мест, Тван ет _ ти _ рен о.йар - лас кпл_мест. 

70. Хура тӑлӑп йуратап. 
(Люблю дубленый черный тулуп.) 

М а й ӗ п е н . ^ = 72. 
Медленно и выразительно. -— / ' 

Ху-ра та.лап й у . р а _ тап, 
Щ 

Сннер,Елӗк р. 

±1 

Х п . т р п . шеи мар, 

I 1 * - ч 

ӑ _ шши.шӗн. Еп Ти - м у . к а иу _ ра 

тап. П у . йан _ шӑн мар, ка _ ма^-шен. 

71. Уйри мулка^ ма макрат. 
(Отчего плачет полевой заяд. ) 

В й х а т л й . «1-92. 
Умеренно,с ж а л о с т ь ю . 

Сингр. 

т 
Уй - ри мул кат,, ай, ма ма . крат? 

= З й Ш Ш г Щ ^ т у ^ т ^ р 
Вал.ти у . ри, ай, кӗ _ ске.шеп. Пи _ рӗи а . пай, 

» X I ' -

ай, ма ма „ к р а т ? Хе_ рӗ ху . ра, ай, пул .пӑ . шӑн. 

Кл 1122 



72. Йуман т'рён^и симӗс канӑк. 
(На вершине дуба з е л е н а я итица.) 

В ӑ х ӑ т л ӑ х ӑ в ӑ р т . ^ = 144. 
Див. скоро, т р е в о ж н о . 

-

щ т я ; 

Иу _ ман т(ӑ) рён-^и си _ мӗс ка . йӑк, 

А г 1) ] ) Щ : р р — 
Шак ш а к . л а т _рӑм, йур пуҫ-лар(ӗ), йур дуҫ _ лар(ё). 

4 ^ \ -шг 

е) 
— г — ^ ӳ г ^ 

Пи _ рён а _ паи 

/ / 

ҫ а и _ ҫ е к а . я а ^ , 

Г\ 

1 
Еп йур _ ла _ рӑм, хур_лан . т;ё, ма - кар _ т,ё. 

73. Лаша ҫннгҫе шуҫ тамаҫт. 
(На лошади ж е с т ь не держится . ) 

Вӑхӑтлӑ хавӑрт. 
Умеренно с к о р о . Б о д р о . 

Синер. 

Л а . ш а ҫин .ҫе шуҫ тӑ _ маҫт, Ҫ у - н а ҫин-т;е 

Ш 
Ка_ха_ка ҫин .^е йур т ӑ . ы а ҫ т ; хуп та _ маҫт, 

Ф 3 ^ ^ 

Хёр ал.лнн .^е 

Ш 

ҫӗ _рӗ тӑ _ маҫт, Хус ҪУРТ Ҫин_$е 

4-мёь, такт. 

шу 7 ӑ . маҫт 

Бар: 

2-меIII т а к т . 
На 



74. Ати цагҫӗ полтиннӗк. 
(Отец подарил полтинник.) 

Йеррипе, хурлӑхлӑ. « 
Медленно .Грустно ,старческим голосом. 

Синер. 

.4 Г Ч чг—г г — -Й Г ^ - п 1 > л К Ч ч,—к4 ч 
• » 

4 ^ 
А_ти па_$ё п о л л ш _ нӗк, 

т, / 
]> ̂  - Ы Г - З Ш 1 

А . т и па_т;ё пол.тин _ 

-Ж 

цёк; Ик пол_тин_нёк пёр тен _ кӗ, 

Р: 

Пи.ре ҫук ҫын_на 

& * §т ш ¥ Щу> -Рр 
мён тӗш_не. Ай _ Кар р а й . д а й а й . й а й _ йӑг 

а) 6) 
Вариантс( м:: 

пол.тин _ иек пер тен_ке пер тен_ке 

75. Турай уйне тул акрам. 
(В Тораево поле пшеницу посеял.) 

Йерипен. ^ = бв. Анатри Хурасан ,Елекр 
Медленно. В ы д е р ж а н н о , с чувством. 

V — к, 4 = ( Г - 1 - я -
<Й> 4 ^ ' « ^ » • т 

п'( 1 а * а тУп - — 

ух _ хах _ ха! Т у . р а й хёр.ееы т а п _ т а _ р ё ҫ те 

гхV. .Г-

Ман пу . йас . си пул _ ма _ рё, ух _ хах _ ха! 

76. Шӑнкӑр,шӑнкӑр. 
В ӑ р а х ӑ н . ^ 7 2 
Протяжно, плавно. 

Анатрн Хураоаи 

с П г зт 
•Леп. 

& т 
Шӑн.кӑр,шӑнкӑр,ай,шьш йу_хат, Ҫӗр ҫшщепиар, айдул ҫпн_вен. 

изС 3 

Е . п с р ха_мар. ай, ё_ ҫет.пӗр Ҫук ҫин.ҫен мар, ай,пур ҫин_$ен 

Кл. 1X22 



77. Тваткӑл тотӑр шыраса 
(В п о и с к а х к в а д р а т н о г о платочка.) 

Иернпен . «1.гво. 
М е д л е н н о . 

Ҫ ӗ н й а д - Ш а т м ӑ , Е л ӗ к р. 

1 
^ 

Тват_кӑл то _ тӑр шы _ ра са 

' о ^ 
Тват па _ с а . р а ҫнт.рӗ _ лӗр, Тӑ_ван_ с ё . н е 

Тват ой о р . л ӑ каҫ .рӑ _ мӑр. 

78. Еҫмест, ӗҫмест, тнйеҫҫё. 
(Говорят, что не пью.) 

В ӑ х ӑ т л ӑ хӑвӑрт . ^ п ь г . 
Умеренно. О т ч е т л и в о , с юмором. 

Писан, Еден р. 

> > > > > > > > > ^ • N N 
> 

К г" — — м ^ -
N 3 1 ^ ^ 

Ӗҫ_иест, ӗҫ.иест, т н . й е ҫ . ҫ ӗ , Ӗҫ_мест, еҫ _ пест тц _ 

й е ҫ . ҫ ӗ . Хай.сем маи.не пӗллеҫ ҫе те, Хаи_сем сен.ме 
3-5 тактасем: 

Вар. " 

Ӗҫлест,ӗ^'мест ти _ и ӗ ҫ . ҫ ӗ . 
пел_меҫ_ҫе. 

79. Акса полмаы орпине. 
В ӑ х ӑ т л ӑ х ӑ в ӑ р т . ^ =104. 
Умеренно с к о р о , п е в у ч е 

пар . Хӑн л а р т . с а та _ вя . рас ҫок. р н - с е кил-мен, 

ай, хӑ . ни _ не ла_ ша кӳл - сен ис кн_ли-рас (,'ок 



80. Аслатн авӑтат. 
(Гром гремит . ) 

Васкамаслр. 
У м е р е н н о , с п о к о й н о . 

т т Р Р 'Р Р . ^ ^ 
А _ с л а _ х и а _ в ӑ . т а т , ҫи _ ҫӗм ҫи _ ҫет, 

Ш 
1. 2. 

£ 5 
з> $ и 14.. ^ ^ 

Та _ та те_мӗ_скер ҫӑ_ва_еси пур. пур. 

81. Епӗр контн -ҫӑвашсем мар. 
(Мы не здешние чуваши. ) 

В ӑ х ӑ т л ӑ . « = 1оо. 
У м е р е н н о . 

В о м п у - к а с с н . 

А м » о / , . — ^ г-" . 
-1 

—_ ^ «Ьг 0 - 1 
* 1 Р А • ? 

Е _ пёр кон _ ти та - ваш _ сея 

1-1) 1'4 ^ 
пар, Е _ пёр кон 

ГГ7Г 7 * 
мар А н . т р а ҫа_ рӑк йа _ ле - сем, 

- А к V | - Г " 1 ' 1 V к ч 1 1 — « М — » _ ... . . . «п 7 » и 
Шор кӑш _ ма _ нӑн к и . л ё ш - сем. 

82. Ан тайӑл тёшкӗ . 
(Не гнись,орешник.) 

Х ӑ в ӑ р т а х мар .^=»е . 
Н< скоро , МЛ ГКО. 

В о м п у - к а с с н 

Л . 41 • » • к А 0— Р 
о ' г 

7 гйг 

х 1 Ь, г . — — Ч - = — — -а 
4 • , ; г 

— ^ <1] Г - 4 

ш & т шт Ш 
мӑй _ ру_ шӑн, Виҫ кор_лан.кӑ май - ру .шӑн. 



83. Ей йаййай! 
О н , яияй.1) 

Хӑвӑрт. «Р = 184. 
Стремительно. 

те 

Ей, ц а й . й а й ! Ыр ут ҫьш_на тап_ та _ лгасх, 

— > Г^" ^—1-— —1 
? 1» 0 

84. Тӑмак ҫомӑр ҫуса каре. 
(Прошел ливень . ) 

Хӑвӑрт. — 1бо. 
Скоро,отчетливо в ритме. 

У г ^ -

В о м п у - к а с с и . 

Р Р Р Р ^ Р у * 

Тӑ _ Мак ҫо _ мӑр ҫу . са ка _ ре, 

тт -г р * - м 
Ӑр-ман пӗ _ в и шат.са к а . р е , Лр_иан х о - ҫ и 

V - в 7 « , у - к. й > 11 
- м ч ы и / _ 

• 

йох.са к а . р ё , Май.ри йол-хё та _ лӑ _ хаГ 

85. Халӑш т ӑ м а н ҫол й о с а т . 

Хӑвӑрт. ё = 12о. В о м п у - к а с с и . 

= 3 3 
1 1 

—«1 • 1 — — - 1 

Ца _ лӑш тӑ _ ман, ай, ҫол ио _ сат, 

'Ҫа.лӑш тӑ_нан, ай, ҫвл й о . с а т ; Са_ мо_ кон _кка, 

Щ ; } ^ ' 1 ^ 
ай, сан йо.сат, Сӑн йо _ сат те, ай, ас па .сат . 



86. Сар каиак! 
( И в о л г а , иволга! ) 

Х ӗ р р ӗ н . 4 = 1«4. 
Оживленно, с ч у в с т в о м . 

Г г Г 1 Г — Ч Ь 
N " 4 ! ~ У —1 4 

Сар ка _ пӑк, сар ка _ йӑк! 

^штггг±^=и ш г, т 
корлӑн .и , кор .тӑн _ и? Кор.са _ здё, к о р . с а _ 

•у У Я • ш, 
тр 

т я р И н 1 | Г И и м 7 а 
— — У ^ а 

ЪЪ*, 

В ӑ х ӑ т л ӑ . ^= 92. 
Умеренно , задумчиво . 

87. д т т а р а р та т^оптарар. 
(Поедем шагом да рысцой.) 

Вомпу-касси. 

От _та_рар та ^оп.та _ рар, От _ та _ рар 

- ^ Л й - ь = | л 

Т 4 ё ^ 
и—Ь 

— * ^ ^ + - — — — « и— З Е 

т 
не, О . р а м - р а шор иор пор^ ^ох _ не. 

88. Пизде мана йоратап, тет. 
(Старший (Ц»ат говорит, что любит меня.) 

Х ӑ с а р а х . • = ь«. Вомпу-касе* . 

Пи _ хъе м а _ н а й о . р а . т а п , тет, 

п 11 
ма . на и о . р а _ т а п , тет. 

5 _ _ _ _ _ 

Вӑл йо _ рат _ маҫ, 

щ 

йо ри КА - лат, Вал йо _ рат _ маҫ, ио.ри на - лат. 

Кл.1122 



89.Пнрн окҫапа мӗн тӑвас? 
(Что нам делать с деньгами?) 

фй 
Иерипен. «Ьвэ. 
Медленно. т ^ а дае длс ими . . }*А'} Т ь Ф ^ ^ «ь лл Л 

ррр 
Пирн ок . ҫа . па мӗн тӑ зае . 

Ш 
Пирн ок ,с,а _ па 

ш 
мӗн тӑ . вас? 

Ш 

Ё . пёр ха . мӑр 

1 - у 4 Л Л 4 
ҫер . вон . теа , Е_пӗр ха . мӑр т<а) тер.ьон . т с а 

90.Сар кайӑкӑн савнасси. 
(Иволге радоваться . ) 

Тилай хӑвӑрт. Л;ив. 
До в. скоро, легко. Ь о м п у - Каеси. 

>> Сӑмӑллӑн. 
^ г - 1 0 К V -

Сар к» л .йӑ .кӑн са в.н а . ей, [? Р Л «1 
Сар к а . и а . к 

ан сав .на.с] 
—7 

— — 4 > в' 

О . л ӑ х в у . т и ҫо_ л и . т т е н . т е , О.лах ву.ти у ҫ о . л и . т т е н 

91. Ах,колатник,ҫӳрен лаши. 
. (Ах,колодник,гнедая лошадка]) 

Ҫ и в т ӗ н . «Р: 15г. 
Бойко. . ЧЛ» \т\ 

Вомпу- касс! 

ь а ^ щ ш Ш [I ш Ш т 
Ах, к о. лат.ни к, ҫ(ӳ>рен ла.ши ; Ах,ко.лат.ник ҫ'ӳ)рен ла.ши! 

Ш Ш 
Сӗ - лё ву.тӑ йу.ра.тат тс, еӗ.лё ву _ тӑ йу.ра.тат. 

92.Пӗлеоҫок,Паллас ^ок 
(Не узнаешь,не признаешь.) 

Вахӑтлӑ хӑвӑрт , м у х т а н с а . ^ юв. 
Умеренно с к о р о . г р о м к о , с удалью. Апаш Коснарё, Шуп. р. 

щ щ 
Пё.лее ҫок, пал.лас ҫок, Е . пёр кон.ти ^'ваш.еем мар. 

Л*. 

та-1 к А Я Ц Ш 
С'ён тёр вӑр ри Пан ти . сем, Кат .ка та пит.ке тӑ . в а кан. 

Кл. 1122 



9 3 . Е ҫ е с н , сийаеи? 

В ӑ х ӑ т л ӑ . ^ : 
У м е р е н н о . 

88. Апаш Коснарӗ . 

т р 
/ 

т т 
Ӗ . ҫес „ и, ҫи . й а с . и? Ӗ . ҫес . и, ҫи , йае . и? 

л 
V Щ= Ш — 

Р —== ^ — Г \ 
— н а 1 

т -4 ' * * N ^ — М ! ХЗ —т & а 11 

Ӗ . ҫее пул .сан ха^ ё . ҫес. Йе . ри . пе . ле, ма _ йӗ . пе . 

Ф 

94.Хогҫӑм пар-ҫӗ хора х ӗ р . 
(Теоть в ы д а л за меня брюнетку.) 

В а с к а м а с ӑ р . и . „, -
М е д л е н н о . Шаикилт, Шуп.р. 

^ 1 > I. ^ 
Р 

в Щ Ш 
Хо.гҫӑм пар.^ё х о . р а 

/ 

хер, Хо . ц а м пар . тё 

• 

хо . ра хер. 
Р 

Хо . ра хер, хо . ра хер, 

Р В 7 
Т о̂п _ то _ ма - сӑр вал ҫ ы в а р . маҫт . 

95. Хорама к а с р ӑ м , п ӳ р т л а р т р ӑ м . 
(Нарубнл вязовых деревьев,поставил избушку. ) 

В а с к а м а с ӑ р . 
М е д л е н н о . Шайкнлт . 

ш 
Х о . р а . ма к а с . р ӑ м пӳрт ларт . рӑм, Х о . р а . м а 

к а с . р а м пӳрт ларг . рам. 

£ И Ш Ш ^ 

Х ё . л е к ӗ р . с е н ӑ ш . ш и 
? 

а. Р * | р 
пор, Ҫ ӑ . в а т о х . с а н к ӑ м . п и пор, 

у немного замедляя 

А . п а т т о . с а н 

Щ 
т у . т и пор . Ай . й а й , й а й . й а й , 

. Кл . 1»** 

ай . й а й . йай1. 



9 6 . Т у л л н т , т у л л и т . 

Ф. 
Васкамасӑр, х у р л ӑ х л ӑ . Л1**. 
Не с к о р о , п е ч а л ь н о . 

Мён к у л . л а 
£ 

£ 
Т ӳ л . л и т , т ӳ л . л и т ту й е н . ^ е н , Мӗн ку^ _ ла . нас , 

Щ I р ] Щ СТППГД 
м а . кӑ . рас? (Ё)лёк те нӑ - май к у ц . ^ а н . с а 

А . . ран ва . тӑ п у . л а с те . се. 

97. Т н л л и т , т и л л и т . 

В ӑ х ӑ т л ӑ . Л17С. 
Умеренно, уныло. 

£ 

Хётеҫ, Ҫӗрпу р. 

1 0 г шшт * - ш и 
Тил . л и т , тил . л и т тил пор . т а т , Тил йор . 

А—*—(1 — ш V- 1 , 1—1 И Ч = 

тат те й с р й о . 

Я- 7 

л а т . Е . пёр вил 
= м 
. с е н 

1—̂  — я * ' 
м ё н п о л . 

ши? Ним йо^ . мин те йат йо . л а т . 

98.Пирн питей пек х ы т т и ^ок. 
(Нет такого скряги,как наш брат . ) 

ВӑхӑтЛсӑ х ӑ в ӑ р т . ^Ю4. 
Умер, с к о р о , с юмором, 

о / 

Хӗлеҫ. 

£ •ь £ т 
Пирн пи . тей лек хыт . ти ҫок, 

Щ 
Пирн пи 

те и пек хыт ти (•о к: Пуҫ . л а . ман пит . ки 

сак .айн ҫе ге? Пи . ре 

1 
а с . са па . ма - ре. 

КЛ.1188 



£ 

99.Пире апай ҫуратнӑ . 
(Нас мать родила.) 

В ӑ х ӑ т л ӑ . 
Умеренно,тоскливо. 

д и ^ И | тщ 
Хёлес. 

> 

I Г- » — о 
П и . ре н а . пай, ай ; ҫ у . р а т . на, П и . ре а . пай, 

ШЦ1 Щ Щ Ш Г Ц- И 
ай, ҫу . рат . Ҫын ы л . х а н . не, най, и л т . м е ш . 

> 
I» ш 8 Р 1 ц ^ 0 » 1 -МИ-

кӗн, ҫын ы л . х а н . не, паи, илт.меш . кён. 

100. Шукацсен йурри. 
(Песня щеголя.) 

Вӑхӑтлӑ хӑвӑрт . *мо4. 
Умеренно,хвастливо.Отчетливо. Иамапак, Ҫврпу р. 
Мухтанса. 

£ Т Т и * — I * — = — и н 1 * - т Н 
Л «и П 

— • г * - ъ -

ЙЕ ¥ £ Щ «и—4—+ 

К ё . р ё к ум т ё р . л е . н и ш о . к ӑ . л и н к у . р а н . тар _ 

Iе 
и? 

Вар. ь ь ^ ^ ^ ^ N ъ 

Хӑвӑрт. Л 132. 
Скоро 

... С а п . п а н ар . ки вёҫ тёр . ле - ни... 

101. Хирӗҫ т у х м а хӗрсемеем пур. 
(Навстречу выйти золовки есть . ) 

И а м а н а х 

Ш £ 
Хи.рёе4 т у х . ма хёр . сем . сем пур , хи.рӗҫ тух 

ма хер.сем.сем пур, Ут т ӑ . в а р . м а у. ли сем 

в 

пур, ут тй . вар . ма 

« в ШШ 1 
у. л и . с е м пур. 



102. Самоконкки йохат-и. 
(Течет-ли с а м о г о н к а . ) 

£ 
Вӑхӑтлӑ х ӑ в ӑ р т . «I пов. 
Умеренно с к о р о , в е с е л о . 

Лёпсер, С[ёрп у р. 

тт :—-=- г-

Са.мо.кон.кки й о . х а . т и , Са . мо.кон.кки йо.ха.ти? 
т/ > > Г-, ~ г £ 

Т?ет.Еӗрт клен.^и то.ла . ти, Тет . .вӗрт клен.-ҫи то. л а . т и ? 

103. Тепӗр кӗвӗпе. 
( В а р и а н т .) 

Вӑхӑтлӑ хӑвӑрт . 
Умрр.скоро. 

I Л $ Щ Р » • 1 

Са.мо.кон.кки йу.ха . ти, с а . м о . к о н . к к и н у . х а . т и ? 

Тет.вёрткленл^ту.ла . ти , хет.вёрт клен.^и ту.лат. и? 

Ю4.Сӑпаҫҫипӑ куккукне. 
(Спасибо кукушке.) 

Х ӑ в ӑ р т . * : 120. 
Д о в . с к о р о . 

Лёпсер. 

Фт т С^Г-г и 1 1 и ^ 
Сӑ . паҫ . ҫи _ пӑ кук . кук . не те , 

фщЛ £ ш 
Сӑ . паҫ . ҫи . пӑ кук . к у к . не ц щ ҫӑ . м а р . та 

щ Ш п ^ щ 
ту . на . шан. С ӑ . паҫ . ҫи . пӑ тӑ . ван . не те 

еҫ ке ту . са па . на . шан 



ЮБ.Епӗр ӗлёк мункун гҫух. 
(Мы в старину на пасхе.) 

'Ҫилай хӑвӑрт. #:ив. 
Довольно скоро Йӗксрвар Ҫӗрпу р. 

И 1Р. р. г - + £ 1 
Е.пир ё.^ёк мун.кунт;ух Ху.гҫам пат.не кай.нӑ гҫух, Мат.ка кулей-! 

? Г ^ Р И £ ~0 ~ — г 
ҫ ӗ . к л е . ^ т ӗ , Хамсӑ .ри .не ҫ ӗ . к л е . т т ӗ м , Ах, ан . $ а х ! 

£ I 
Мат.ка к у.кӑл, ҫӗ .кле .^ё ,Хамсӑ .рн .не ^ӗ . кле . ттӗм. Ах, ан . тах! 

106.Шӑнкӑр,шӑнкӑр. 

У п а - к а с с и , С ё н т . в.р Вӑхӑтлӑ. «1:104. 
Умеренно, в ы р а з и т е л ь н о . 

V . — = 

£ г г г г г 
Ш ӑ н . к ӑ р к ӑ . нӑ шӑн . кӑр шыв 

гИ 

йу . хат, 

— » » 

шыв ё шан . к а р . •ҫа 

Хӑвӑрт.«1: 13г. 
Скоро. 

и 7 
е̂п 

Хушса нурламалли. 

ҫет. 

Щ .к Щ 
ем те Ай . х а й ул . ма са . гҫӗ.сем те, н у р . л а т . с а р . и 

— ^ — ^ — 
^—. к- . - ч 

В1 7 • — « и — ^ — • ̂ —«и «1 
— Р Р 

к а . й ӑ к . с е м - , йур . лат . сӑр . и к а . й ӑ к . с е м те, 

— ^ — * — 

...... 1 * 1 Ф ш 
Г' т 1 

О 
1 ] 

ир . тет ҫам . рак е . мер . сем. 

1 - мёш такт. 2 -мёш такт . 

Вариантсем.1 

Тӑ .ванлала тӑ - ван Кӑ-вак парам.дӑ Паллаш . нӑ . . . 



107. Кӗр вӑрман. 
(Шумный лес.) 

Майӗпен. 1гбб 
Медленно, с чувством. 

Услӑ Пукаш, Сӗнт. в.р. 

л . 0 С "5— 
я— х — V 4 1 Ш *=\ 

Кёр_кӗр вӑр_ман, кӗр вӑр _ ман, мешпен кер_лет 

4 г т ~ ] Ч 5 1й « - . ] ̂ Р 3 —н— 
г ^ 

1» ш1 ф-1 _ ^— р « 

ҫав вӑр _ ман? Ҫул_лен т у _ р а т ху _ ша _ шшӗн, 

—0— 
ша 

г-— 

шшӗн. ҫул _ лен ту _ рат х у -

108. Ах т;ух, мункун т,ух. 
(Ах, в старину на пасхе.) 

ТБилай хӑвӑрт. 
Довольно скоро. 

. 1 — 1 1— ч—I ^— 
= 1 } • ^ — 1 , м 5 — — * > 

Ах, ^ух, мун _ кун 'Бух, Ху.гҫӑм пат _ не 

к а й _ н ӑ %ух, Мат_ка ку_кӑ."] ҫӗ _ кле _ ъъё, Хам с а _ р п _ н е 

ӑ л т § § и' § ? - » — у Г П щ 
ҫё _ кле _ ттӗм, ах , ан _ %ах! Е _ п и р к у н _ т и 

ҫын _ сем мар, Е н _ т р е и па _ сар пан _ гҫи сем. 

/ О 

Г Ц I Ц 
Ух _ мах И _ ван И сак ы _ в Ц _ сем. 



109. Ай йай турӑ , пур нас е. 
(Ай,6оже , и жизнь!) 

Вӑхӑтлӑ хӑвӑрт. Ҫивӗхгҫӗн. 
Умеренно, бойко. 

Шӑхал;, Варм.р 

Ч 1 ^ 
сур. на _ ҫе] 

Аи _ иаи ту_ рӑ, пур _ нӑ _ ҫӗ, пур 

ш 1 р Ж 
лу _ иан ҫын _ нӑн пур _ нӑ _ ҫӗ , пур _ нӑ _ ҫе! 

щ Щ ) г а 1 

Йӑе кӗ_пер ур _ л ӑ каҫ _ нӑ пек, каҫ _ на пек, 

№ Щ Щ Щ Л^ «—>-0-

ке _ мёл ту_ иа тыт_на пек, тых_на пек. 

110. Улагҫа та кёпе. 
(Пестрядиная рубашка.) 

Васкамасӑр. ^= -80 Аслӑ Арапуҫ,Патӗрйел р. 

/ 1 ¥ Ь ж * > Ь й ] И 5 ^ Я " 
) в ... . 

^ р -4 ' — 

1» р Л Щ 1V А % Щ И ^ г И Н ^ 

Тум_ме.ле_се йа _рӑр тум_ми_не. 

т 

Ка_иат_пӑр ки_ле, 

ре Ка... йат_пӑр к и - л е , а _ с а _ т а р пи 

Кл и г г 



III ҪАВАРНИ ИУРРИСЕМ. 
(Масляничные песни.) 

111. Пире йурпа переҫҫё. 
( Н а с снегом закидали.) 

Вӑхӑтлӑ хӑвӑрт. 1=п2. 
Умеренно скоро. Бодро 

Кивиал, Варв.р 

Пи _ ре йур _ па, ай, пе _ ре _ ҫҫӗ, Пи_ ре 

иур _ па пе _ ре _ ҫҫӗ, П(и)ре йур кур _ ман, 

Ф Р Р ^ 4 ' 

ай, ти _ йеҫ пугҫ. Иур_тан ну _ май са _ хӑр курн(ӑ). 

112. Врене ҫулҫн тваткӑлли. 
(Квадратный кленовый лист) 

Хӑвӑрт. «П20. 
Довольно скоро, весело 

Елмен, Вӑрн.р. 

Д Л ; I ^ Ш Ь з 
Вре_не ҫул_ҫи т в а и к ӑ л . л и , Вре_не ҫул_ҫи тват_кӑл_ли. 

Шь + V 
Тем тул тӑват_кӑл пул.сан та, т у т . т а р вырӑн_не ҫы_хас ҫук. 

113. Ҫ а в р а ҫ у н а . й ӑ с т у п а н . 
(Круглые сани,медные полозьн) 

В ӑ х ӑ т л ӑ хӑвӑрт . ё= »* Елмен 

И Г * * - Ч 
Ҫу.тӑлла йул _ тӑ р ҫул ҫи _ не. Апламар^т,ӗ ,ак ҫаллад,т,ё 

Г Т Н т * $ Ь к К | П , * II 4 — Ь * «в и у ъ }—и 



114. Йампах урам. 
(Ул ицы Я м б а х а . ) 

Хӑвӑрт мар, марш дек. «-.ее 
Не скоро, в ритм« марша. 

Иамиах, Йарн.р. 

Р ф 
т А 

V ^ и V 

Иам_пах у рай ҫатм(а)у_рам та,Иам_пах у _ рам ҫатм(а)у_рам та, 

£ Хыт ан т эу_пар, а _ ва.нат те, хыт ан ъ у . пар, а . в ӑ ^ н а т . 

савлас ҫу!с А_вӑн_ма мар, х у . ҫ ӑ и ӑ р т а , Е _ пирт;уп_са 

115. Шурӑ пуртре. 
(В бедок горнице.) 

Хӑвӑрт. ^=182 
Скоро. 

Ескетен. 

1 
Щ 

Шу _ рӑ пурт _ ре ъӑ _ лая. _ та Сма _ вар 

• я—5 
* ^ =4 V ш т л 

I 

А» я 

5ё _ рет т3а! П .К! лр с а" ^ Вы_р 

1 = я 5 :— 

ч и и 1 

ал;ла хап _ ха 

=Г—* "1 

Ч р— 
- ^ г г ' г 4 Л 7 * 11 

у_мён_хе Сар хӗр тӑ _ рат с а . в ӑ н _ 

116. Хӗрпе атэа хошшинт,е. 
(Между девицей и парнем.) 

Йерипен. ^- ьг. 
Очень медленно. 

Хӗр пе а т,а хош _ шин_т,е Шор пё_ре_мёк сан _ 

кус _ка . Пор _ ҫӑн тот _ тар по тар _ кка. 



117. Ҫолпа пырат тор лаша. 
(По дороге идет темиогнедая лошадь ) 

В а с к а м а с ӑ р . ё^гг. Хӗрлё "Ҫутай 

к 
СФ " 4 ё> * Я ^ и ^ - 4 — " — • — я 

та .рахтарио . хат. 

т Р * г т 1 ^ К 
— 

— ^ ^ ^ 

118. Ула лашаут тиркет. 
(Пегая лошадь сеном брезгует.) 

Хӑвӑрт, хуҫкаласа. 4=ш 
Довольно скоро, подвижно. 

Синер,Елӗк р 

£ I У_ла тур_та ут тир_кет, Тир _ ке ^ сен те кӳ^_тӗ _ мӗр. 

т щ Р щш 
Ырҫыны_вӑ.гҫ хӗр тирлсет, Тир _ ке _ сен телар_тӑ _ мӑр. 

119. Ҫварни гҫупма пит аван. 
(Хорошо кататься на маелянице.) 

В ӑ х ӑ т л ӑ х а в ӑ р т . Лш Ҫӗнйал Шатмӑ.,Елёк р 
Умеренно скоро 

Л т-Ҫ 

ш р р р •" • р р р 
Ҫ в а р л н ҫ у п л а пит а_ван та, И у р _ л а _ ма та пит а_ван. 

Щ Р ч ' р - р 
Йурлас_синл'оен, ъу.пас_син_т.еи т а ш . л а _ ма"" та пит а . ван . 

120. Ҫварни ҫони хоҫмалла. 
(Складные масляничные сани.) 

Хӑвӑрт, хуҫкаласа. 
Скоро, подвижно. 

Вомпу-касси, Шуп. р 

£ 

З ь р Л я Ц р Г З ^ Е Г З Г р ]> р ЩӖ^ӗЩ 

4 
Ҫварли ҫо_ни хоҫ_ыал_ла, Хоҫ.£ан ик_кӗн лар_мал_ла 

* _ . 1 . . . . . . • • !• > 

Р - " Р I " У £ т 
Тас.сантват.тӑн лар_мал_ла, Хош_ша сар хӗр ларт_мал_лэ 

т ш £ 
«-» с « и и и 

Ай Й а _ р а райЛай йай_йай, рай _ йа рай_йай пай - йа! 

Кл наг. 



IV. Т У Й ЙУРРИСЕМ. 
(Свадебные песни.) 

121. Хӗр х ӳ х л е н и . 
(Причитание невесты.) 

Вӑхӑтлӑ . ^ : ее 
Умеренно,речитативом 

5 I I 3 , , 3 
2 Ь'1 1)1 ] 

У р а в ӑ ш , Вӑрн. р 

3 1 

З Е 

И - р е х тӑ . тӑм и . р ӗ к . с ё р , И .рех т ӑ . т ӑ м и . р ё к . с ё р , 

3 3 3 к. ? ? , 3 

^ т л ^ 1 ^ т а Гг. 0 
Пи.те ҫу .рӑм с у . п Ц . с ӑ р , Пи_ те ҫу .рӑм с у . п а ц . с а р . 

Вариант . ^ 

и . рех 

Л 7 
ч 

1 3 7 7 . 7 ? 

122. Епёр пайан туй агҫи 
(Мы с е г о д н я свадебные парни.) 

Хӑвӑрт, марш темпӑпе .* = иг 
В темпе марша. 

У р а в ӑ ш . 

.1 I ь т т Щ 
2 

Е . п ӗ р п а . й а н туй а . т,и, Е . п ӗ р п а . й а я туй а . х,и, 

$ 1 § Л % Ъ I Л Щ % 
Ы . р а н е . п ? р ҫум а _ х,и те, Ы . р а н е . пӗр ҫум а . ти. 

т 
Ш Р ш 

Ай.йай , й а й . й а й . й а й , ай.йай-йай-йа ай_йай.йа! 

Майёпен. 
Медленно,с_6олыиим выражением. 

123. Хер х у х л е н и . 
(Причатание невесты.) Е л м е н , Вӑрн р. 

Т-Т о V и » Х]Г ̂  У- _ * -«го лгпттт 7Т О 

1 
1С ^ V», 

Пирнанкарнтр, ай,хӑйахлӑх, Хӑйахлӑхта х ӑ м а ш л ӑ х 

К Л . 1 1 £ 2 



124 . Т^ӑнкӑр,гҫӑнкӑр. 
( Р е м е н н а я у з д а с погремушками. ) 

М а р ш т е м н ӑ п е . «I = пв 
В те-мпе марша. 
.. I 

Елмен . 

ш 
т к " у 

Т,ӑн . кӑр, • ҫӑн .кӑр Тдён йё_.вен, Т3ӑн_кӑр т,ан _ кар 

£ 
Щ 

.Ь 1' I Л § 
Т 
тузн йё . вен, 'Ҫӑн . к а р . т ат _ ни ки _ лё_. шет, 

5 р Щ ' 
%ӑн_кӑр_тат_ни ки _ лё _ шӗт . С*а _ кӑ й а . л ӑ н х ё . рё .сен 

Л п 

К а - п а р , лан _ ни ки - л ё . ш е т . Ай, пи - т,и 

£ 
Г . . „ „ „ Л „ ТЮ ТТ^ ^ М и ш . к а пур, Ин _ ке л а . й ӑ х А н . на пурт 

125. Акка^ӑм та йыснаҫӑм. 
( С е с т р и ц а д а зятюшка.") 

В ӑ х ӑ т л ӑ , ҫ е м ҫ е н . ^ ю в 
Умеренно , мягко. 

М ӑ н й а л Елмен, Вари. р. 

п у р . н а р . и, т а . вай п ё р . л е п у р . н а р . и? 



126. Ой пит^и Йӑван пур. 
( О й , б р а т е ц И в а н . ) 

Маршла.«! г ю8 
К а к марш. Смело. 

" £ 

И у м а н - к а т а - И ш е к , Вӑрн. р 

1 

р ^ 1 р р ^ г е г - Н - И р Г Р 2 

Ой, пи.т,и Йӑ -ван пур, Ой, пи-т^и Й ӑ . в а н пур, 

- А . и 1) }>. . ̂  Ч— 1 г К— Г Ь и 1 
1 *г 1 . 4 N Г ^ * 4 • 1 7 

А й . в а й , и н . к е Ве.рук пур, Ой, и н . к е В е . рук пур. 

Ш 
ш ф1—» 

О й . йа, р а й . й а й . й а , Ох _ о, хох_аи_ ио, 

а . я о 1 ~ з Н г ь * ^ | л г - ^ | ^ о 

О й . йо р а й . й о й . й о , Ой _ йо р а й . й а й . й а Г 

127. Хал,т;т;ен йала култармантҫтҫё. 

Хӑвӑрт. ё -132 
Скоро. 

Й у м а н - к а т а - И ш е к . 

щ р Р Р I р р 
Хал^т,ен йа _ ла к у л . т а р . м а н . не, П а . й а н . х и кун 

1 И > Р Р р - Г Г Р 1 г г т о £ 
кул_та_рас ҫук, к у л . т а . р а с ҫук, О й . й а й . й а , О й . й а й . й а 

128. Вӑрман виттӗр тухрӑмӑр . 
(Прошли через лес.) 

В ӑ х ӑ т л ӑ х ӑ в ӑ р т - * = юо 
Умеренно, четко в т а к т . 

Е с к е т е н . 

р ^ Т р Р р р 2 

Вӑр.ман вит-тер тух . р а . м ӑ р Вре .не ҫул.ҫи ҫ у т . т и . п е , 

С о д й а л вит.тёр тух _ рӑ .мӑр Ырс,ын крас^ин ҫ у т . ти _ пе. 

ч I 

Ай_йа_рараййара рай.йа.рах, ай_йара раййара рай_йа_ра.рах! 

К Л. 1122 



129 . А й - й а р а ! 
(Без текста . ) 

В ӑ х ӑ т л ӑ х ӑ в ӑ р т . 4 = ю в 
Умеренно скоро, шумно. 

Ескетен . 

' V ' о о о . и о I 
£ ЗЕ 

А к . й й . р а р а й . й а . р а р а й . р а . р а х рай .йах а й . й а х ! 

т 

А _ . а й . йа .ра рай.йах аи .иа .ра рай.йах аи.иах! 

130 . Теп - теп! параппан. 
' Т е п - т е п ! барабан . ) 

Марш темпӑпе. ^ = 112 „ „ _ 
В темпе м а ш а . Х е р л е т у т а и . 

» - - у - V—1 V— N ^ 
4 « С / м — * — • N 7 ^ ' -

Т е п . теп! п а . р а п . п а н , П а . ра .ппан.не п а . т а к . к и 

^ ӳ - р - р - г ^ р с 1 Л р 1' I' I р Л 
Уй х а п . х и . н е у к . с е йолт,. С у . йа пи_т,и Й а . в а н пор, 

^ ]> Л I з н и 
- ' ^ ^ .тт.. Ой й а й . й а Г 

Ш 
Хыт сак е,и . не в ы р т . с а йолт,, 

З-мӗш тактам вариант. 

131. Пирн хӑтайӑн т̂ ол нӳхреп. 
( У нашего т е с т я каменный погреб.) 

Т^ИЛаЙ х ӑ в ӑ р Т . ^ : 120 
Довольно скоро,расслабленным голосом. 

X. Т 3утай. 

^ Л Щ л 1 

ф 

Нирн ха _ та_ йӑн т^ол нӳх _ реп, Тэол хош . ши . па 

Л. 

т ф 
с(ӑ;ра йо .хат 

— щ , — — — я* 

П а . т и . й ӑ . п а ӑ . е а т . п ӑ р , А л . т ӑ . р ӗ . п е 

1 

р ҫет _ пёр, С,ам _ па ее . сӗр пол _ тӑ _ мӑр. 



132. Туй, туй, туй ланки 
^Свадьбы к а д у ш к а Л 

Вӑхӑтлӑ хӑвӑрт.^-108 
Умеренно скоро, размашисто . 

т 

X. Т : утай. 

Туй, ' туй, 
Пёр к о р . к а та 

туи л а н . к и . 
па _ ма _ ре, 

Кӗ . ҫён кё _ ру 
К у . с,а . пу . ҫа 

/О. 

Р=Р- Р т ^ Л ] ] т И 
[ас . тан . ки. т т 

л а с . т а н . ки. 
п ы . ма . рё- Ой йай _ йа р а й . йай . йа. 

133. Ай, пит,и Микита! 
! (Он, б р а т е ц Н и к и т а . ) 

Х о р а м а л л ӑ х , Нет. р. Марш темнане. • - иг 

ш 1 N— Ь - 1 — V — 1 У -
' * Р 9= N - = 1 У— ч р=± ^—в —«ц—«М—« — 

Ӑй, п и . т э и Ми ки та, А . к и ла йӑх Х ё . в е т . л и , 

Л ф - Ч— V — ^ ^ = К— 5 = 1 V" К 
1 

ч — - — 
—0-'—01— 

Г 1 * - • у — 2 — 
1 

I •в 4-

Р 
А _ йар, х а й . й а й . й а , х а й - й а . р а . р а й - й а р а й . й а й . й а . 

^ щ р 
А . йар, х а й . й а й . йа, х а й . йа .рай .йа рай .йай .йэ ! 

134. Нарт-нарт! кавакал,. 
^ Нарт-нарт утушка.) 

Тилай хӑвӑрт .* =ив 
Довольно скоро. 

К ӑ к ш ӑ м , Нет. р 

£ 
Н а р т , нарт! кӑ . в а . ка.^ Л а п . ри . о,е . при 

Р ^ - у у - Г А -I) -Г) ^ 1 

Ы с 

тир . ке .мест . П и . р ё н Сац .кка хёр пул-Тар, хӗр пул.тӑр, 

ЛПУЧ л X 
т Ш 

Ват . ти, йаш.ши тир . ке .мест . Ай . йай, рай.йай.йай! 

Ай . йар, х а й . й а й . йа, р а й . й а й . йаиГ 

Кл. 1122 



135. Уй варёнки ват ^ӑкнн. 
( У с т а р о й липы среди поля.) 

М а р ш т е м и ӑ п е . е е 
В темпе марша. 

К ӑ к ш ӑ м . 

Уй ва_рӗн.тии ват ҫ ӑ . к и н х ы с . м и йо хат, кор_маст.ри? 

) . —0 5 1 — 0 — й к 

$ Р М N • Р 1 - Р - 1 
Ҫ а . к ӑ й а . л ӑ н хӗ _ р ӗ . с е н с ӑ м . с и й о . х а т , кор.маст.ри? 

Т ы т . с а шӑл.са й а р . с а . м ӑ р , пи _ ра н а . м ӑ с т ӑ . в а ҫ . ҫ ё . 

ё ^ Г Г Г ^ Т Т ^ - р г I р р 
— ' • и и и и и и н и и ! > и и • » о и и и и I Ай_йа_ра, а й . й а . р а , ай .йай .йай! А й . й а . р а , р а й . й а , а й . й а й . й а ! 

136. Аслӑ улӑха карам та. 
(Пошел я на большой л у г . ) 

Х ӑ в ӑ р т . « = 132 
Скоро, с под'емом 

^ а в а н а р , Тут. к.р. 

Ф р З » Р—р—р—1-=р=-р—Г— 
Асл(ӑ) у . л а . х а к а . р а м та , Асл(ӑ) у _ лӑ _ ха 

ш р й й ^ г г г ] | 1 ]> ^ ^ г Н г ^ 

Й Е 

ка .рӑм та , М ӑ . к ӑ р п у ҫ п е к х ӗ р . л и ҫук, Сар т^е.^ек пек 

' = = = — 1 ЖК_ 

ӗ ш 0 Т 7 
Сар . ри ҫук. Ҫа _ к ӑ йа . ла к и л . т е м те , 

н 
4 0 1 

н N = 1 
/ * • — • н н и . . . . г • 

— 0 "7 • V— н ® 0 
7 

0 
- 0 

А . нук п е к . ки х и т . ри с;ук, В е . р у к п е к . ки 

Р т ± 
-0 ^ 0 —3 Ц * 0 3 —-0 

с а р . р и ҫук. А й . й а . р а рай.йа а й . й а й . й а й ! 



137 . Ҫит5 ҫ ы р м а . 
(Семь оврагов.) 

Хӑвӑрт. 
Скоро. 

Т!аканар. 

Ҫит^, сит,, ҫитэҫыр.ма, Ҫит, сиТ-, ҫит- ҫыр.ма, 

«Ь Р 3 | р р щ ш л щ м 
Ҫи^ ҫырм(а) у р . л ӑ к а ҫ . р ӑ . м ӑ р , Ни ҫыр .ли сук, ҫ е ҫ . к и ^ук. 

Р Г Ш в ш Н - Н М г 1С ц р 
Ҫ а . к ӑ й а . л а кил_тӗ . мёр, Ни ҫыр(ӑ)хӗр ҫук, еар хӗр ҫук, 

т 

т р $ р I р Ш * ^ ^ 
, V V . О " к •» О О О О О1 О х(у)ра хӗркуҫ.ран ,кай .ма .ре . Ай йай йар ай.йай йай! 

ш 
Ҫ и р ё п . ^ 7 6 . 

Не окоро, твердо. 

138. Йан, йан йурлар-та. 
(Громко-звонко опоем-ли?) 

Сияер, Елёк р. 

Р Г I Р Ш Щ 1 £ 
Иан, йан йур _ лар . и, йал хуш . ши . не 

кё . тёр . и? Сав . ни илт_ се са _ вӑн . тар. 

Сав . ни й у р . л а т те . тёр . и? ГҪуп . са т у х . с а 

Ш т ш Г ~ д г 7 17 
"йаТ п ӑ х . т а р . и? А й . й а р а й . й а р а й . й а й . йа 

«Л. 1122 



139. Кантӑк ^инт3е сар курӑк. 
(На подоконнике желтый цветок.) 

Ҫ и р ӗ п . 69. 
Почти медленно, твердо , тяжело. 

С и н е р 

ш 
Кан_тӑк ҫин..т,е сар ку _ рак, Сар. лат . и те сарлмастл? 

г _ 
Ай, с а в . н и . тем са . на, Са . ват . ни те сав.маст.ни? 

С а . в а н пул.сан х и . р ё с п ӑ х . Ай.йай йай .йа р а й . й а й . й а ! 

ф 1 ь ш I р ӗщшӗт р ^ о ^ з г п 
А й . п а й . й а рай .йай .йа , ай . йай йай.йа рай.йай.йа] 

140. Пӑтпӑдтӗкки потени. 

М а р ш т е м п ӑ п е . ^ - иг. 
Ь е с е л о , в темпе марша-

ш 
Пнкшнк Шатмӑ ,Елӗк р 

£ 

¥ ш 

4 £ 

П ӑ т . п а л , , тёк . ки по . те _ ни 
» 

Ш 

ы . раш выр . са 

т 
Л р У 

Ҫӗ . мел тав . ра к о с . ка „ лат 
Я «" • 

пе . тер . сен 

1 — 5 . . ч у — 

г = 1 ч — я 1 
• у О Р ь - У - } — 1 — — У — 

§ й ^ | р ШШШЩ^Щ^щшшщӗз 
пӗ . тер.сен Ҫӳп.ҫе т а в . р а кос .ка .лат , Ик а л . л и . не 

Ш 
шарт' са . пат, Ь ^ . н е йӑ . г^ӑрт шале и . лет. 



141. Тухати те. 
(Выходит-ли невеста.) 

В а с к а м а с ӑ р . ^ э в . 
Протяжно, с печальной величавостью-

В о м п у - к а с с и , Шуп. р. 

- А Ц - Ц - н * - • "\ 4 . Р — - а — 1—~11 
— х з ^ . . - И 1 = 5 = 1 — — • • ч — 4 ^ 

Т у . ха . ти те т у х . ма - сти, 

^ т ^ и и ш 
Ту _ ха _ ти те т у х . м а _ сти? Е . п е р к и . л е 

к а . и а т . пар, Е - п ё р к и . л е ка.иат.пӑр. 

142. Ҫит сырма. 
(Семь оврагов.) 

М а р ш т е м п ӑ п е . ^ = не-. 
Беззаботно , в темпе марша. 

Ф 

Ҫит, сит, сит ^ ы р _ м а , Ҫит ҫырм ор . ла 

к а ҫ . р ӑ . м ӑ р , Ни ҫыр .ли ҫок, ҫ е ҫ . к и сок. Ҫ а . к а й а . л а 

Ф 
кил . т е . мер, Ни сар хӗр ҫок, сыр хер сок, 

ткгЛ (V N -
> » 

К 
В - п • Л Г М м 

Х о . ра хер к о с . ран кай . ма . рӗ, Тап . сут . с а р . ма 

пол . ма . ре . Ай . н а . ра, а й . й а . р а ай п а й . йай! 



143. Кӗвик, кӗвик, тӑмани 
(Кевик-кевик/ оова) 

М а р ш т е м п ӑ п е . ^=Ю8. 
С удалью, в темпе марша. 

Йавӑш 

•О* я 1С Щ ГЕ 
К ё . вик, кӗ .вик! тӑ _ма . ни, кӗ .вик, к ӗ . вик тӑ . ма . ни 

£ Ф ^ м Л л — Г 
С а . р а й ҫин.-ҫе т,ёп с ы х . лат, Т^а.ххи ӑс . лӑ , тыт.тар.ма^ 

ш И М V УЩ т 
Ой, п и . т д Мит_ри пор, Ам_пар омн_т,е хер сых .лат , 

1 ь , ч— — ^—_н -Ь I П 1 V ; 1 М М= ) ё ' * —Л1—«и—«I— 

144. Апаш-Коснарёнт:и туй кёввисем. 
(Свадебные песни и мотивы д. Коснар.) 

I. Х ӗ р е х у х л е г н ӗ т у х н е к а л а к а н ш ӑ п п ӑ р к ӗ в в и . 
( М е л о д и я исполняемая на п у з ы р е пред причитанием невесты.) 

а) АЙа£10. 

Ь) АНе^го. 

р V ССДГТ 

II. Х ӑ й м а т л ӑ х й у р р и . 
( П е с н я с в а т а . ) 

с г - ^ 1 ? ^ ' тщӖӖӖшфт 
Хӗнкурыасӑр хёр туп_рӑм, Хӗн кур.ма.сӑр хӗр туп . рӑм, 

А 1 ' • 
* /С\ 

1 

^ А т л ге те те .йин йу- р ё . г^е, Атл 
0 0 | 

ге те.йин йу.рӗ .вдӗ . 



III. Х е р х у х л е н и . 
( П р и ч и т а н и е невесты.) 

Х а в а р т . 
Быстро, скороговоркой. 

Р щ р р р р и р р л =Ш==А: 

$ 

Нӑритин нӑрт.тин кӑ_ва_кал,. Нӑртлин нӑрт.тин кӑ.ва-кал> 

а {етпро гг/. 

р Р I кгҫр=р—«ь 
Пӗр т.ӗп.пи. не п 'хи.ма. рӗ, Пӗр ^ӗп. пи . не п 'хи .ма . рӗ 

IV. Х ӗ р х ӳ х л е н ӗ - ҫ у х к а л а к а н ш ӑ п п ӑ р к ӗ в в и . 
( М е л о д и я исполняемая на п у з ы р е во время причитания невесты.) 

АНс^тсИо. 

V . Т у й к а т т и с е н й у р р и н к ё в в и . 
(Песня свадебной молодежи.) 

л"* 4 

Хӑвӑрт , м а р ш пек. 
Бодро, смело, в темпе скорого марша. 

Ь - т т т 

> > 

-г—5 • — 9 9 » 

^Г" г 1 Г 

> ^ 
= и = и 

• М ^ ? 

л ->• 

г 

Т . г - н -

«м •> — 1 . * 1 
1 

Кл. шг 



145. Ой-ра оодарарах! 

А п а ш Коонаре. 
Марш темнӑне,вӑйла. 
Громко,размашисто,с бесшабашным весельем, втемпе умеренного марша. 

ШI" • » ' 
Ой _ ра о^.ла.ра_рах! Ой _ ра о.^.^а . рах! 

})})!) }> 1 ^"Урр ГТрГрр^ р р ^ 
0.ода_ра_ра.ра о^.-^а.ра.рах! О ^ . ^ а - р а ^ а . ра о^ .^а . рах! 

Припев. 

Г к 
- » / 

и к . к у | 
г - 0 

" " " «Р • ^— 0 

О _ р а . р а х а й . й а р а . р а х ! Ой_йа_ра.ра _ра а ^ . ^ а . р а х ! 
Конец. 

0> 0>0) 0> — — ё> ё101* ^ 0 

Ой.йа-ра_ра-ра ха^ . ^а .ра , Ой.йа.рара_ра ал^а-ра-рах! 

1 Л ) 1 у - 4 ) — — — л — • 11 к Ь м > — ё > " V — ) ^ 7-—н— '? 1 — • 4 

^Прнпе 

ш ЫЕ 
Тор.тинторглшнхор.мипор, торткаланыи к и л ё . ш е т . О _ ра .ра ... 

146. Пётпёлтик путене. 
( П е р е п е л к а . ) 

Ваилӑ ,уҫӑ саона,марш темпӑие 
Громко, решительно, в тем и? марша. 

Апаш К о с н а р ё . 

£ г — р р т г — 
Нет _ пел . тик пу . те . не, Нет - пел .тик 

пу _ т е . не С а р ы . р а . ш а й у . р а . т а т , Сар ы . р а . ш а 

ШШШЩ 
йу ра тат Ой йа . ра хал.л^ара рах1 

Кл. | Ш , 



147. Ата ,инке ,ут ҫ ӑ л м а . 
^Пойдем,сноха , сено к о с и т ь . ) 

ТэИЛай х ӑ в ӑ р т . ^ 1 2 0 . 
Довольно с к о р о . 

Р Н Г Т Е 
л 

Ш а н к и л т , Ш у п . р 

£ 
А . т а и н . к е ут цол.ма, А . т а ин . ке ут ҫол.ма! 

9——^ 
г. > 

а 4 — — • и— 
• . . . . — 

— Ҫ а . в и кас .маҫт , п ы р л а . е т ӑ п , Ҫ а . в и кас .маҫт , дыр.ма.стӑп. 

148. Ой.пит.е Кирок пор. 
(Ои, б р а т е ц К и р о к ' ) 

Марш темпӑпеГ^гиг . 
В темпе марша. 

Лёлсер, Ҫӗрпӳ р. 

Щ 11' -I) £ Л | ^ 
Ой, п и . т , е К и . р о к п о р , Ой, пи.т3е Ки.рок пор, 

-к-Ь ]> Ь I Г Ы ' 1 ^ Ь т — Г — Ш 

Ой,ин_ки_сем Мар _ йа пор, ас . ту .ман .ни Праслси пор' 

—»» ш 
Ай . йар, а й . й а . р а х , Ӑй~ 

ТГ 
йар, 

Ӗ 
ай _ йа .рах ! 

Щ л $ § 11Щ Щ Щ —и 
Ай _йар ,ай .йар , ай . йа .рах! Ай.йар, ай .йар, а й . й а . р а х ! 

Х ӑ в ӑ р т . «1 г 12о. 
Скоро,решительно. 

149. Ой,пит,е Микита. 
( О н . б р а т е ц Н и к и т а . ) 

Лёпоер. 

^ — ? — 1 * — • — г н - о Л ф — у — 
г—1 -4-

Ой, пит,.^е Ми.ки.та, ой, питде Ми.ки . т а ' 

1 р Р Р 
6й,ин.ки.сем Ли.са_вет, Ас.ту_манли В а р . в а . р и ! Ох, ох, 

хо^ .^а .ра .рах! А^ца-ра-ра-ода-ра раоде.ре.ре 1 



150. Хӗр ҫум укҫи хӗрӗх пус. (Хӗр-ҫум1шсен йурри.) 
(Хор подружек невесты.) 

Упа-касси,Сӗнт. в.р. 
ЦӗррӗН. Л »2. 
Ожнвленно. 

/£ —= й я К К 2 П Ж т ^ 
Р Р г 1 — Р Р Р 

Хӗр ҫум ук _ ҫи хӗ _ рӗх пус ха, хӗр ҫум ук . ҫи 

ГС 5 _[) т—тГ~ —II)——I1)— 
& р ^ р Р-1 ^ * • М = 1 1 4 Р Р 

Ш ]> II Л ^ ^ Ш ТГ ШГ 91 
па _ рас ҫук та, Е . п и р х ӗ р . н е па .рас ҫук~Г 

\ . I 
151. Пирӗн йысна т,ӗн пушӑ. 

V I (Наш эять ременный кнут.) 
Хаварт:«1-_и,г. 4 1 

Скоро. 
Тзӑраш Туҫи. 

Ш ш 
Ъ 3 IР Р Р Р 4' ш> 

Пи-рӗн йыс-на т/ш пу.ши те, Пи.рӗн йыс.на трн п у . п ш , 

] ) ] ) . 1 ) ] ) .1) § I ЩЩШ т 
Хӗн.мен ҫӗр.тен т^ӗн. те .рет те, Т^ӗн-мен ҫӗр-тен тэн.те . рет. 

4>—4* 

Ой, йой, о ^ а ^ р а - р о , ой.йо.роройяой ой-йо.ро-ро! 

152. Хӗр-ҫуммисен йурри. 
I (Хор подружек невесты.) 

Х ӑ в ӑ р т . «1=183. 
Скоро. 

Е^пуҫ, Варм. р. 

Ка _тд пӳр . не дек ТэИ.перхӗ 

4 « г 

. Р Ц 
I ч . — у щ 

ре те, 

ш 
Ка.ТзИ пӳр . не пек ҫи_пер хӗ ре те Кат, - тд 

Ф Л Г О ; Ш щ л 
пар . са хӑ_вар.тӑ" мӑр . Пуҫ пӳр _ не пек 

ш 0) м г 
I 

V ' г Ч 
ҫнлер хӗ _ ре те пуҫ _ пе пар . са ха-вар.та . мар. 



V. САЛТАК ЙУРРИСЕМ. 
(Рекрутские песни.) 

153. Атте пурт^ё. 
( Д о м о т ц а . ) 

В ӑ х ӑ т л ӑ . 
.Умеренно. 

Кивӑал, Вӑрн.р . 

£ " " • щ щ 4 
Ат.те пурдӗ виҫт,а_лӑш, Ат.те тепурл^ӗ виҫт^а .лӑш, 

/Т\ 

^ и Щ ^ 
и ҫ . ҫ е пус-са т у . х а м . и , н к . к е пус.са т у . х а м . и . 

154. Кайас килмест салтакне . 
(Не х о ч е т с я нтти в солдаты. ) 

В ӑ х ӑ т л а х ӑ в ӑ р т . 1.-92. 
«Умеренно, отрывното. 

Ҫӗнӗ .Мӗлӗш, Вӑря. р. 

и 1> * рд ' Р К а . й а с кил-мест с а л . т а к _ не, Кайас килмест 

с а л - т а к . н е , И о р . л а с та к и л . мест йор .ри не, 

Йор _ лас та кил _ мест йоп . ри _ не. Нор . ри 

в 8-меш такта-; 
ен варнантсем. 

П ӑ ш ӑ р х а н с а . ^ :1в8. 
.Беспокойно 

1 5 5 . А т т е к н л ё . 
( Д о м о т ц а . ) 

Е л мен 

Ат.те ки .лӗ , а н , с а . л а пак, Са ла ка иӑк, 

1 
- ч — - — 

— « ./ 3'— — ^ — N • в Ц—« _ - к -

ай, ту . хас ҫук. Е . п ӗ р тух_са а й , к а _ й а т _ п ӑ р , 

Мёл . ле тух . са, ай, ка _ йас - ши? 



156. Ҫёр йӑтайми. 

Майӗпен,тӑсса Л.-вг 
Протяжно,с тоскою . 
Пкт хурлӑхлӑ 

Ел мен. 

Ҫёр йа . тӑй.ми йур ҫӑ, ват, Шы Шыв йӑ -

т ь й . м н пӑр шӑ _ нат, Хӗ .сеп ҫит-сеы, аи, вал 

Фш 
ка_ йат. П(и)рӗн те 

^ -0- * 
к а . й а с х(ӗ)еед ҫит_рӗ. 

р 

157. А т т и н ы в ӑ ц п у л и в д е н 
К а н ӑ ҫ с ӑ р . ^ и е о ( Ч е м б ы т ь с ы н о м о т , * а ) 
Беапоконно. ш 

Еокетен 

т ш 
А . т и н ы . в Ц пу.ли . т,т,ен Ан-тДк ^У-ри 

т 
пу.лас мён, ыр ҫын кил.не сыхласмен. 

158 . Ҫ ы р м а х р и и а ҫ ё р ҫ ы р л н . 
(По обрыву р а с т е т клубника ) 

4 
Хавӑртах мир . «.г ее 
Не скоро . 

Акт,а-каоси, Х.Т^ут.р. 

£ 
Ҫыр.ма хри.па ҫӗр.ҫьгр . ли, Тат.рам ҫи_рӑм 

ассв1. 

Ш Ш 
пер пёр - т,ек, Х у . р а ха,лӑх.ран ой_рал.там. 

1 5 9 . К и к а к х о р - к а й ӑ к . 
К и г а к дикие г у с и . ) 

Васкамасӑр,хурлӑхлӑ Х^во Хорамалӑх ,Нет р. 

Медлен и } и пе нальио 

в — и ЕЭ N 
4 № «1 в 

. 7 • р= Ч — • — 

/бодрее ^ 
—к.—г-— «г " ф и р 1 » — д а 4 я 4 — з 

-0-

Едҫавлашлал полас ҫок, Ире кай.са.ссан ки.лесҫок. 



160. Сиксе те вӗрет самуварӗ . 

^ Ы г . 

У т ӑ м п а . 
Шагои. Просто . 

Мӑв-Тукшик, Иет. р. 

Сикхете вӗ _ рет са .му _ ва.рӗ ,Кӑр_мӑк . еӑр м&р,кар.чак.па. 

161. Вӑрман варнт3е. 
( В г л у б к н е л е с а . ) 

Т ӑ е а р а х , х у р л ӑ х л ӑ . ^ юо. Шз.рпаш, Тут . к.р 

4 
Не скоро,стоскою. 

Р-

Ц ^ ( З ^ г г ^ Щ - ^ и л 4 «I д г е 

Варман варнт,и вӑрӑм йы.вӑҫ , Ҫил тив.менни 

ыГ 

пер кон та ҫок. Е . пӗр хамар та , аи, 

Ш 4гЬ± 
ҫа - н а ш к а л , СЭДмахеӑр ко .на , ай, ко _ рас ҫок. 

162. Ҫнл ту ҫинт>е. 
На высокой горе . ) 

Йерипе .утӑ .мпа . 
Медленно,с безысходной тоскою. 

Синер.Елёк р. 

Ҫил ту ҫин . т,е 

ку _ ран . м а е т . 

а й . йай.йах 

Кл и г г . 



163. Кулсе т'ратна хура лаша. 
( З а п р я ж е н н ы й стоит в о р о н о й конь.) 

В ӑ х ӑ т л ӑ х ӑ в ӑ р т . Х у р л ӑ х л ӑ . ^120. Синер. 

1 = ^ 
> 

% *1 — - ч . 1 1 и 
Кул _ се т(а)рат _ нӑ ху _ ра ла _ ша Вӑ 

9 

Р 
рӑм ҫу _ л а к а и . м а ш _ кӑн: Пи ре а пай, аи. 

Г П ^ т 
ҫу _ рат . на Ва рам хуи _ хӑ кур_маш _ кӑн. 

164. Тваткӑл т у т ӑ р шыраса. 
( в п о и с к а х к в а д р а т н о г о п л а т о ч к а . ) 

Пит в ӑ р а х а н . Х у р л ӑ х л ӑ . 
г\ п * А и а т . Xурасан Очень медленно. Печально, с большим в ы р а ж е н и е м . 

<а£ . . . I г >• Л ь т в 
Тват _ кӑл ту _ тӑр , аи, шы_ ра _ са 

НЕ ГТЦУ 
тват па _ са 

/ _ 
Ра, ан, хам каи _ рам. 

ж 
£ 

Тван пё _ те . ме, 

т/—-

ан, шы _ ра _ са 

а Д - Д * ! ^ ^ 1 8 . 1 II 

тват уи ур _ ла аи, хам каҫ _ 

165. Е х , п о р полӑр,сыв полӑр. 
( э х , б у д ь т е с ч а с т л и в ы , з д о р о в ы . ) 

В а с к а м а с ӑ р . ^=7в. 
Не с к о р о . 

£ 

2 0 18 

рам. 

Пнсӗп. 

9 

Ех,пор по_лӑр,сывпо _ лӑр, Ех,пор полӑр, сыв по лӑр. 

> Щ • | шщ щ т г 
±8=1 * ' 0 — 

Пор_те те пирнпек ан по _ л ӑ р , пор_те пирн пек ан по . лӑр. 



М а й ё п е н . ^ =в». 
М е д л е н н о , у н ы л о . 

т/ 

166. Порҫӑн тоттӑр . 
( Ш е л к о в ы й п л а т о к . ) 

ф т ^ Ш I г г ^ \ 
Пор_ҫӑн тот.тӑр ҫых_ма л а _ й ӑ х , пор.ҫӑн тот_тӑр 

ай, шыв пет_не, каҫ пул _ са_ ссӑн, ай, у 

1 6 8 . ^ ё к е ҫ гҫёппи, а й , а ^ а м с е м . 
( К а к п т е н ч и к и л а с т о ч к и д е т и мои. ) 

П ӑ ш ӑ р х а й с а . ^1- 176. 
Б е а п о к о н н о . 

л а _ х а . 

Х ӗ л е ҫ , Ҫ ӗ р п у р. 

ҫых_ ма 

г у 9 

х,ас ки _ ве _ лет. 
167. Сар хёр хойхи. 

( З а б о т ы красавицы.) 
Майёпен . »1:78. Н а м а н а к , Ҫ е р п у р. 
Г р о м к о , р а з м а ш и с т о . = = = — 

Сар хӗр хой _ хи, ай, мӗн хой_ х и ? 

Кд.1121 



169. Улмуҫҫи лартрӑм. 
( П о с а д и л я яблоиьку.) 

В ӑ х а т л а , ҫ е м ҫ е н 
У м е р е н н о , м я г к о . 

Р 

У п и - к а е е » , С ӗ н т - в . р . 

Ш И 

щ 
Ул _ муҫ _ ҫи л а р т . р ӑ ы , сат ҫёрт _ рем, 

т/ р 

л_муҫ.ҫиларт_рӑм, сат •ҫӗрт-рӗы. Пӗр ул _ ми_не 

- м - ^ ^ _ г.-л 

N — « — , — ч 
татс ил _ тем, Ул_муҫ_ҫи йы вӑҫ 

170. Унӑх витӗр. 

сис_ме _ ре. 

В ӑ х а т л ӑ . ^вв . 
У м е р е н н о . 

»?/* 

тт 

(При лунном свете . ) 

П: • ̂  ЩШ Ш 
У _ йӑх ви _ тёр уй кур _ нат, У _ йах 

—V 9 -штт р Г г г З - Т Щ 
ви _ тёр уй кур _ нат, Е_ пир ҫӳ _ рее уй 

^ ч § § ш 
пул, ҫав , Е _ пир ҫӳ _ рес уй 

171. Мана анне ҫуратна. 
( М е н я м а т ь р о д и л а . ) 

В ӑ х ӑ т л ӑ х ӑ в ӑ р т . *=12в. 
У м е р е н н о с к о р о , с п о к о й н о . 

т 

пу.-} «зав. 

Т о п т а й Сӗмӗл, С ӗ н т , - в . р. 

щ 
Ма_на та ан не ҫу_ рат_нӑ , ҫу-рат _ нӑ , 

1 

Щ * — • 

Ш у р кип _ ке _ не т;ур_ке _ не, ^ур . ке _ не. 



172. Хура та варман варрин'уе. 
(В середине т е м н о г о л е с а ) 

В ӑ х ӑ т л ӑ . 1-80 
Умеренно.твердо . 

Ху.ра та вар-ман вар-рин . те те, Ху.ра та вӑр-

ман вар . рин. -ҫе Хур.лӑ _ хан й ы - в ӑ ҫ хур _ лах_ла. 

173. Алӑкран тухрӑм,таналтӑм 

В ӑ х ӑ т л ӑ . *гво 
Умеренно , р и т м и ч н о 

А.лгк-ран тух-рӑм, а х , т а - йӑллӑм, А - л ӑ _ кран тух 

Ан.не _ рен у . и а р л н и п у л - -$е пул,. 

174. Ах ,хох ! 
( Б е з т е к с т а . ) 

В ӑ х ӑ т л ӑ хӑвӑрт.«1-эв 
Умеренно, р а з м а ш и с т о , п о р ы в а м и 

Ш ӑ х а а ; Вӑрм. р 

ай_иа_рараййа раи_иаи-иа 

ААйар арраййар_ар раила .ра раииа_ ра кӑ_на,раййай_иа 

раййа-ра -ра ! Ах, хох, ка-на.раииаи 

175. Урамёсем вӑрӑм. 
(Улицы д л и н н ы ) 

В ӑ х ӑ т л ӑ х ӑ в ӑ р т , т а т с а . ^ в а 
Довольно с к о р о , о т р ы в и с т о . Аолӑ Арапуҫ , Пат.р 

мёл;ем вӑрӑм,йурсемтаран, 

йепле ашта - рамшитетурут -Ма варамтаиурта- ран 

К л . т а 



VI. ТЕРЛЕ ЙУРӐСЕМ. 
("Песни р а з н ы х ц и к л о в . ) 

176. ТУ» йурри. 
(Песня я з ы ч е с к о г о чгертвоприношеяия ) 

5 

В а с к а м а с ӑ р . Х ӑ в а т л ӑ . ^ в о 
Т о р ж е с т в е н н о , не скоро. Иуман-ката-Ишен, Варя, р 

сгвзс. - _ _—" 

^ ^ Р Р Г Р Ку-л,ан _ с а пы _ ра _ кан Куй_мас ш ы _ в ё , 
у> а {втро 

т р Р . Р 1 Г Г Ч " 1 Р. Р ' Р Р ^ 
Сып_еа пах_сан шерлет ка -лат . И лӗр.се пы_ра_кан 

г и 

г) ]) 
И . ле.пер шы-вӗ Сып_са пӑх.сан шер_пет ка_лат. 

177. Вӑрманта вӗлерни. (I) 
(Про убийство в лесу.) 

В а с к а м а с ӑ р , х у р л ӑ х л ӑ . «кю* 
Не скоро. П е ч а л ь н о , н о о п о к о н н о . Кнвйал , В ӑ р н . р . 

Ху _ ра вӑрман вар_ри1це те Х(у)ра_ма иы_ваҫ 

! * Л - г — . 

хуш-шин_^е те Еп пе - ]"уе_нех х у р . л а х . л а . 

178. Варианта вӗлернн.СИ) 
В ӑ х ӑ т л ӑ - «1<во 
Умеренно . 

Р Уравӑш, Варн. р. 

т 
тер, Тар, тар, Хве _ тер, тар, Хве е ш • • т ь— — 1 - у— — 7 * " V ё)— • • 

Йу-ман к у п - ^ е сын _ сем пур. П и - р е ке . сер 

йЕ £ Ф ш 
в(е)ле_реҫ пу^, П и _ р е ке _ ҫӗр в(е)ле-реҫ пугҫ" 



179 . Йаш-ҫын йуррн. 

Х у м х а н с а . Х п в 
П е в у ч е , с большим в ы р а ж е н и е м . Е д м е н 

Х у _ р а л а - ш а , ай, ҫил _ хк - не Сӳ_ тӗл _ 

Щщ Р П и Р щ 
ни-не , ай, сис - ме _рӗм: Нал ва _ р ё н - т и , ой, ху _ 

ра хер, си 

У ё р р ӗ н . ^ 152 
О ж и в л е н н о . 

ш 
вӗн _ ни_не сие_ме _ рем 

180. Таран йурри. 
( П е с н я про Т о р а я ) 

Елмен. 

ВӖ 
Тӑ _ рай т а Та _ рай 

Та_рай та Т а . р а й мух-та _ нат, И _ке и а т - т и - п е 

4 К 
, V —— 

к—Н*— ^— ; ч — — Г Т И II 

В а с к а м а с а р , ҫ и р е п . *=бв 
Р е ш и т е л ь н о , с э н е р г и е й . 

181. Варианта велерни.(Ш) 

п. 1 М ӑ н й а л - Е . т м е н . В а р н . р. 

Тар,тар, Хве.тер, тар Х в е - т ё р ! Иу_ ман к у н - ^ е 

ик-ҫынтӑ-раҫ-^ӗ , Пи-рён п у _ ҫ а ҫи-и^шшен пу.п. 



182. Елек Елекки туе пул-ҫӗ. 
(Элэкки с т а л мне другом.) 

В ӑ х ӑ т л ӑ х ӑ в ӑ р т . ^120 
Умеренно,спокойно. 
Стариксем йурлана дек . 

Мӑннал-Елмен. 

пул - р , Е _ лек Е _ лек _ ки туе 

Е _ лек Е _ л е к . к и туе пул_ •ҫё; 
> 

Е _ лек_ки м а - н а 

'«ГТЦ 4 11 

пу _ тек па-ҫ(ӗ), Е _ лек_ки ма _ на пу - т ек па^сё). 

183. Вӑрманта вӗлерни.(ГУ) 

В ӑ р а х ӑ н . «1гтб 
Медленно .с т о с к о ю , о ч е н ь в ы р а з и т е л ь н о . Х . ^ у т а й . 

Ахя,х,Вагҫук, ах,Вацук, Ах_ах, Вагҫук,ах, Ва_цук! 

1 Р 
я - в к —4-6—ч———I—*—а . — 1 

^ Г 1 * Р V * ^ * -Ь Я и ^ Д ^ - 1 1 

Вырт,выртте_рӗм,выртма-рӑн, Ҫакна сис-се тох-рӑн пол. 

184. Тӑпа^ йурри 
(Песня при м о л о т ь б е . ) 

В ӑ х ӑ т л ӑ х ӑ в ӑ р т . «1;7в 
Уиеренно ,четко в т а к т . 

£ 
Хёрле "Ҫутай 

Й - 1 Ш -щштш 
А_ вӑн.лӑх ҫ и . н е тӑ тӑм-мӑр, Ав _ к а _ л а н - е а 

фтжт 
тох . - р ӑ _ м ӑ р . О _ тӑм ҫи _ не та _ _ там _мар , 

о т _ к а - л а - с а тох _ р ӑ м - м ӑ р . А _ о й _ й а й ! 

К » . 1128 



£ 

185. Вӑра йурри. 
(Песня в о р а . ) 

Майӗпен. 4=вв 
Медленно . 

к ь » к I , 

Оҫ, оҫ та, ин - ке , оҫ, ин _ ке, оҫ, ин _ ке, 

•ҫе.лем те •ҫерт- се 
а 

т о х . а с _ то _ хас _ ^ӗ . 

186. Ака-суха йурри.(I) 
(Застольная песня пашни-сохн.) 

Кӑмӑла п а л ӑ р т с а . Майенен. ^во 
Не скоро ,с в ы р ж е я к е м . 
.. Р 

Вомпу-кассн. 

ш 
Ал-ран кай _ ми 
С ӑ - п а - ҫ ҫ и _ пӑ 

А 

а _ ки со 
ат - а _пи 

хи, 
не, 

й и—т—р— 9 » г | к — 
ч 

Ж* — 4 - 4 

Сӑ_па_ҫҫи _ пӑ 
а _ ки со _ хи, 

ат_ а _ пи - не 
ас _ ран каи. 

пи _ ре ҫо-рат -

А Я — 5 ±: 

МИ 
са 

ат - ти а _ пи 
ҫи-тӗн_тер-нӗ - шӗн 

Г: 
паи 

Аййаййай йай 

а _ пи 
иаи иаи иай! 

187. А к а - с у х а йурри (.И) 

Л-., Медленно, п е в у ч е . В т я ж е л о м р а з д у м ь е , ё.-ьо Апаш-Коснаре. 

& А р = £ = - 9 — к Л И — Ч—1 У 8 Л) И • 
— 

Ч ^ • • • -Я--* 4—ё- ^ — • й —Л—1 

-4* 

1. } 1Н р ' Г 
г.,. 1 ПЛ̂ ОГ̂ ГТ - V ^ 

Ж 
_ у. *вп. г и. , 

— ^ / . . / - " > 

ай,ас_ли с,ок, Ат-танлин-^ен па _ хи ҫок. 



188. Ака- суха йурри.(Ш) 

Бодро ,величаво . 
жЪ 

Ишек таврашӗ , Шуи. р. 

ш р 
Ал _ ран кай _ ми а _ ки со _ хи, ал _ ран пёр 

/г.Л , .. | г. 

+ Ч' Г Г N 1 * Г Г Г 
каи _ ми а _ ки с о _ х и ! Ас_ран кай _ 

> " 
^ | 

тГ 
1 . — * — * — — — * Щ- " 1 /. • 
^ а ^ 

— * — * ^ — * — 

ми а _ ти, а _ пи! Е _ ех. 

т+и 1 1 ± щ 
Ой _ ой ой _ ой! Ай, ой, ай, Ой! 

189.а А к а - с у х а йурриЛУ) 

В ӑ х ӑ т л ӑ . 
Горячо, с воодушевлением. 

I »;/' 

И а м а н а к . 

II ¥ 
Ас_ран пир кай _ ми а _ ки со _ хи! 

4> г г 1 [ О и ' Г^К 1 — 1 „ а 
Г 1 _1——— А [ 1 * • —̂  

4 
Шӑруӗ ) кас_тӑр _ и, 

т/ 

тренгӗ) хӑп _ т ӑ р _ и ? 

1 г т I 
Ту_ргӑ)ран п у л ӗ х . р е н ыт ас _ ли ҪУ^Г 



189.6 А к а - с у х а йуррн.(У) 

Ҫӗкленсе. 
С под'емом, но с оте-нком грусти-. 

Иамана к. 

/ 
Г̂—К Ч ^ -V-—К - И ГТГ-Чу-

ц «Г.> & «м «В ^ * п 1 г 
у у • у • н Я • * 

Ас_ранпиркан_ми а _ ки со_хи, Ас_ран пир к а й . м и 

1Шрт :каелар_и, трен хӑплӑр_н: 

гг(. 

'л ' В 
Ай-иаОай, иаи.иаи, иан .иан , иаи_иат 

190. Ҫён-ҫӗр йурри. (I) 
( П е с н я переселенцев. ) 

Вӑхӑтлӑ хӑвӑрт. ^ г в 
Широко, певуче. 

Иаманак 

АИтӑр кай_пӑр ҫӗн ҫё_ре, ай, тӑ-Ван_сем! 

Щу-сӑр ар_ман ав-раттет. Ай, тӑ _ ван _ сем! 

191. Ҫён- чёр йурри.(И) 
СПесня переселенцев . ) 

Васкамасӑр^ҫирӗп. 
Умеренно, р а з м а ш и с т о . 

Й а м а н а к . 

А_ тӑр кай(ӑ)лӑр ҫён ҫё _ ре, А . т ӑ р кан(ӑ)Л1ӑр 

ҫён ҫ ӗ . р е , ҫён ҫё _ ре. Ҫёнҫёр ҫ ӑ . к р и шур ҫӑлсар, 

Ли. — „ > = У С -ТВ ^ —п П -Ж ¥ г-т? Г-^ 3 с — 
> • 1 - ] — ; а 

Г ' л } ) 1 ^ —" 1 ^ — ^ 
д 

Ҫам-па кап_пӑр ҫён ҫ е . р е , теп ан _ тах . 



192. Х у с а н а илнӗ к ӗ в ӗ . 
(Мотив времен взятия Казани. ) 

Т ;илай хӑвӑрт. «1-пв 
Довольно скоро 

Шаики.г, 

Ф 
Г2 ш ш 

ТГ и н 

4 ё ёУ 

193.Йехрем xу^а хӗрӗсен йурри. 
( П е с н я дочерей купца Ефремова.) 

В ӑ х ӑ т л ӑ хаварт.^-юо 
, Умеренно . 

ШаЗкв.1 

ӑ I р р р й -
Ум ҫӗк _ ле _ ми . шӳл_ке_ме _ $Таӗ, шӳл _ ке _ ме-т, 

Ф щщ О Т Л р ш 
Ӳт пӑх кре.ҫн то .рӗҫпол , Ух пӑх кре.си то.рёҫ по;}. 

194. Сурӑх ури йурри. 
В ӑ х ӑ т л ӑ . «!-юо 
Умеренно. 

( С в я т о ч н а я песня.) 

Р П Г р . т Ы Н з Ш ш Щ 

Т а к а н а р 

Вӑр_ма_нал_ла тил иӗр_ри, Вар_ма_нал.ла тил йёр_рп; 

Ш 
Йёр.ри пур та, тил - ли ҫук, А _ хац пп-рӗн те_лей ҫук. 

195. Сутнӑ хӗр йурри. 
„ к Ш е с н я проданной девушки) 

Хаварт.Л- гэг 5арт. Л - 192 
Оживленно. , оживлении. ^ 

Л Л I р О 
Хёлеу 

Ҫин-ъе т3ир.ку тӑр-рин.те, Ҫин.гҫе ъир_ку тар_рин_хс 

Ҫ у р . т а ҫуизтҫт ти_йа_ҫ<5е, ҫур . та ҫун_маҫт ти_йаҫ_ҫё. 

196. Мулкатз йурри. 
ТЗӗррён. «I = 132 
Оживленн< 

( П е с н я о зайце.) 

саз Оживленно,бодро,отчеканивая каждый слог. 
Л ё п о е р 

Выръ.рӑм,выртрӑм ҫьтрмара, В ыртрӑм, выдрам, ҫыр_ма _ ра 

1 
ш ӑ л а н й ӑ з ӑ ҫ кышла_са, ш ӑ л а н й а . в ӑ ҫ кыш_ла _ са. 

К л 1122 



197. Т ӑ л ӑ х йурри. 
( П е с н я ойроты) 

Вӑхӑтлӑ хӑвӑрт.Хурланса. ^ м * 
Умеренно, печально. 

Р - _ т / 
У п а - к а с с и . 

А Л Л 
V й : ; • п Н > р р г 

Иу _ ри к а й . р ӑ м вӑр _ ма _ на ҪуЦ- тӗ тгӑ)кӑн_еа 

У Р1 

Р ~ Р т | р р г» р ш л г 

: 
пет _ не тух: П и . р е ан_не ҫ у . р а т . н ӑ т е .леп пӗт_ ее V 

я 

)) Ш 1 г £ 
ҫ и т . н ӗ т3ух. Трай рай {рай, рай рай рай! 

198. Тутар патшн арӑмӗ йурри. 
'Песня К а з а н с к о й ханши.; 

Вӑхӑтлӑ . «иее 
Умеренно. 

Упа-касси 

Ка _ т а _ р а н ки лен ик ио.лан ут ; К а _ т а _ р а н 

5 = — г ч с г — — 
р | й ' Р -4-

7 N — ^ 
) 1 Ч * 

к и . л е н ик ио.лан ут, тет. Те та _ ван та, 

Ф { Н Г З Г Т Г Щ ^ т 
те тван мар, Е _пӗ те у - на пёл_ме _ етёп. 

199. Мулкат2 йурри. 
(Песня о зайцев 

В ӑ р а х ӑ н , к ӑ м ӑ л т а н . «I еэ Пӑрмас,Кусд. р. 
Мед. 1енно 

* 
ьадушев1 

ч т 

10. 
* 

Г ш ч — — ж г — Г 1 — Л -

) ? Р 
) \ф=\ — р — р — 3—2—т:1 

1 = * 
2/: 

Ь ? • г - - 'Ч V т 

в а й . л ӑ ^ИЛ-Пе Хулха йан.ра пуҫ _ ла _ рё; шӑн пӑр ҫин_ҫе 

Й Ш р ; л т л ё> ё> Г — л 
±1 

таш.ла , таш-ла у _ ра ш ӑ . н а нуҫ 
~0 V 
ла _ рё. 

Кл. 1182 



2 0 0 . Хёр йурри. 
(Предсмертная песня девушки.) 

Вӑхатлӑ . Пит х у р л ӑ х л ӑ . 
Умеренно. Печально. 

Тури Хурасан , Елёк р. 

3 = Е 

Ат _ ти пах _ гҫи 
£ 

_ мёрт _ лех. 

Я . 
л ^ - г - р у щ ; ; т 171 й ] й л ш 

Ни <зё_мсрт_не 

Ф т 

^и_ма .рӑм, 

Р—= 

Ни ту _ рат.не" 

Ш ш 
- ^ пул.там _ ши^Г хус,_ма _ рӑм. Мьнлиён а п . л а 

Вӑхӑтлӑ . ^=96 
Умеренно. 

4 у Ч ^ г - " 

201. Хёрсеи йурри. 
(Песня девушек.) 

С]ёмертдёх, Тут.-к. р. 

Ик а _ лӑ _ ра 

ик хё'р тан _тӑш, При ^и_лен_сен те _ при пор та. 

202. Ака-суха йурри.(VI) 

# 
В ӑ х ӑ т л ӑ . 
Умеренно. Т ӑ м а к - к а с с н , Шуп. р. 

т £ 
тт 1 тш 

Ас _ ран каи - ми ат _ ан ни! 

Ир те, каҫ та ас_нат _ пар. Ал-ран кай _ ми 

Iвп. ^ 

ГИ) Л У ^ ^ Р Р ^ 
а - ки_ со . т.и! Кё _ рРн с;о _ ран ас _ нат _ пар. 

Ч у в а ш - Г л а з л и т № 132Н . Т и р . 3 0 0 0 экв. Кл. п г г Нотоиечатня Гиза,Москва ,Колп .13 



Йурӑ сӑввисем. 
I. УЛАХ, ВАЙА ЙУРРИСЕМ. 

(ДоД? 1—37) 

1. Х у р а л а ш а ҫилхине. 
1. Хура лаша ҫилхине 

Йӗс турапа турарӑм. 
Хампа варлӑ а^иие 
Сар мӑйӑрпа усрарӑм. 
Аййай, тусӑм, ай тусӑм, 
Ҫампа сарӑ пул^ӗ пул). * 

* * 

2. Ах, ҫыхаст)ӗ ал-сулли,—(2) 
Пӑъӑрлама шӑрҫа ҫук: (2) 
Ах, вы^асйӗ , кулас^ӗ ,— 
Манӑн савни (йалта) кунта ҫук. 

3. Манӑн савни Самарта. (2) 
Ман савнине кайакан 

Сайа кайтӑр сакӑр ҫул, 
Тӑрайми вырттӑр тӑхӑр ҫул, 
Вырнпа вырттӑр вунӑ ҫул. * 

* * 

4. Уй варринтэи шур хурӑн— 
Кам касӗ-ши вутӑллӑх: 
Йал варрин^и сар тусне 
Кам кайӗ-ши ӗмӗрлӗх. 

* 
* * 

5. Кӗмёл ҫӗрри ҫыруллӑ ,— 
Мён каласа ҫырнӑши? 
Епӗр тухса кайсассӑн, 
Мӗн каласа йулёҫ-ши? 

Вороного коня гриву медным гребнем расчесала я. Своего милого дружка спелыми 
грехами вскормила я. Ах, мой дружочек , потому видно он русый и вырос. 

Ах, надеть бы мне браслет, даразу красить его нет бус. Ах, поиграть бы мне, по-
смеяться, д а милого моего здесь нет. 

Мой милый в Самаре. Кто выйдет за него пусть ве увидит жизни восемь лет, пусть 
лежит не вставая девять лет, пусть на постели прилежат десять лет. 

Среди поля белая береза—кому суждено срубить ее на дрова? 
Среди деревни русый парень—кому суждено выйти за него на всю жизнь? 
Серебряное колечко с надписью, что за слова там написаны? 

Когда мы уйдем отсюда, что про нас заговорят? 

2. Пиҫнӗ ҫырла. 
Пиҫнӗ ҫырла.пиҫмен ҫырла. 
Пиҫнӗ ҫырла ҫу каҫас ҫук, 

Пиҫменни те ҫу каҫас ҫук. 
Епӗр кунта ҫӗр каҫас ҫук. 

Спелая ягодка, не спелая ягодка. Спелая ягодка лето не продержатся, н неспела» 
зиму не продержится. 

Так и нам здесь ночи не провести. 

8. А р а м варринт>и. 

2. Кантӑк ҫинт»н шур супӑгҫ, 
1. (Ӑ)рам варрин^и мӗлке пуҫ. 

Мӗн йатлаҫса тӑратши? 
(Ӑ)рамри шур йур пӗтес ҫукЛ Тытамн те ҫӑвами? 
Варлин лаши пӗтмелле. \ { } И а л в аррён^и ат,ине 

Ӗмёр йуратса пурнами? 



# 
* * 

3. Т)упрӑм тухрӑм ту ҫине 
Хвелпе пиҫнӗ ҫырлашӑн; 
Т)упрӑм каҫрӑм ҫак (ӑ)рама 

сар хӗршӗн 
Пӗрле ӳснӗ ^снӗ ат,ишен 

Среди улицы неряха, зачем она стоит и бранится? На улице белый сиег не кончатся 
а у милого конь ив'ездится. 

На подоконнике белое мыло, дай возьму и умоюсь. Парня из средним деревни дай, 
полюблю на всю жизнь. 

Ввбежала я на горку за созревшей на солнце ягодкой. Прибежала я на эту улицу 
з а парнем, с которым вместе выросли. 

4. Улӑх тӑрӑх утмармӑр. 

Улӑх тӑрӑх утмармӑр, (2) 
Шурут тӑрне хӑртмармӑр. (2) 

Шуххӑн, шуххӑн ҫӳремермӗр, (2) 
Атте йатне ҫӗртмермӗр. (2) 

По лугам мы не ходили, пырей траву не топтали. Слишком бойко се1"»* на вели , 
родителей своих небесчестили. 

5. Шашкӑ йыттӑм. 

Шашкӑ йыттӑм ман та п о р т ^ ӗ ) , (2) 
Кар(ӗ) пол, мулкат) хыҫёнт,ен: (2) 
Савнӑ сар тос ман та порт,, (2) 
Кар(ӗ) пол) сар йаш хыҫӗн^ен. 

Хорн хоппин^ен к(ӗ)пер хыврӑм. (2 
Т)ӑт, т,ӑт, кӗпер, т>ӑт, кӗпер, 
^ ӗ м п ӗ р тыхи каҫиту^ен, 
Т)ӑт, т}ӑт, тосӑм, -вӑт, тосӑм, (2) 
Епир контан кайи&^ен. 

Гончая собака у меня была, да ушла, видно, за вайцзм. Подружка у мзвя была 
русая, да увлеклась, видно, русым парнем. 

Берестой мост вымостил; держись мосток, держись, пока не пройдет симбирский 
жеребенок. Терпи дружок, терпи, пока мы отсюда не уйдем. 

6. Ҫырма хӗрне. 

Ҫырма хӗрне, ай, ансассӑн 
Кули ура йӗпенмест? 
Т)ун савнине курсассӑн 
Кули т,унӑм савӑнмаст? 

* 
* * 

2. Атте ҫлетсе пат,ӗ сарӑ кӗрӗк, 
Тӑхӑнсан кули кивелмест? 
Атте калар(ӗ) сивӗ сӑмах, 
Кули т>унӑм сивӗнмест? 

* 

3. Апай исе па$ӗ шурӑ тутӑр, 
Ҫыхсан кули хуралмаст? 
Апай (каларӗ) йӑвӑр сӑмах, 
Кули ^унӑм хурланмаст? * 

4. Хусан тутри шурӑ туттӑр, 
Сыхас килет, мён тӑвас? 
Йал варринт,и сар а^и, 
Вулас*) килет—мён тӑвас? 

* * 

5. Вӑрмана кар(ӑ)мӑр, ай, тийаттӑр 
Ҫӑка йӑвӑҫ куртӑри? 
Курассине куртӑмӑр, 
Йкӗ йуман хушшин^е. 
Улаха кар(ӑ)мӑр ай, тийаттӑр, 
Пирн варлийа куртӑри? 
Курассине куртӑмӑр, 
Икӗ тӑшман хушшин^е. 

* 
и 

6. Иес кӗпер урлӑ каҫнӑ т,ух 
Кӗпер т>ӑнкӑрт т у м н н ^ ӗ : 
Варли: „сыв пул!" тенӗ $ух 
КушшуЛ) шӑпӑр! т у м и н ^ ӗ . 

* 

* * 

7. Улмуҫҫи лартрӑм, сат турӑм, 
Ылттӑн ъӗ^ёк ҫурлас пак: 
Манран варли, ай, уйӑрлат, 
Манран ыр хӗр, ай, тупас пак_ 

*) Вулас—калаҫас. 



Когда спустишься к реке, как же ног не замочить? Когда милого увидишь, как же 
ине не обрадоваться? 

Отец сшил мне новую шубу; если носить, как же она не износится? Отец сказал 
мне обидное слово; как же мне к нему не охладеть. 

Мать купила мне белый платочек, если носить, как он ие загрязнится? Мать ска-
зала мне горькое слово, как мне не огорчиться? 

Казанский платочек, белый платочек; хочется носить, как быть? Среди деревни русый 
парень, хочется поговорить с ним, как быть? 

В лес ходили, говорите, а липу видели?—Видеть-то видели, между двумя дубамп. 
На посиделках были, говорите, а моего милого видели?-Видеть-то видели, между двум .у 
врагами. 

Когда переходишь медный моеточек, пусть бы он не звенел. Когда милый при 
прощанья скажет: .будь здорова", не полились бы слезы. 

Яблони я посадила—сад развела, думая, что расцветет золотой цветок. От меня 
милый уходит, думая, что найдет девушку лучше меня. 

7. Вӑлта хулли. 
3. Вӑлта хулли кёлеткемт,' те, 2. Ман йаш ёмёр иртнине те 

Пиҫнӗ ҫырла сӑнӑмту^ӗ; Вӗҫен кайӑк сисмерӗ пул>; 
Шӑпзӑк сасси сассӑм пурт,' те, Ҫӑври**) апай туймар(ё) пул> те, 
Сарӑмсӑр*) сайа карӗ пул). Ман йаш ӗмӗр иртрӗ пуф. 

3. Ах, ҫил-тӑман ҫӑватҫке, 
Ах, ҫанталӑк сивӗтет; 
Манран савни уйӑрлат, 
Манӑн т,унӑм хурланат. 

Как тростник был строен стан мой, личико—как спелая ягодка, голое—как у соловья 
.Да ни к чему пропала эта красота. 

Кая прошла моя молодость, птичка не заметила, мать не приметила. Ах, прошла, 
•видно, моя молодость! 

Ах, дует ветер, снег идет, ах, морозит, морозит. Ог меня милый уходит, на душе 
у меня тяжело. 

8. 

Пахт>и, пахтай, ҫӗмӗрт пахт,и, 
Ҫӗмӗрт ҫисе ӳсрӗмӗр. 
Ех, ӳсрӗмӗр, 
Ҫампа хура пултӑмӑр. 

* 
* * 

Пах^и, пахт>и, ҫырла пахтай, 
Ҫырла ҫисе ӳсрӗмӗр. 
Ех, ӳсрӗмӗр, 
Ҫампа ҫырӑ пултӑмӑр. 

Пах'ви, пахтзи. 

Малалла: 
Палан пахт,и... палан ҫисе... 

I (2) Паллӑ пултӑмӑр. 
I Хӑйар пах^и... хӑйар ҫисе... 

Хайар пултӑмӑр. 
Хурлӑхан пахт>и... хурлӑхан 
Хурлӑхлӑ пултӑмӑр. 

( (2) Мӑйӑр пахтай... мӑйӑр ҫисе... 
I Сарӑ пултӑмӑр. 

ҫнсе. 

Сады, сады, черемуховые сады! Питаясь черемухой выросли мы, потому, видно, 
•черными мы стали. 

Далее сравнения: 
Ягодные сады... рыжими стали. 
Калиновые сады... видными стали. 
Огуречные бахчи... злыми стали. 
Смородиновые сады... горемычные стали. 
Ореховые сады... русыми стали. 

9. С 

Ҫӗн ҫӑпата (3) сыраст,ё, 
Ҫӳрейест>ӗ (2) пёр виҫ кун; 
Ҫакӑ йалӑн (2) а^семпе 

ҫӑпата. 

Пурнайас^ӗ (2) пӗр виҫ кун. 
Т)уН савнине (3) курас^ӗ , 
Хушайасьӗ (2) виҫ сӑмах. 

Сарӑмсӑр—сасартӑк. 
ч * ) Ҫӑври -ҫумри. 



Новые лапти иадеть-бы, походить бы в них дня три. С парнем этой деревни погу-
лять бы денька три. Милого увидать бы, сказать бы ему три словечка. 

Ю. Леш йеккин^е. 
1. Леш йеккин^е*) сакӑр капай, 

Ку йеккинт>ен шутлатпӑр та, 
Ку йеккинт,ен шутлатпӑр; 
Кам осалне, кам т>иперне 
Пӗррӗ корсах ^охлатпӑр та, 
Пёрре корсах -^охлатпӑр. 

3. Ҫырма хӗрёнт,е сакӑр каска; 
Кассан каска пулас ҫук та, 
Ҫорсан—ҫоркам полас ҫок: 
Ҫакӑн йалӑн хёрёсент>ен 
Тусан арӑм полас ҫок (та) (2) 

* * 

4. Сӑр сӑр тӑрӑх хам карӑм та, 
Ҫӑртри ҫырла шыраса (та) (2) 
Йал-йал тӑрӑх хам карам та 
Сарӑ хӗрсем шыраса (та) (2). 

2. Ҫырма орлӑ каҫӑ хотӑм, 
Посса каҫма йоратши? (та) (2) 
Ҫакӑн йалӑн хёрӗсене 
Арӑм тума йоратши? (та) (2) 

На той стороне восемь стогов, с этой стороны их считаем. Дурных иль красивые 
мы с одного взгляда узнаем. 

Мостки устроил через речку, перейти можно-ли? Девушек этой деревни в женк 
1*3ять можно-ли? 

На краю оврага восемь кряжей; распилить- колоды не выйдут. Из девушек это* 
деревин не выйдут хорошие жены. 

По Суре реке я ходил, искал ягоды на пригорке. По деревням я ходил, искал русыз 
девушек. 

11. Айхал хӗрне. 
1. Айхал**) хӗрне ҫитсен те 

Каҫҫа кайма каҫӑ ҫок: 
Ҫӗр-ҫӗрӗпе ларсан та 
Пире ваЛ)Л)и кат,т,ӑ ҫок. 
Ой йаййа, ой йаййа, найи! 

* * 

Олӑх тӑрӑх ут ҫолтӑм 
Хна**) йумана тӗл полтӑм; 
Хна йуманӑн шулҫи ҫок, 
Ҫамрӑк ҫынӑн телей ҫок. 
Ой йаййа... 

3. Шор хёррипа отмашкӑн 
Шор портанккӑ не шалкӑ : 
Сар ат,апа калаҫма 
Кӗмёл ҫёрё не шалккӑ . 
Ой йаййа... 

4. Хамӑр ҫолнӑ ҫарана 
Паккусён^ен паллатпӑр: 
Хамӑр калаҫвӑ а^айа 

Карттусӗнт>ен паллатпӑр. 
Ой йаййа... 

Хоть бы мы и к речке Айхал подошли, нет для нас переправы. Хоть бы мы з д е с 
лелую ночь просидели, для нас не будет парней. 

На лугу я косил, на молодой дуб наткнулся; у молодого дуба листьев вет, а : 
молодца—счастья нет. 

Чтобы ходить по краю болотца, чистых портянок не жалко. Чтобы с русым парнеи 
договооить, не жаль серебряного колечка. 

Скошенный нами луг по покосу узнаем; Парня, с которым говорили, по фуражк' 
узнаем. 

12. Канав тӑрӑх шу йохат. 
Канав тӑрӑх шу йохат те, 
гСанав тӑрӑх, ай, шу йохат, 
Ма витрепе ӑсас мар? 

Савни куҫран пӑхсассӑн та, 
Савни куҫран, ай, пӑхсассӑн 
Мӗншӗн онпа калаҫас мар? 

*) Йеккин^е—аиккия^е. 
!:*) Айхал—ҫырма йат,ӗ. 
**) Хна—хуна. 



По канавке вода бежит, отчего ведром не зачерпнуть? Когда милый глядит в 
глаза, отчего с ним не поговорить? 

13. Пӗлтӗр хуҫнӑ ҫпатине. 
Пӗлтӗр хуҫнӑ ҫпатине, тор, тор, Тата мана кахал тиҫ, тор,тор! 
Кӑҫал туса пӗтертӗм, шеремет! Ма шотласа калаҫ'ши, шеремет! 

Лапоть, начатый в пвощлом году, в этом году доплел я. А еще меня называют 
лентяем. За что же так иашвают? 

14. Тарӑн варти. 

Таран варти, ай, шор хӑйӑр 
Ан^ах ҫунӑ шор йор пек; 
Пирн тантӑшсем, ай, ҫанашкал, 
Ҫыхман порҫӑн тоттӑр пек. 

* 
* * 

2. Т)ӗкеҫ кайӑк, ай, полами, 
Пӳрт ҫамкине ларами? 
Сарӑ вӑрӑм, ай, полами, 
Ыр ҫын ул)Пе к'лаҫами? 

* * 

3. Кӗмел ҫӗрӗ, ай, алка куҫ, 
Алӑ стайпе ҫавӑрнат; 
Кукку сасси, ай, сассӑм пор, 
Купӑс майпе ҫавӑрнат. 

4. Врене шул)Ъи> а й, катӑкшӑн 
Кайӑк ӳксе вилес ҫок; 
Епӗр йапа, ай, полнӑшӑн 
Ҫынна намӑс полас ҫок. 

* 
* * 

5. Олӑхри корок, ай, ока пек, 
Ирхи сылӑм шӑрҫа пек. 
Ыр ҫын уЛ)Сем, ай, тийак пек, 
В'сен савнисем майра пек. 

* 
* * 

6. Ирхи сылӑм, ай, ыр тумаст, 
Ҫ'пата пуҫне квакартат. 
Ҫын сӑмаххи, ай, ыр тумаст. 
Хӗрлӗ сӑна шоратат. 

* 
* * 

7. Шор зӑланти, ай, ҫут т^асси, 
Ҫапас вӗрем ҫиттӗр пул». 
Ай-ай тантӑш, ай, тантӑш, 
Уйӑрлас вӗрем ҫиттӗр пул>-

В глубоком овраго белый песок, как только что выпавший белый снег. Наши по-
други таковы так же хорошп, как ве нгдеванный шелковый платок. 

Ах, стану я пгичкой—ласточкой. Ах, сяду я на конек дома. Ах отану я высокой п 
$уеой и поговорю с сыном доброго человека. 

Серебряный перстень с сердоликовым камнем, на пальце вертится. Голос м о й , 
гол с кукушки, ладно поет со скрипкой. 

Из за выреза кленового листа птичка не упадет, не убьется; из-за того, что мм 
веряхи. другим стыдно не будет. , 

Лугоъые травы как позументы, утренняя роса—как бисер. Сыновья добрых людей 
как писаря, их милые нарядны, как русские девушки. 

От утренней росы добра не будет, головки лаптей от нее темнеют. От людских 
пересуцов добра не будет, от них бледнеет румяное лицо. 

Б л е с т я щ и м часам, что в светлом чулане, видно пришло время бить. Ах, подруженька, 
подруженьки, видно, прашло нам время расстаться. 

15. Ыраш 

1.Ыраш хӑмӑл хушшинт>е^ 
Вакша курӑк пит нумай: 
Ул-тантӑшсем хушшин^е 
Ӑшӑ сӑмах пит нумай. 

хушшинтве. 

2. Атӑл урлӑ леш йент,е 
Ҫипрен ҫинҫе хумӑш пур; 
Мӑн ҫул урлӑ ку йен^е 
Нимрен хаклӑ савни пур. 



3. Атӑл шывне ӑсмашкӑн 
Ҫутӑ витре кирлӗ мар: 

Ҫын сумахне итлеме 
Ҫутӑ сӑнӑм кирлӗ мар. 

4. Сатри кайӑк сар кайӑк,— 
Кайӑк шутне кам шутлат?' 
Пирӗн пек тӑлӑх ат,асене 
Етем шутне кам шутлат? 

5. Уй варрине вут хуртӑм, 
Ҫунимасӑр выртат пул>; 
Йал варрин^и сар варли 
Ҫывримасӑр выртат пул). 

В ржаной жниве очень много беличьей травы. Среди парией-еверетников очепв-
много теплых слов. 

За Волгой, на той стороне, тоньше нитки камыш растет. За большой дорогой, н& 
стороне (Волги) живет милый, который мне дороже всех. 

Чтобы зачерпнуть волжскую воду, светлого ведра не нужно. Чтобы слушать людские 
сплетни, светлого лвиа не нужно. 

В саду птичка-иволга, кто сочтет ее за птичку? Подобных нам сироток кто сочтет 
уа людей? 

Среди поля я костер развела, видно, не может разгореться. В деревне русый парень, 
мой милый лежит, видно, и не может заснуть. 

18. Анатран хӑпарат. 
Анатран хӑпарат шорӑ парахот;(2) 
Шопашкар тӗлне ҫитсессён, 
Т)ӑтимарӗ , тӳсимерӗ , кӑҫкӑрса йат,ӗ.. 
Туран акат пӗр сарӑ а^а; (2) 
Хӗрсен тӗлне ҫитсессӗн 
?)ӑтимарӗ , тӳсимарӗ , йорласа йаТ)ӗ. 

Снизу идет белый пароход; как дошел до Чебоксар, не вытерпел, не выдержал 
насвистел. С верхней стороны идет русый парень; как дошел до девушэк, ве вытерпел: 
не выдержал, запел. 

1) Атте пахт>и ҫырла пахт,и, 
Ҫырла ҫисе ӳсрӗмӗр. 
Ой, ӳсрӗмӗр, ҫавӑнпа ^ипер полтӑмӑр. (2) 

2) ...Хӑйар пахт,и... хӑйар ҫисе... хайар полтӑмӑр. 
3) ...Хорлӑхан пахт,и... хорлӑхан ҫисе... хорлӑхлӑ . 
4) ...Ҫӗмӗрт пах^и... ҫӗмӗрт ҫисе... хора полтӑмӑр. 
5) ...Сарамак пах^и... сарамак ҫисе... сарӑ полтӑмӑр. 
9) ...Кӑшман пахТ)И...кӑшман ҫисе.. .коштан полтӑмӑр. 
7) ...Олмиҫ пах^и... олма ҫисе... хӗрлӗ полтӑмӑр. 

Сады, сады черемуховые сады! Питаясь черемухой выросли мы, потому, видно, чер 
иымн мы стали. 

Далее сравнения: 
Ягодвые сады... рыжими стали. Калиновые сады видными стяли .. Огуречные б а ^ 

алыми стали-. Смородиновые сады... горемычные стали. Ореховые сады... русыми С1ала. 

19. Атте пах'Би. 

20. Ан куд>анӑр, мутнеем. 

1. Ан ку^анӑр , мут,исем! (2) 
Т)ёлём парши килет, тет, 
Песпӑлатнӑй пулат, тет, 
Килес ҫолсӑр клмест, тет. 
Ан куфанӑр.сар хёрсем! (2) 

2. Орам хушши такӑр мар, (2) 
Такӑрлатакан епёр мар: 
Ҫак йал хёрсем т,ипер мар, 
Тиркекенсем епёр мар. 

Калош парши килет тет, 
Песпӑлатнӑй пулат, тет, 
Килес ҫолсӑр килмест, тет, 

3. Кӑштӑр-кӑштӑр кӑҫатти, (2) 
Кӑштах поҫӗ поклакрах: 
Ҫакӑ йалӑн ат^исен 
Кӑштах Т)ёлхи поклакрах. 



4. Пӗ^ик ҫаран вутине (2) 
Мӑка ҫава касас ҫок: 
Ҫав хамӑр йал а^исене 
Пирн тӑм Т}ёлхе ҫаврас ҫок. 

5. Йори карӑм вӑрмана 
Ҫӑка йӑвӑҫ шырама: 
Ҫӑка йӑвӑҫ тӗл полтӑм, 
йомавпала йонашар. 
Иори карӑм улаха 
^ у н савнине шыраса; 
Т>ун савнине тӗл полтӑм 
Сарӑ хӗрпе йонашар. 

Не тужите, старички! Говорят, что баржа с трубками прибудет, даром будут разда-
вать—да только говорят, до будущего года не прибудет. Не горюйте, девушки: говорят, 
что баржа с галошами прибудет, что даром будут раздавать,—да только до будущего 
года не прибудет. 

Улица не гладкая, не нам ее равнять. Девушки этой деревни некрасивые не нам 
е х боаковать 

У мешкотных валенок носки туповатые. У парией этой деревни—языки туповатые. 
Траву на маленьком лугу не скосить тупой косой; парней нашей деревни не угово-

рят наши тупые языки. 
Нарочно пошла я в лес липу искать; нашла липу рядом с дубом. Нарочно пошла 

на посиделки найти своего милого, увидала его рядом с русой девушкой. 
По лугу мы ходили, собирая утреннюю росу; от утренней росы нет добра, головки 

лаптей от нее темнеют. 
По улице мы ходили, собирая сплетни; от сплетень нет добра, от них румяное 

лнцо бледнеет. 
По лугу вы не ходите, трава .охлем" топчется. Больше не оплетничайте про нас, 

румяное лицо бледнеет. 

6. Олӑх тӑрӑх отрӑмӑр 
Ирхи сывлӑм пуҫтарса; 
Ирхи сывлӑм ыр тумаст, 
Ҫпата пуҫне квакартат. 
Орам тӑрӑх отрӑмӑр 
Ҫын сӑмаххи пуҫтарса; 
Ҫын сӑмаххи ыр тумаст, 
Хӗрлӗ сӑна шоратат. 
Олӑх тӑрӑх ан отӑр, 
Охлем курӑк таптанат: 
Тек пирн ҫиран ан пуплӗр, 
Хӗрлӗ с ӑ н ӑ м шуралат. 

21. Савни, ееӗ. 

1. Савни, есӗ хура пиншакна ма тӑхӑнмастӑн? 
Ҫӗленине йоратассу килмести мӗн? 
Ҫӗлӗнине йоратассу килмест полсан, 
Иоратмастӑп тесе, ай ма каламастӑн? 
Савни, есӗ пирӗн олаха ма килместӗн? 
Пирӗн кӑмӑла йоратассу килмести мӗн? 
Пирӗн кӑмӑла йоратассу килмест полсан, 
Йоратмастӑп тесе ее ма каламастӑн. 

2. Ҫырма орлӑ, ҫырма орлӑ каҫмастпӑр, 
Коркасӑр шу, коркасӑр шу ӗҫместпӗр. 
Хамӑр йал ат^ипе, хамӑрйал ат>ипе поплеместпёр, 
Ёпӗр савнисёр, епёр савнисӗр пурӑнмастпӑр. 

3. Хор'нтан торта, хор'нтан торта хорӑттӑм, 
Хоппине те, хоппине те сӳмӗттӗм. 
Йот йал ат,ипе, йот йал ат,ипе поплёттём, 
Хамӑр йал а^ине, хамӑр йал а^ине пёлтермёттём. 

4. Воник хорӑн, воник хорӑн кастартӑм, 
Шоратса шор пӳрт, шоратса шор пӳрт ларттартӑм. 
Шор пӳрт айӑн, шор пӳрт айӑн шу кайат. 
Шӑварасьё, шӑвараст,ӗ лашам ҫок, 
Кӑсйа толли, кӑсйи толли сар мыйри, 
Ҫитерест)ё, ҫитерес^ё—савни ҫок 



ЬТилый, почему ты нвнадэвавшь свой черный пиджак? Иль не нравится тебе, как он 
сшит? Коли не нравится, печему же ты не говоришь, что не нравится. Милый почему ты 
не приходишь на наши посиделки? Иль не нравится тебе иаш нрав? Если не нравится 
наш нрав, почему же ты не говоришь, что не нравится. Через овраг мы не ходим, без 
ковша воды не пьем. С парнем своей деревни мы не беседуем, а без милого не живем. 
Березовые оглобли приделала-бы, даже кору не сияла-бы. С парнем другой деревни пого-
ворила бы, от парня своей деревни скрыла-бы. Двенадцать берез я срубила, сняв кору, белую 
избу поставила. Под белым домом вода протекает, напоить-бы лошади нет. У меня полны 
карманы спелых орешков, угостить-бы—милого нет. 

22. Ҫынсем мул^а. 
Ҫынсем мулт,а хутнӑ курнат (2) 
Тётём тухни курӑнат; (2) 
Ҫынсен савнисем килнӗ курӑнат, (2) 
Калош ҫутти курӑнат. 

1916-мӗш ҫулта т,ӑпта ҫапма пӗлекенсене фулхулана вӑрҫӑ в а з д и 
поппон ҫапма илсе кайнӑ. Вӗсеньен тепӗр ҫулне мункунта хӑшӗсем 
тумланса, калошсемпе киле килнӗ. Савнисем килейменнисем ҫак йурра 
йурланӑ. 

Видно люди баню затопили, дым виднеется. У других, видно, милые приехали, блеск 
галош в глаза бросается. 

23. Квакал кайат. 
1. Квакал кайат шыв тӑрӑх (2) 

Ҫӳҫне-пуҫне йакатса, 
Иыт-пуллисем шыраса. 
Туран анат пирн савни (2) 
Ик квак куҫне в ы ^ а т с а , 
Т)ун савнине шыраса. 

* 
* * 

2. Т)ӗкеҫ вӗҫет вӗҫӗмсӗр, 
Ларса канат вӗремсӗр; 
Савни килет вӑхӑтсӑр, 
Тухса кайат вёремсёр. 

3. Щур пер^аткӑ пуръъё ман, 
Ӗҫпех пӗтрё укҫашӑн; 
Хёрлӗ сӑнӑм пурт^ё ман, 
Хуйхӑпах пӗтрӗ савнишӗн. 

Утка плывет по воде, оправляя перышки и выискивая головястиков. С верхнего 
околодка спускается мой милый, вграя голубыми глазами играя разыскивает свою зазно-
бушку. Ласточка летает без конца, отдыхает без времени. Мой милый приходит не во 
время в скоро уходит. Белые перчатки были у меня да от чужой работы износились. Румя-
ное личико было у меня, да поблекло из-за милого. 

24. Орпаш ойне. 
Орпаш ойне орпа акрӑм, 

йерипе, 
Орпи полТ)ё полмалла, 

йерипе. 
Виҫ пӑрт>ӑран салат турӑм*), 
К'мака айнт»е шӑтартӑм, 
Пит)урккара типётрём, 
Аларманпе авӑртрӑм. 
Виҫ витре пек сӑра турӑм, 
Пӗлӗш тантӑш т^енес терӗм. 

Сӗм вӑрмана кёрсе карӑм 
Иёлме касрӑм, йёлтёр турӑм. 
Тораттинт,ен тойа турӑм, 
Торпассин^ен тора турӑм. 
Карӑм-карӑм пёр ҫолпа, 
Пёт^ёк пӳрте кӗрсе карӑм. 
К'мака ҫин^е хои>ӑм хӗр ҫок, 
Кӑмакара шаркку ҫок. 
Кёҫӗр кампа ҫыврасши? 

*) Кашни йӗрке хыҫҫӑн: ,.йсрипе". 



Орбашокое поле засеял ячменем, ячмень уродился на славу. Из трех зерен солод 
•елелал, под печкой ростил, в печурке сушил, ручной мельницей молол. Три ведра пнва 
•сварил, родных и приятелей решил позвать, Зашел в дремучий лес, ильму срубил—лыжи 
сделал, из сучка—посошок, из щепок—гребешок. Пошел одной дорогой, зашел в малень-
кую избушку: на печке нет дочери тестя (жены), а в печке нет жаркого. С кем же вечер 
проведу? 

25. Тоттӑр ҫуса ҫакрӑм. 
Тоттӑр ҫуса ҫакрӑм хӗвел питтине, 
Хӗвел ҫӳле карӗ , ^ а с типирас ҫок. 
Савни ката карӗ, т>ас корирас ҫок, 
Корсан карӗан, ай, ойрлас ҫок. 

Вымыла платочек и повесила на припека солнца. Да солнце отошло, не скоро высох 
(Нет. Мой милый уехал далеко, скоро не увижу. А если увижу, то уж не расстанусь. 

26. Уй варёнки. 
Уй варёнки ҫил арман), (2) 
Ни-х авӑрат, ни-х авӑрмаҫ. 
Ҫилӗ на^ар, ай, тийат пол); 
Йал варёнки сарӑ хёр, (2) 
Ни ҫавӑрнат, ни ҫавӑрнмаҫ, 
Нат,ар ҫын ат>и-х тийат пол). 

В пзле ветряная мепьяица, не то мелиг, не то нет—вадно, думает, что ветер слаб. 
33 деревне русая девушка—не то любит, не то нет, видно, думает, что я сын бедняка. 

27. Алла тытрӑм палалайккӑ. 
Алла тытрӑм палалайккӑ 
Утрӑм урам тӑршшӗне. 1 ( 2 ) 

) 
Урам тӑршшӗ кӗске пул^ӗ | 
Ҫунс тӑракан т>ӗреме. ( 

) 

) 
Акӑш вӗҫессӗм килет, | 
Тёкне татассӑм килет; | 
Йал илемсӗр, шыв тутлӑ мар, 
Киле кайассӑм килет. } (2) 

В руки взял я балалайку и пошел с ней по улице, да улица оказалась короткой для 
-беспокойного сердца моего. Лебедем мне хочется улететь, лебедю хочется перья ощипать. 
Д е р е в н я нееурезная, вода невкусная, хочется мне вернуться домой. 

28. Уйа тухрӑм. 
Уйа тухрӑм ҫавӑрнтӑм, (2) 
Пӗр сурап та курмарӑм: (2) 
Йала кётём ҫавӑрнтӑм, (2) 
Пёр сар хёр те курмарӑм. (2) 
Ҫарӑ хёрсем ӑҫта вёсем? (2) 
Нал варёное шор пӳртре, (1) 
Шӑтӑкла ҫыхса лараҫҫё. (1) 
Окошкинт>ен пӑхрӑм та, (2) 
Ман савнийа ҫораҫаҫҫё. (2) 
Шорӑ кӗпе тӑхӑнтартнӑ (2) 
Аллине корка тытарнӑ , (1) 
Кӗреке омне тӑратнӑ . (1) 
Кантӑк витӗр пӑхрӑм та, (2) 
Тайӑлса кайса макӑртӑм. (2) 
Ман савнийа илекен (2) 
Тӑхӑр ҫол вырттӑр тӑрайми, (1) 
Олтӑ ҫол вырттӑр отайми. (1) 



В поле вышел, походил на одной копны не увидал. Вошел в деревню, походил, н е 
увидал ни одной русой девушки. Где же русые девушка? Среди деревни, в новом доме 
сидят и вяжут кружева. Посмотрел я в окошко—мою милую сватают: нарядили ее в белое 
платье, в руки дали ковшик и поставили перед столом. Заглянул я в окошко и горько-
заплакал, тот кто берет мою милую, пусть пролежит шесь лет без движенья. 

29, Пирн Коснар шыв. 
1. Пирн Коснар шыв шӑнату^ен (2) 

Пит кирлӗтуйӗ йӗс кӗпер; (2) 
Пирн Коснар шыв шӑнсассӑн (2) 
Мӗне кнрлӗ йӑс кӗпер? (2) 
Мӑнкон ерни тохат>т,ен (2) 
Пит кирлӗт>т)ӗ сарӑ хӗр; (2) 
Мӑнкон ерни тохсассӑн (2) 
Мӗне кирлӗ сарӑ хӗр? (2) 

* 

2. Тотар лашин ^ари ҫок: (2) 
Ӑҫтан полат, полас ҫок? 
Пёр калпак пек ути-ҫок. 
Пирӗн, тантӑш, савни ҫок; (2) 
Ӑстан полат, полас ҫок, 
Хӑрах ывӑҫӑ мӑйӑр ҫок. 

Пока не стала наша речка Коснар, очень-бы нужен медный мост; а когда станет,, 
на что нужен медный мост? Пока не прошла пасхальная неделя, очень-бы нужна нам ру-
сая девушка. А как пройдет, на что нужна она? Лошадь татарина не откормлена. Да от-
куда ей быть откормленной, когда нет у него сена и с шапку. Нет у нас, приятель, зазно-
бы. Да откуда ей быть, когда нет у нас орешков и с пригоршню. 

30. Ухрӑм карӑм. 
Ухрӑм карӑм ту ҫине, (2) Мана анне ҫуратрӗ (2) 
Шупашкар хули пул> тесе. Ырӑ куртӑр тиейсе. __ 
Шупашкар хули пулмарӗ, Ыр курасси пулмарӗ, 
Манӑн ухни так пултубӗ. Ман ҫурални так пулт,ӗ. 

Поднялся было я на горку, думал, что там город Чебоксары. Да оказалось, что это 
не Чебоксары, напрасно я поднимался. Меня маутшка родила, чтобы жизнь я прожил хоро-
шо. Хорошую жизнь не пришлось мне видеть, понапрасну я и родился. 

31. Сар лаша ури. 
1. Сар лаша ури саккӑр мар, (2) Манӑн йувӑр хуйӑхи 

саккӑр мар. Карӗҫке ӗмӗр тӑрӑшпе. 
Пирӗн ӗмӗр иккӗ мар, * * * 

икке мар. ^ п ӗ р ҫорконне пулсассӑн 
2. Кӳл,се тӑратна тур лаша, (2) Шенкертетет ҫорхи шыв; 

тур лаша. Пёр шухаша шухашласан 
Вӑрӑм ҫула ъупмашкӑн, ' Шёпёртегет ври куҫҫул,. 

т,упмашкан. „ * 
Мана анне ҫоратнӑ*) Улмуҫҫи айне пир сартам, 
Тӑршӑиех хуйӑх курмашкӑн. Улми ҫӗре ӳкесрен; 

3. Атӑл ҫин-5и тӗтрийӗ А л л а тытрӑм шур тутӑр 
Карӗҫке Атӑл тӑрӑш Куҫҫул, ҫӗре ӳкесрен. 

У саврасой лошади не восемь ног; и нам не два века жить. Запряжена гнедая лошадь 
чтобы ехать в дальний путь. Меня матушка родила, чтобы горе мыкать всю жизнь. Туман 
на Волге покрыл всю реку. Тяжелое горе покрыло на вою мою жизнь. Как наступит весна 
важурчнт вешняя вода. Как начнешь думать потекут, гврькие слезы. Под яблоней разостла-
ла я холст, чтобы яблоки на землю не падали. Взяла я в руки белый платочек, чтобы 
не ронять слез на землю. 

* Малтанхи 2 сӑвва йурланӑ пек йурламалла. 



32. Анна уҫҫи. 
Анна уҫси, клет уҫҫи, (2) Шуҫим лаши тур лаша, (2) 
Ун йапали кӗлетре те, 1 Анна тӗлне ҫитсессӗн те 1 
Сум та пилӗк пус тенки ' ( 2 ) Пуҫне уха пуҫларӗ . { (2) 

Анна утса тухнӑ т^ух, ( 2 ) Тух, тух, Анна урама, (2) 
Симӗс курӑк авӑнмаҫ(т) т е \ Шуҫим лаша кӳлсе килнёЛ 
Симёс курӑк авӑнмаҫ. | ( 2 ) С а н а и л с е каймалла. { (2) 

' Шуҫим утса тухнӑ т,ух, (2) Каймас(п), каймас тейекен, (2) 
Хуна йуман авӑнт,ё те, ) Вунҫиъ ҫултах карӗ-ха та,) 
Хуна йуман авӑнъё. ( (2) Анна суйи тухрӗ-ха. | (2) 
Анна витри шуҫ витри, (2) Илмес(п), илмес(п) тейекен, (2) 
Шуҫим тӗлне ҫитсессӗн т е ) Вунҫит, ҫултах ил^ё-ха та,) 
Шӑнкӑр-шӑнкӑр сас пат>ё. | ( 2 ) Шуҫим суйи тухрё-ха. | (2) 

Ключ Анны, ключ от клети; все ее приданое в клети, да тридцать копеек денег- Ког-
да Анна ходит, веленая трава не шелохнется, а как пошел Шузим, молодой дубок согну-
лся. У Анны жестяные ведра зазвенели около дома Шузима, а у Щузима гнедая лошадь 
замотала головой около дома Анны. Выйди, Анна, на улицу, Шузим приехал тебя увезти'" 
то говорила, что за ауж не пойдет, та вышла в семнадцать лет—ложь Анны обнаружилась* 
кто говорил, что не женится, женился в семнадцати лет—ложь Шузима обнаружилась. 

33. Пӗр ҫулпа килет. 
Пёр ҫулпа килет пёр старик Сарӑ вӑрӑм хӗрёсем кӗтеҫҫӗ пул> 
Йӗлме туйа ҫине тайӑлса. Мамӑк минтер ҫине тайӑнса. 

По дороге идет старик, опираясь на ильмовую палку. Его ждут высокие русые, 
девушки, облокотись на пуховые подушки. 

34. Ука пёр'ви пек. 
Ука пӗръи пек ҫӳҫӗме (2) Шыв айалта, сӑрт ҫӳлте, 
Йакатман кун иртмерё: (2) Еп у шыва ӑсас ҫук; 
Нёс мер^ен пек савнине (2) Йалё ^аплӑ , хам нат,ар, 
Асӑнман кун иртмерё. (2) Еп ку йала курас ҫук. * 

* * ,, * * 
Пурҫан кёпе аркине Йуртан шурӑ тутрӑм пур, 
Хам ҫӑпатах хуратрӗ; Йепле тытса ҫыхам-ши? 
Т)унӑм савнӑ а^ине Хамран лайӑх савни пур, 
Хам йулташах сивётрё. * % Йепле хӑйса ^ёнемши? 

Ҫӳлё-ҫӳлӗ сӑртсем пур, 
Йшлессӗнех туйӑнат: 
Калас-калас с(ӑ)махсем пур, 
Ҫиленессӗн туйӑнат. 

Мои волосы—как ниточки позумента, не было дня, чтобы я их не расчесывала Не 
было дня, чтобы я не вспоминала милого, подобного медному бисеру. Подол моего шелко-
вого платья овой же лапоть загрязнил. Моего любимого моя же подруга со мной разлучила. 
Вода на дне оврага, берег крутой —мне не зачерпнуть этой воды. Деревня богата*, а я 
беднячка—мне не выйти в эту деревню. Белее снега платочек у меня, как взять н надеть?! 
Лучше меня мой милый, как осмелюсь откликнуть его? Крутые, крутые горы, так и кажет-
ся, что обвалятся. Есть у меня что сказать (милому), только боюсь—рассердится. 

35. Вӗлтрен еӳеӗ. 
Вӗлтрен сӳсӗ сӳс мари? (2) Т)ухӑн ҫын хӗрӗ хӗр мари? 
К л п р а йлвма йурамасти? Ҫынна ҫиме йурамасти? 

Крапивная кудель годна лашь на веревки, а дочь бедняка—для насмешек. 



36. Ан авӑн шӗшкӗ. 
Ан авӑн, шӗшкӗ, ан авӑн та, 
Ан авӑн шӗшкӗ , ан авӑн 
Кӑштах ҫилӗ вӗрнипе те, 
Кӑштах ҫилӗ вӗрнипе. 
Ан сивӗн, савни, ан сивӗн те, 
Ан сивӗн, савни, ан сивӗн, 
Кӑштах сӑмах илтнипе те, 
Кӑштах сӑмах илтнипе. 

3. Шывра сӑсар сикет-ҫке, 
Шыв сулхӑнне сисет-ҫке: 
Пирнтен савни сивнет-ҫке, 
Пирӗн Т)ӗре сисет-ҫке. 

4. Кӑҫал Атӑл шӑнмарӗ, 
Варнт,е пулсем выфарёҫ; 
Савни, пире мӗн пул^ӗ? 
Хушӑра тӑшман выл>арӗ. 

2. Шур т>ӑланти шур т,асси,*) 5. Паравус килет хашкатса, 
Т)укӑн ҫула ҫутатса; 
Пирн савнисем килеҫ пул), 
Хуткупӑсне вы^атса. 

Савотит тумасп еп уна: 
Кунтан савни сивӗнсен 
Ҫума лартмасп еп уна. 

Не гнись орешник, не гнись, да от слабого ветерочка. Не разлюби, милый, не разлюби 
меня из-за того, что услыхав наговор. В белом чулане белые часы, я ие стану ЕХ заво-
дить. Если милый меня разлюбит, не посажу я его рядом с собой. В воде прыгает куница, 
чувствует прохладу воды. Наша милые разлюбили нас, это чует чаше сердце. Нынче Вол-
га не стала, по средине играла рыба Милый, что случилось? Между нами недруг был 
(играл). Пыхтя идет паравоз, освещая рельсы. Наверно идут наши милые, играя ва гармо-
нике. 

Эх, я спотыкнулась, следы галош оставила. Напрасно подружилась, оставила своего 
милого. Нам предлагают гармониста. Нам гармониста не нужно, мы сами гармонисты. 
Нам предлагают хорошего танцора, нам не нужно, мы сами мастера танцовать. 
Чтобы звонче хлопать в ладоши, нужно серебряное колечко. И так серебряное, да к 
этому серебряному еще серебрявое нужно. Чтобы плавно скользить (в пляске), нужны 
желтые сандали. Сапдали и так желтые, да еще желтее нужны. Чтобы плясать в присяд-
ку, нужны дубовые перекладины (аола). И так дубовые перекладины, да к ним еше дубо-
вые нужны. 

*) Малтанхи пек, кашни йёркене 2-шер хут, малтаихин^е ,та, те" тесе хушса йур-
ламалла. 

**) Малтан йурланӑ пек йурламалла. 

37. Ех, так, такӑнтӑм (ташӑ йуэрри). 

Ех, так, такӑнтӑм, (та) (2) 
Калуш йёрри так йулТ)(ё) у (та)[2] 
Ех, так, туслантӑм, (та) (2) 
Т)унӑм савни так йул^(ё) у.(та)[2] 

Пире кармунис параҫҫӗ, (те) (2) 
Пире кармунис кирлё мар та, 
Епёр хамӑр кармунис; 
Пире таш ӑсти параҫҫӗ; (2) 
Пире таш ӑсти кирлё мар, 
Епёр хамӑр таш ӑсти. 

* 
* * 

Шаттӑк-шаттӑк ал ҫупма (та) (2) 
Кёмёл ҫӗрӗ кирл(ё) уна; (та) (2) 
Хал, те кёмёл кёмёлне (те) (2) 
Тата кёмёл кирл(ё) уна. (та) (2) 
Йӑкӑш-йӑкӑш шумашкӑн**) 
Сар сантали кирл(ё) уна; 
Халё сарӑ сантали, 
Тата сарӑ кирл(ё) уна. 
Таорӑс-тӑррӑс сикмешкён 

(у)рати кирл(ё) уна; 
Хал) те йуман йуманне 
Тата йуман кирл(ё) уна. 



II. ХДНА 
( № № 3 8 — 1 1 

3 8. Кӑмиееарӑн аттиеем. 
Кӑмиссарӑн аттиеем 
Пуссан шӑтӑрт тӑваҫ-ҫке: 

Ӗлӗкхи пурнӑҫ аса килсен 
Аш^ик вӑр-вӑр тӑват-ҫке. 

I 
(2) 

(2) 
2. Шӑнкӑр шӑнкӑр шыв йухат, ) 

Шыв йухат те ҫӗр йулэт 

Астӑвӑр-ха тӑвансем те 
Емӗр иртет, кун йулат. 

3. Хутрӑм йатӑм шур мун^а, | 
Тӗтӗм тухрӗ йавӑнса: (2) 

'Гӑвансемпе пур(ӑ)ннӑ т>ух та 1 
Тӑшман тухрӗ йавӑнса, (2) 

4. Тарӑн варӑн ҫырминт>е 
Хурри ларат сарӑлса; 

Тӑвансене курсассӑн та 
^ у н ӑ м карӗ савӑнса. 

5. Тата манӑн мён калас — | 
Ёҫмен сӑран пылак ҫук: ^ (2) 

Йурламан хӑнан пылак ҫук (та) 
Айли раййай раййаййу та 
Айл>ӳр раййай раййаайу! 

6. Ӗҫтерекен епир мар, 
Ӗҫекенӗ епир ҫке те, 
Тавай йурлар йуррине. 
Айли раййай... 
Айли раййай... 

7. Т)ӳреТ)е ҫин^и сар ^ё^ёк 

( (2) 

(2) 

I 

/ (2 

(2) 

(2) 

(2) 

с 1 
Виҫ кун кётрӗм ҫурласса: ( (2) 

Ах, тӑванӑм, хӑтаҫӑм та, 
Виҫ ерне кётрӗм ъӗнессе. 

У комиссара сапоги поскрипивают, когда он прохаживается. Как вспомнишь п р о ш -
лую (до Советской власти) жизнь, на душе тоскливо стааовнтся. Журча бежит вода; вода 
бегает, берега остаются. Заметьте-ка, родные, жизнь проходит, дни остаются. Затопил я 
белую баню, дым пошел клубясь. Жил я хорошо с родными, вдруг недруг откуда-то поя-
вился. На дне глубокого оврага бурьян пышно растет. Когда я увидел родных, очень обра-
довался. Что мне еще оказать? Нет у пива вкуса, если его но пьют, а у гостей приятности 
нет, воли они не поют. Не мы угощаем, наше дело пить. Так давайте опоем песню. На 
подоконнике желтый цветочек; три дня ждал, пока он распустится. Ах, родной мой оватушка! 
Три недели ждал я приглашенья (вашего). 



39. Пут, пут, путене. 
Пут, пут, путене! (2) Хӗрӗмпе кӗрӗве ма лартас? (2) 
Пут, Хусана кайат пул>- (2) Пуҫламан пи^кине пуҫласшӗн. (2) 
— Пут Хусана ма кайан? (2) Пуҫламан пит,кине ма пуҫлас? (2) 
Кёмёл пукан илмешкӗн, Тыхипе пӑрушне парашшён. (2) 
Кёмёл тей пукан илмешкён0 Тыхипе пӑрушне ма парас? (2) 
Кёмёл те пукан ма илес? (2) Тыхине кӳлсе ҫӳресшӗн, 
Хӗрӗмпе кӗрӗве лартмашкӑн. (2) Пӑрушне суса ҫийешшӗн. 

Путь-путь перепелка! она видно в Казань летит. Зачем перепелка, летишь в Казань?— 
Купить серебряный стул. Зачем тебе серебряный стул? Дочку и зятюшку посадить Зачем 
сажать дочку и зятюшку?—А чтобы начать непочатую бочку. Зачем починать бочку?—Сват 
Хочет подарить жеребенка и телку. Зачем же дарить жеребенка и телку?—А чтобы (зять и 
дочь) ездили на жеребеночке и имели дойную корову. 

40. Хуц>ӑм хӗрӗ. 
1. Ху%ӑм хӗрӗ, ай, хура хӗр, 3. Кӗрӳ, пуҫна ес ма т^икен, 

Хуран тавра кускалат. Хӗрӗм хура тийетни? 
Х у ш с а й у р л а м а л л и . Пустав хура, хакӗ хаклӑ, 

Кускалин те кускалатӑр, ^ Хал) те ыр ҫын ҫийёнйе. 
Хӑй нушине хӑй курат. ( (2) 4. Кӗрӳ, пуҫна ес ма т,икен, 

„ „ „ „ Хӗрӗм пё^ӗк тийатни? 
• * у ч > а " х е р е ' а и ' с а р а х е р ' Ылттӑн пёт,ӗк, хакӗ хаклӑ, 

Сараи тавра кускалат. Х а т е ь ы н к а р м а н у . 
Кускалин те... 

Тестя дочь брюнетка вокруг котла вертится. Припев: Вертетызя—пусть вертится, свое 
горе сама вытерпят. Тестя дочь русая, вокруг сарая вертится. Вчртетьоя—пусть вертится 
свое г>ре сама вытерпит. Зятюшка, что голову повесил. Не потому ла, что дочь моя брю-
нетка (верная)? Сукно хоть черное, цена ему дорогая, и теперь ояо на богатом человеке. 
Зятюшка, что голову повесил? Не потому ли, что дочь моя низка ростом (мала)? Золото 
хоть и мало, цена ему велика. Еще и теперь оно в кармане богатого. 

41. Пирӗн атте. 
1. Пирён атте сасан пул, (2) 3. Пирён пи^и ҫавра ҫил,^ (2) 

Кӳлёрен кӳлле хӑй ҫӳрет, Ҫилсӗр ҫӑмӑр кӑлармаст, (те) (2) 
Пулсӑр йашка ҫитармаст (те) (2) Аййара йаййа йаййаййур! 

2. Пирён анне хурт ами, (2) 4. Пирён инке вир пӑтти, (2) 
Кӑт,кӑран кӑ^ка хӑй ҫӳрет, Кил (ӑ)ш-ьиккине пӑтратат. (2) 
Пылсӑр сӑра ёҫтермест. (те) (2) Аййара йаййа йаййаййур! 

5. Пирён йӑмӑк йӑпатмӑш, (2) 
Йӑкӑр, йӑкӑр пасара, 
Йен^ёк тӗпне йакатма, та(2). 

Наш отец, как сазан-рыба, из озера в озеро сам плавает, потому (гостей) ухой без 
рыбы не угощает. Наша мать, как пчелинная матка, с цветка на цветок сама летает, потому 
и пивом бее меда не угощает. Наш старший брат—вихрь, без ветра дождя не посылает. 
Наша сноха—пшенная каша, в доме всю семью мутит. А наша младшая сестра—вертуш-
на часто ходит на базар деньги изводить. 

42. Вӑрман урлӑ. 
1. Вӑрман урлӑ (2), ай, хурт кайат, (2) 

Арт»а вёлле (2), ай шыраса. (2] 
Йлл-йал урлӑ (2) епӗ килтём, (2) 
Тӑвансене (2), ай, шыраса. (2) 

2. Ҫыран хӗрнт,и (2), ай, ҫӗр ҫырли (2) 
Ӑшшӑн-ӑшшӑн хӗвел пӑхсан ) 
Тата пиҫес кӑмӑл) пур. | (2) 



Ай тӑвансем, тӑвансем те, 
Ай тӑвансем! (2) 

Ӑшшӑн-ӑшшӑн калаҫсассӑн | 
Тата килес кӑмӑл) пур. | (2) 

3. Пӗт,ӗк кӗлти, (2) сӗлӗ кӗлти, (1) 
Х(у)ра лашана (2), ай, ыр тӑват. (1) 
Пёт>ёк курки (2) ҫавра курки (1) 
Пур тӑванне (2) ырӑ тӑват. (1). 

Через лее летит рой, ищет рамочный улей. Издалека за много деревень я приехал 
« поисках своих родственников. На краю обрыва клубаика; если солнышю будет пригре-
вать, есть у нее желание еще позреть. Эх родственники, родственника! Если ласково пого-
ворите со мной, есть у меня желание еще приехать. Маленький овсяный сноаив вороную 
лошадь удовлетворит. Маленький кругленький ковшик всех родственников угостит. 

43. Аттейах та патне. 
1. Аттейах та патне, най, килнӗ т>ух, 

Аттейах та патне те килнё т,ух 
Йурламасӑр ан^ах та кайас мар. (2) 

2. Тӑваткӑлах ҫерем, ай, ҫӗр ҫырли, 
Тӑваткӑлах ҫерем ҫӗр ҫырли, 
Ҫырлийах та нумай та, ҫӗр сахал: (2) 

3. Аттейах та пан^е, ай, пурннӑ ^ух, 
Аттейах та пант,е те пурннӑ ^ух, 
Ырлӑхӗх те нумай та, кун сахал. (2) 

4. Кӗмӗлех те ҫӑра, 
ай, йӑс пӑъра, 

Кӗмӗлех те ҫӑра, 
йӑс пӑъра 

Пулнӑйах та Хусан 
лапкинт,е; (2) 

5. Епӗрех те ырӑ, 
ай, курмалла, 

Епӗрех те ырӑ 
курмалли 

Пулнӑйах тван атте те 
килёнт,е. (2) 

Коли приехала я к отцу, не уехать бы мне без песни (не спевши им песню). На ма-
ленькой квадратной лужайке клубника, ягод так много, что землн не видно (до словно 
мало). В отцовском доме отрадного много, но дней (пребывания) немного. Серебряный 
«люч с медной цепочкой были в лавке в Казани. Хорошая жизнь для нас была в роднэм 
отцовском доме. 

44. Хура тур лаша. 

Х(у)ра тур лаша ма сикет? (2) 
Урпа-сёлё сиктерет (те) (2) 
Ай йай, ай йай йай! 
Урпа-сӗлӗ сиктерет. 

Урпа-сёлё ма сикет? (2) 
Тирслек ани сиктерет (те) (2) 
Ай йай, ай йай йай! 
Тирслӗк ани сиктерет . 



Трислӗк ани ма сикет?*) 
Тимӗр сенкӗ сиктерет. 
Тимӗр сенкӗ ма сикет? 
Т и м ё р з а$и сиктерет. 
Тимӗрт) а-§и ма сикет? 
Иуман кӑмрӑк сиктерет. 
Йуман кӑмрӑк ма сикет? 
Хура вӑрман сиктерет. 
Хура вӑрман ма сикет? 
Вӑрман улпу"5(ё) сиктерет. 

Вӑрман улпу5 ма сикет? 
Хура халӑх сиктерет. 
Хура халӑх ма сикет? 
Савет влаҫӗ сиктерет. 
Савет влаҫӗ ма сикет? 
Т)еревонтсӑсем сиктерет. 
Т)еревонтсӑсем ма сикет? 
Ылттӑн-кёмёл сиктерет. 
Ылттӑн-кӗмӗл ма сикет? 
Коммуниссем сиктереҫ(ҫӗ). 

Отчего реввитея темно-гнедой конь? Причиной тому ячмень, овес. В дальнейшем 
нале женин устанавливается причинная зависимость явлений:Урожайность полей—от навоза, 
который разбрасывается железными вилами. Вилы изотовдены сыном кузнеца, угли при 
этом были дубовые. Д у б растет в лесу, за которым смотрят лесничий, а это поручил ему 
народ. Народом руководит Советская власть. Для власти имеют значение деньги (червонцы,, 
•золото, серебро). В конечном итоге причина явлений—коммунисты, которые руководят г о с у -
дарством. 

45. Вӗҫ, вӗҫ, куккук. 
1. Вӗҫ, вӗҫ, куккук, вӗс, кукук, 

Вӑрман хӗрне ҫититувен. 
Вӑрман хӗрне ҫитсессӗн, 
Т)ӑрӑш тӑрне ларса кан: 
Т)ӑт, т,ӑт, хӑта, ^ӑт, хӑта, 
Епир тухса к а й и ^ е н ; 
Епёр тухса кайсассӑн 
Тӳшек ҫине ларса кан. 

Атте, йурлап, мён паран, 
Х(у)ра лашуна паратни? 
— Памасп, хёрём, ан йурла! 
— Илмесп, атте, ан хӑра! 

Вӗҫ, вӗҫ, шӑп^ӑк, вӗҫ, шӑпт,ӑк 
Вӑрман хёрне ҫ и т и ^ е н , 
Вӑрман хӗрне ҫитсессӗн 
Ҫӑка тӑрне ларса кан: 
Т)ӑт, т>ӑт, тӑхлат}, Ъат> тӑхла^, 
Ёпёр тухса кайи"5т,ен; 
Епёр тухса кайсассӑн 
Кёрекене ларса кан. 

* 
* * 

Пусм(а), ай, пушӑ ларасран 
Хур-кӑвакал туйантӑм: 
К(ӗ)реке пушӑ ларасран 
Хӑта-тӑхла'5 туйантӑм. 

Лети, кукушечка, лети до опушки леса! У опушки леса сядь и отдохни на верхуш -
же ели. Терпи, сватушка, терпи пока мы не уехали! А как мы угостимся и уедем, сядь, 
на перину и отдохни. Лети соловушка, лети, пока не долетишь до опушки леса! У опушка 
леса сядь на верхушку липы и отдохни. Терпи уж, свахонька, терпи, пока, мы не уедем, 
А как мы угостимся и уедем, сядь за стол и отдохни- Ватюшк», я тебе спою, что подаришь'Г 
Подаришь ли черную лошадь.—Не дам, доченька и не пой. —Не возьму, батюшка, не бойся-
Чтобы под крыльцом не было, пусто завел я гусей и уток. Чтобы стол не пустовая, завел 
сваху и свата. 

46. Уеал арӑм. 
1. Усал арӑм, ай, тылла пуҫ, 

Усал арӑм тылла пуҫ, 
Ни йурри ҫук, ни ташши ҫук, 
Тапас сиктерес сакайне. 

* * * 

2. Еп шур туттӑр, ай, йуратап. Еп сар хёре, ай, йуратап, 
Еп шур туттӑр йуратап, Еп сар хёре йуратап, 
Пӑ^ӑр-пӑтэӑр, ай, тёрлине, Ҫӳҫӗ хӗрри, ай, кӑтриие, 
Пӑтэӑр-пӑ-аӑр тӗрлине; Ҫӳҫӗ хёрри кӑтрине, 

Негодная жена, косматая голова! Не пьет, не пляшет—пинком бы ее, да в подполье. 
Люблю я белый платочек, белый, да с крапинками. Люблю я русую девушку, русую, д а 
с вьющимися волосами. 

*) Малтан кӑтартнӑ пек йурламалла. 



48. Ман та арӑм ташламает. 
1. Ман та арӑм ташламает., 

Ҫыра халат ҫук тесе. 
Тухӑн халӗ ӑрама, 
Ман пуш аври хам алра. 
Ман та арӑм йурламаст, 
Урара атӑ ҫук тесе. 
Тухӑн халӗ ӑрама. 
Ман пуш аври хам алра. 

Ҫип ҫип ҫин§е, ҫип ҫинт,е; 
Ҫипрен ҫин^е кӗлеткем, 
Ним туса та ҫинҫелмен, 
Пускил*) ҫисе ҫинҫелт,ё. 
Хут хут шурӑ,- хут шура; 
Хутран шурӑ сӑнӑм пур, 
Ним туса та шуралман, 
Иал йыш ҫисе шуралт,ӗ. 

2. Ҫырма тӑрӑх хӑпартӑм 
Квакал тӗкне пуҫтарса: 
Урам тӑрӑх хӑпартӑм 
Ҫын сӑмахне пуҫтарса. 

3. Ҫипрен кантра йавтартӑм, 
Тем ыр ура сырас пек: 
Ҫит>ӗ йутта хам тухрӑм, 
Тем ыр курса пурнас пек. 

Моя жена не пляшет, говорит, что у нее нет халата. Выйдешь вот на улицу, кау 
товище-то у меня в руке. Моя жена не поет, говорит, что у нее нет сапог. Выйдешь вот 
на улицу, кнутовище-то ведь у меня в руке! Поднялся я по речке, собирая утинны 
перья. Поднялся я по улице, слушая людские сплетни (про меня). Тонка нитка, тонка, 
но мой стан еще тоньше. Ни от чего другого не похудела я, как только от сплетен сосе-
дей. Бела бумага, бела, но белее бумаги мое лицо, Нн от чего другого не побледнела я, 
как тЪлько от сплетен в своей деревне. Из ниток заставила я свить веревочку (для лап-
тей), думая обуться красиво. Вышла я в чужедальную сторону, думая жить в довольстве 
(радости). 

50. Куккук вӗҫрӗ. 
1) Куккук вӗҫрӗ, куртӑри? (2) 

Тӗкӗ ӳкрӗ , илтӗри? (2) 
Епир килтӗмӗр, куртӑри? (2) 
Хирӗҫ тухма пӗлтӗри? (2) 
Сатра шӑпТ)ӑк куртӑри? (2) 
Сасси йантрат, илтрӗри? (2) 

Епир кунга, куртӑри? (2) 
Йурланине илтрӗри? (2) 
Сар(ӑ) кайӑкӑн савнасси (2) 
Сат пах^ин-йен т у х и ^ е н ; (2) 
Манӑн т,унӑм савнасси— (2) 
Иулташ патентен т у х и ^ е н . (2) 

Кукушка пролетела—видели? Перышко упало—подняла? Мы приехала—видели? 
Догадались -ли выйти встречать? В саду соловей—видели? Голос раздается—слышала*? 
Мы здесь—видели? Слышали-ль наше пенье? Иволге—птице радовагьоя, пока оаа не 
улетела ив сада, душе моей радоваться, пока я у своего товарища. 

51. Атте па'вё уй урлӑ. 
Атте па^ӗ , ай, уй урлӑ,— 

Кашкӑр тыттӑр, ай, терё пул,. 
Пире кашкӑр, ай.тытас ҫук, 
Епир те кӑнтӑрла, ай, ҫӳреппӗр. 

Апай пат)ё, ай, шыв урлӑ,— 
Шыва кайтӑр, ай, терё пул). 
Епир шыва, ай, кайас ҫук, 
Пире в а ^ и , ай, кёпер пур. 

Апай ёне панӑ пулсан 
Тӑпӑр5 икерт,ипа килес теттём^, 
Апай ёне, ай, памарӗ, 
Улма икер^ипа, ай, хам килтӗм. 

Атти сурӑх панӑ пулсан 
Сар кёрёкпе килес теттӗмт,. 
Атти сурӑх, ай, памарё, 
Шур сӑхманпа, ай, хам килтём. 

*) Пускил—кӳршс 



ПИТ)И сыена панӑ пулсан 
Аш куклипа килес теттёмт}! 
Пи^и сысна, ай, памарё, 
Купӑста куклипа, ай, хам килтём. 

Апай ӗне парап терё . (2 ) 
Вӑкӑр тына, ай, тумасӑр 
Пире ӗне, ай, парас ҫук. 

Атти лаша парап терё. (2) 
Ӑйӑр тыха, ай, тумасӑр 
Пире лаша, ай, парас ҫук. 

Инке сурӑх парап терё. (2) 
Така путек ай, тумасӑр 
Пире сурӑх ай, парас ҫук. 

Йӑмӑк ^ӑхӑ парап терё. (2) 
Алтан ҫӑмарта, ай. тумасӑр 
Пире Т)ӑхӑ, ай, парас ҫук. 

Отец меня выдач (замуж) через поле, пусть, дескать, (ее) с'ест волк. Но мы волкам, 
не попадемся, мы ведь, ходим только днем. Мать выдала меня через речку, пусть, дескать, 
утояет. Но мы в воду не упадем, (для перехода) у нас есть мост. Есла-бы матушка пода-
рила корову, приехала-бы я в гостя с творожными ватрушками. Матушка корову не 
подарила, поэтому приехала в гости о ватрушками из картошки. Если бы отец подарил 
овцу, приехала бы я в госги в новом полушубке. Огец овцу не подарил, поэтому прие-
хала в белом кафтане. Если бы брат пэдарал свинью, привевла бы пироги со свининой. 
Братец свинью не аодарил, потому привезла пироги о капуотой. Мать обещала подарить 
корову, но она не подарит, пока бы* не отгелится. Огец обещал подарить лошадь, но он 
не подарит, пока жеребец не ожеребятся. Сноха обещала подарить овечку, но она не 
подарит, пока баран не об'ягнатся. Младшая сестра обещала подарить курицу, но она не 
подарит, пока петух не снесет яйцо. 

52. Ыр улпут пак. 
1. Ыр улпут пак пи^исам пур; 

Ҫине пӑхма ҫӳҫенеп, 
Ӑвне*) тӑма, ай вӑтанап,— 
Тӑрас пулат, йурамаст. 

2. Атти пӳръӗ, ай, аслӑ пӳрт, 
Атти пӳрт)ӗ аслӑ пӳрт. 
Тултаритуйен, ай, йурлам-и 
Тулса ҫитсен тухам-и? 

3. Апай апат, ай,**) хатӗрлет, (2) 
Хӗрӗм кайтӑр, ай, тийат пул>. 
Хам кайасса хам пӗлеп. 
Шӑллӑм кёрёк, ай , хатёрлет, (2) 
Акай кайтӑр, ай, тийат пул). 
Хам кайасса хам пёлеп. 
Пит>и лаша, ай, ҫавӑрат, (2) 
Йӑмӑк кайтӑр, ай, тийат пул,-
Хам кайасса хам пёлеп. 

4. Ҫавал варне, ай, вак***) касрӑм, 
Ҫӳрен лаша шӑварма. 
Ҫӳрен лаша, ай, пирӗн мзри? 
Аттен хёрё еп мари? 
Кӳлё варне, ай, вак касрӑм, 
Ула ёне шӑварма. 
Ула ӗне, ай, пирён мари? 
Апайӑн хёрӗ еп мари? 

*) Авне—умне. 
**) Айалтан туртпӑ „ай* гӑмаха йӗркене иккӗмӗш хут йурланӑ т,ух сиктерсе хӑвармалла. 
***) Вак—пӑр ҫин$е каснӑ штӑк. 



-5. Атте алтан,(ё) ай шур алтагҫ (2) 
Шур алтан шутсӑр ай алтмасӑр 
Епир кунтан кайас ҫук. 
Апай алтан>, ай, сар алтан,; 
Сар алтан саккӑр, ай, алтмасӑр 
Епир кунтан кайас ҫук. 

Старшие братья у меня как господа. Боюсь взглянуть на них, стесняюсь показаться 
'.ям, но приходится—иначе вельзя. Отцовский дом просторный дом. Не спеть-ли мне пока 
не наполнится? А как наполнится, не уйти-ли? Матушка стол накрывает, видно, хочет, 

ч т о б ы дочка уехала. Я а сама знаю, когда мне уехать. Братишка готовит мне шубу, 
верно, думЕет проводить сззтру. Я я сама ззаю ю г д а мне уезжать. Старший брат лошадь 
заворачивает, сестру проводить думаем верно. Я сама знаю, когда мне уезжать. Прорубила 
я прорубь на П д в н л е рыжую лошадь поить. Разве рыжая лошадь не наша? Разве я не 
отцовская дочь? Прорубила я прорубь на озере пеструю корову поить? Разве пестрая 
асорова не наша? Разве я не дочь своей матера? Батюшкин петух белый петух. Пока он 
б е з счета не пропоет, мы отсюда не уедем. Матушкин петух, желтый петух. Пека желты 
,'Зегух восемь раз не пропоет, мы отсюда не уедем. 

53. Сар кайӑк. 
С а р кайӑк, сар кайӑк, 
Пирн аттене куртӑн-и, Малалла ҫаван пекех: 
Курассийах куртӑм та, • • 1 1 иРн пи^ииа...^ ^ 
Катӑк пуртӑ йӑтнӑтуьӗ те ^ Катак ҫава иатнат,ъе те 
Вӑрманалла кайа Ъ Ъ ё ) (2) Ҫ а Р а н ?У л м а кайавде. 

...Пирн инке не.,. 
— Ҫӗтӗк хутаҫ йӑтнӑ^^ӗ те 

Серте татма кайатуйё. 

Ман йеркёне... 
Кӑнт>алаҫҫи й ӑ т н ӑ ^ ӗ те 

. Улахалла кайавде. 

Иволга, иволга! Не видала-ли ты батюшку? Видела-с отколотым топором шел он 
з лес. Иволга, иволга! Не видала-ли ты нашего брата? Да, видела, отколотую косу нес, 
сено косить он шел. Иволга, иволга, не видала-ли ты нашу сноху? Да, видела, дырявую 
•сумку несла, снить собирать она шла. Иволга, иволга! Не видала-ли ты мою любовницу? 
Д а , видела, с прялкой в руках шла она на посиделки. 

54. Вӑрман урлӑ хурт каҫат. 
1. Вӑрман урлӑ хурт каҫат, 3. Арам вар'нт>и шур йурне 

Йуман вӗлле шыраса: Улӑм кӗлли хуратат; 
Уй, уй урлӑ, ай, хам каҫрӑм, Аййай хуйӑх, йӑвӑр хуйӑх, 
Тӑвансене шыраса. Хӗрлӗ сӑна шуратрӗ, 

* * 

„ * * * * 
12. Иаштам йуман кутёнке 4. Ай шур хут, шурӑ хут, 

Ҫава касми курӑк пур: Ҫырас кил^ӗ , мӗн тӑвас! 
Ҫакӑ йалта, ой, ҫак пӳртре Т)унӑм савнӑ тӑванӑмсем, 
Асран кайми тӑвансем пур. Курас ккл^ӗ , мён тӑвас! 

5. Ан тух, шапа, шыв хӗрне, 
Тӑрӑ шыва пӑтратан: 
Ан тух, тӑшман, пирӗн ӑва *), 
Пирн ӑш^ике пӑтратан. 

Черев лес летит рой пчел, разыскивая дубовый улей. Черев многие поля переехал я 
разыскивая своих родных. Под стройным дубом растет трава, которую коса не берет. В 
ягой деревне, в этом доме, живут мои незабвенные родственники. Огсоломояпой золы нз 
[улице белый снег чернеет. От тяжелого горя розовое лицо побелело. Эх, б е л а я бумага 

*) Ӑ в а - у м м а . 



Захотелось мне писать, что поделаешь? Милые родные! Мне захотелось повидаться о вами* 
что поделаешь. Не выходи, лягушка, к берегу, не мути чистую воду. Не попадайся, недруг^ 
вам на глаза, не раздражай нас. 

55. Хура йӑпӑркка кӗтесеине. 
Хура йӑпӑркӑ*) кӗтессине 
Ман йат ӳкмен, мӗн тӑвас? 
Елмен хӗрӗ , ай, хура хӗр, 
Маншӑн ӳсмен, мӗн тӑвас? 
Сар йӑпӑрка кӗтессине 
Ман йат ӳ к н ӗ мӗн тӑвас? 
Йавӑш хӗрӗ , ай, кӑтра хӗр, 
Маншӑн ӳснӗ , мён тӑвас? 

2. Улӑх варн^е утӑ ҫултзм 
Йӑпӑх—йапӑх пӑрушшӗн: 
Мана атте, ай, ӳстер^ӗ 
Йӑпӑх—-йапӑх хӗрӗшӗн. 

3. Т)ӳРеъене уҫҫа йарса 
Кама тумтир виҫемши? 
Хура куҫӑм, хура халӑм, 
Кам телейшӗн ӳсреши? 

На уголочек черного шелкового платка мое имя не попало, что делать? Эльменевскаж 
девушка брюнетка, не для меня выросла, что делать? На уголочек шелкового ялатка 
]«ое имя попало, что делать? Яушевская девушка для меня выросла, что поделаешь;! 
Среди луга сено косил я для тощего теленка. Меня отед выростил для непригожей де-
вушки. При открытых окнах кому же скрою я одежду. Мои черные глаза, сила поя, ва 
чье счаотье вы уродились? 

5 в. Киккирук, еар алтан. 
1. Киккирук, сар алтан! 

Сар алтан саккӑр алтмасан 
Епӗр кунтан кайас ҫук. (2) 
Сар алтан саккӑр алтсассӑн, 
Епёр киле кайатпӑр. 

* 
* * 

2. Пирн лашасам лаша пак, 
Сар т,ӑх тунӑ ҫмарта пак. 
Пирн ҫунисам ҫуна пак, ^ 
Шур пёремёк арт,и пак. ( (2) 
Пирн туртисам турта пак, 
Шратса йанӑ ҫурта пак. 
Пирн пеккисам пёкё пак, | 
Ыр ҫын алӑк хӑлӑп пак. ' (2> 

* * * } 

3. Апай кмаки тват аршан, 
Т ӑ в а т тёслё шаркку. 
Квакал шаркку татах пур, 1 
Ӑна пире ҫитарашшӑн. | (2) 
Атти с акай сакӑр аршӑн, 
Сакӑр тёслё сӑри пур. 
Ӑвӑс пӑрни **) татах пур, ) 
Ана пире ёҫтерешшен. | ( 2 ) 

Кукуреку, желтый петушок! Пока желтый петух восемь раз не пропоет, мы отсюда 
не уедем. Как желтый петух пропоет восемь раз, мы уедем домой. Наши лошади, как 
лошади, (сытые, круглые) как яичко, снесевное желтой вурвдей. Наши сани, как оани, каЕ 
ящики от белых пряников. Наши оглобли, как оглобли, как оглобли, как вылитыевооковые 
свечи, наши дуги, как дуги, как ручки дверей богатого человека. У матушки печь ю 
четыре аршина, (в ней) четыре разных иареввых блюда. Да еще есть жаренная уткя^ею 
матушка нас хочет угостить. У б а т к т в и подполье в восемь аршви, у него там ваьо таги 
паво восьми сортов. Да есть еще мед<.ьсе нвво, вм он вас хочет угостить. 

• ) Йӑпӑркка—тутӑр-
**) Ӑвӑс пӑрни— пыллӑ сэр* 



57. Вӑник сысна уерарӑм. 
>1. Вӑник сысна усрарӑм, (2) 2. Епӗр вӑниккӗн пӗр тӑван, 

Улма к(ӑ)ларас хойхи ҫук. Вӑник арман ларташшӑн. (2) 
Ҫынсем мана кахал тиҫ, Вӑник арман кӑмӑлне 
Ма намӑса пӗлмеҫши? Пӑхӑр сӑвай ҫапашшӑн. 
Вӑник к а ^ а * ) усрарӑм, (2) Пӑхӑр сӑвай кӑмӑлне 
Купӑста касас хойхи ҫук. Йӗсрен кӗпер хывашшӑн. (2) 
Ҫынсем мана кахал тиҫ, Йӗсрен кӗпер кӑмӑлне 
Ма намӑса пӗлмеҫшши? Кӗмел карлӑк хурашшӑн: 
•В(ӑ)кик лаша усрарӑм, (2) Кёмӗл карлӑк кӑмӑлне 
'Ҫаран ҫулас хойхи ҫук. Х(у)ра тур лаша т(у)йанашшӑн. (2) 
Ҫынсем мана кахал тиҫ, Хура лаша кӑмӑлне 
Ма намӑса пӗлмеҫши? Хура кутлӑ ҫуна туйанашшӑн. 
В(ӑ)ник ама хур усрарӑм, (2) Хура кутлӑ ҫуна кӑмӑлне 
Тырӑ вырас хойхи ҫук. Хурама турта хурашшӑн. (2) 
Ҫынсем мана кахал тиҫ, Хурама турта кӑмӑлне 
Ма намӑса пӗлмеҫши? Йӑмра пӗкӗ авашшӑн. 

Йӑмра пӗке кӑмӑлне 
Йӗкӗрлӗ шӑнкрав туйанашшӑн. (2) 
Йӗкӗр шӑнкрав йанраса, 
Иӑмра пӗкӗ тайӑлса! 
Йӗкӗр шӑнкрав йанраса, 
Йӑмра пӗкӗ тайӑлса! (2) 
Пире шӑнкрав кирлё мар, 
Пирн арӑмсем тенкӗллӗ. 

Двенадцать свиней я держал, не было у меня эаботы картошку рыть. А е щ 
х ю д и меня лентяем называют—как им не стдыно? Двенадцать коз я держал, не было у 
меня заботы капусту рубить. А люди меня лентяем называют—н как им ие стыдно 
Двенадцать лошадей держал, не было у меня заботы траву косить. А люди меня лентяем 
называют—как им не стыдно? Двенадцать гусынь я держал, не было у меня заботы 
убирать хлеба. А люди меня лентяем называют—как им не стыдно? Мы двенадцать род 
ных братьев, двенадцать мельниц хотим поставить, на них медные сваи хотим вбить. 
К медным сваям медный мост хотим устроить, к медному мосту—серебряные перила 
К серебряным перилам хотим 8азести вороную лошадь, а к вороной лошади черны 
сани. К ч е р н ы м саням хотим вязовые оглобли приладить, а к вязовым оглоблям—дугу и-
ветлы согнуть хотим. К этим дугам хотим купить пару колокольчиков. Парные колоколь 
чнки будут звенет, а д у г а из ветлы—покачивается, но нам не нужно колокольчиков' 
наши жены с серебром (на груди). 

58. Манпа матка йурламает. 
(I) Манпа матка йурламает, (II) Пурҫӑн туттӑр ҫуккӑ тит. 

(II) Пустав халат ҫуккӑ тит. (Ш)Кирлех пулсан илёпёрха... 
(III) Кирлех пулсан тӑвӑпӑрха,— (У)...Пурҫӑн туттӑр—ҫӳҫ тӑпки. 

Я ) ? П V ста в Хх а ^ т—п уш 3 а ври <Ю *улха ҫакки ҫуккӑ тит. 
(V) Пустав халат пуш *ври. 1Н)Кирлех пулсан илёпёрха... 
(II) ..Сап-сар кӗрӗк ҫуккӑ Тит... ( ^ Х У л х а Ҫакки-хулха Ъиккн. 
V) Сап-сар кӗрӗк—сӳс пушӑ. Елмен. 

Со мной жена не поет, говорит, что у нее суконного кафтана нет. Если понадобится— 
'пошьем; когда выедем за околицу, суконный кафтан—кнутовище. 

59. Хур кайӑкеем кайаҫҫӗ. 
1. Хур кайӑксем кайаҫҫӗ, Епнр киле кайаппӑр, 

Хур кайӑксем кайаҫҫӗ, кайаҫҫӗ, Епир киле кайаппӑр)*, 
Хурӑн кӑ^ки сапсан та Пыллӑ сӑра ӑссан та 

лармаҫҫӗ . лармастпӑр. 

*) Ка^а—казака 
Айалтан туртнӑ сӑмахсене 2 хут йурламалла. 



2. Йури илтӗм тӑн *) курка Йури ижем-сар курка; 
Тӑмсисене **) ӗҫтерме. Савнисене ӗҫтерме; 
Ман тӑмсисам пӗртте ҫук, Ман савнисам пӗртте ҫук,. 

пӗртте ҫук. пӗртте ҫук. 
Дикие гуси улетают. Если мы и береэовые почки1 рассыпем—они не сядут. Мы 

домой уезжаем. Даже если нацедите медовое пиво—н то не останемся. Нарочно купил 
глиняный ковш дураковатых угощать. У меня дураковатых (гостей) никого.нет. Нарочно 
купил желтый ковш, милых угощать. У меня и милых никого нет. 

бО. Шӑнкӑр-шӑнкӑр. 
] . Шӑнкӑр шӑнкӑр шыв йухат те 2. Куккук сасси илтёнет 

Шӑнкӑр^ ъӗппи шыв ӗҫет; Сём варианта т>ӑклӑхра,***) 
Шӑнкӑръ ^ёппи шыв ӗҫнӗ ^ух, Вӑрӑм т,ӑрӑш тӑрӗн^е 
Т)ӗкеҫ Т)ӗппин мӗн ӗҫ пур? Куккук алтни илтёнет. 
Ылттӑнпа кӗмӗл тавлашаҫ; (те)(2) Твансен сасси илтӗнет 
Ылттӑнпа кӗмӗл тавлашнӑ т,ух, Елмен варн^е, ҫак пӳртре,-» 
Пӑхӑр укҫан мӗн ӗҫ пур? Хӑй кӗреки умӗнт,е те, 
Тванпа тӑван савӑнаҫ (ҫё); (те (2) Вёсен савӑнни килёшет. 
Тванпа тӑван савӑннӑ т>ух, Авӑт, куккук, хытӑрах, 
ҪиТ)ӗ йутӑн мӗн ӗҫ пур? Т^арӑнасси инҫе мар:. 

Йурлӑр, савнӑр, тӑвансем, 
Киле кайасси инҫе мар. 
Варианта куккук авзтат, 
Аслӑ вӑрман йантӑрат: 
Еп йурлама тапратсан,^ 
Ҫак аслӑ пӳрт йантӑрат. 

Журча бежвт ручек, птенчик скворца воду вьет, когда птенчвк скворпа воду пьет 
какое до этого дело молодой ласточке. Золото с серебром спорят; когда спорят золото ж 
серебро какое до этого дело медной монете. Родственник с родственником веселятся. Ко-
гда родвые веселятся, что за дело тут чужому. 

Голос кукушки слышится в темном лесу, в чаще на верхушке высокой ели. 
Голоса родных слышатся среди деревни Эльмень в этом доме. Сам (хозяив) пред почет-
ным местом—им и веселиться уместно (идет). Кукуй кукушка громче, недолго тебе ведь 
куковать. Пойте, веселитесь, родные, скоро придет пора ехать домой. В лесу кукушке 
кукует, по дремучему лесу раздается. Как запою л песню, вагудит эта просторная изба. 

61. Атӑл варите еаеан пур. 
1. Атӑл варнт>е сасан пур, 

Х(ӳ)ри вёҫён^е пурҫӑн пур, 
пурҫӑн пур: 

П(и)ре курайман тӑшман пур, 
тӑшман пур. 

Ыр сунакан ыр ҫын пур, 
ыр ҫын пур. 

2. Еп шыв хёрне ма кайап? 
Шыв сассине йуратса:****) 
Еп ҫакӑнта ма нилзп? 
Тван апайа йуратса. 

3. Вӑрман варили шур^путек, 
Мулка-5 тесе ак тытӑр; 
Атте патне килнё т>ух 
Ҫит} йут тесе ан калӑр. 

4. Вӑрман хёрнт,и ват йуман, 
Ҫулҫи пёр пек с а р д и н к е ; 
Епёр иккён пёр мӑшӑр, 
Сассам*****) пёр пек т у х и н ^ й 

5. Вӑрман ҫинт>и квак пёл^ё, 
Мён ҫӑвасси пурши ун? 
Ай, фунӑмҫӑм, ҫамрӑк здн, 
Мён курасси пурши у.н? 

*) Тӑн—тӑм. 
**) Тӑмсисене—ухмахрах ҫынсене. 
*» *) Т)ӑклӑх—^ӑтлӑх 
****) Айалган туртнӑ сӑмахсене 2 хут йурламалла. 
**»**) Сассам —сасйсем. 



В середине Волги есть саван, на конце его хвоста—шелк. Есть у нас враг, наш 
ненавистник, но есть у нас и доброжелатели. Зачем я подхожу к речке? Потому, что люблю 
шум воды. Зачем я приезжаю сюда? Потому, что люблю родную матушку. Белого ягне-
ночка среди леса не ловите, прнняв за зайца. Я приехал к батюшке, не сочтите за чужого. 
У старого дуба на опушке леса пусть бы листья дружно распустились. Мы с тобой, жена, 
одна пара; пусть наши голоса звучат (в песне), как один. Над лесом черные тучи—чем 
они разразятся? Ах, душа моя, молодая душа, что еше суждено испытать тебе? 

63. Тарн ҫырмара. 
1. Тарн ҫырмари, ай, шур хӑйӑр 2. Йуман касрӑм, ай, пыл тохрӗ, 

Ан^ах ҫунӑ, ай, шур йур пек: Ҫӑка касрӑм, ай, ҫу тохрӗ; 
Пир(н) йулташсем, ай, ҫавнашкал, Ҫусӑр пӑтӑ, ай, ҫийас ҫок, 
Ҫыхман пурҫӑн, ай, туттӑр пек. Твансӑр ӗҫкӗ, ай, тӑвас ҫок. 

В глубоком овраге песок белый, как только что выпавший снег. Ныли товарищи 
такие (же красивые), как ни разу не надеванный шелковый платок. Срубил дуб—мед 
выступил, липу срубил—масло выступило. Без масла кашу не едят, а без родственнааов 
пирушку не делают. 

64. Вӑрман хӗрн-ҫи квак ҫӗмӗрт. 
1. Вӑрман хӗрнъи квак ҫӗмӗрт 2. Саппан ҫӗлетрӗм хорталлӑ,*) 

Хӗрлӗ х(ӗ)велпе пиҫрӗ пол): Хорти пӗтрӗ, саппан йол-§: 
Квак шӑрҫа куҫӑм пур, Сӑнӑм пётрӗ, кёлеткем йолт>. 
В(ӗ)ри кушшулпе пиҫрӗ пол). Аййай йаййай йаййаййай! 

3. Айта киле, стариккӑм! 
Ҫитуан тӳшек сарӑпӑр, 
Виҫ-ан ҫытар хорӑпӑр, 
Ыталанса ҫыврӑпӑр. 

Сизая черемуха у опушки леса на красном солнышке поспела. Глаза мои, 
как синие бусы—видно от горьких слез они покраснели. Фартук сшила с оборкаин,-
оборки износились, а фартук остался. У меня фигура только осталась, красоты лица уже 
нет. Поедем домой, муженек! Постелем перинку в семь полотнищ, под голову положим 
подушку в три полотнища, да обнявшись будем спать. 

65. Шӑнкӑр-шӑнкӑр. 
1. Шӑнкӑр-шӑнкӑр шыв йохат те 2. Алӑк пен^и ал арма$ те, 

Ик хёррипа пыл йохат; Ал арманӗн аври ҫок; 
Пылсӑр сӑра ӗҫес ҫок, Пирён алра корка ҫок та, 
Твансӑр ёҫкӗ тӑвас ҫок. Т)ӑтимарӑм, йорларӑм. 

Хӗрлӗ Т)ута. 
Журча течет ручеек, а по обоим берегам мед течет. Без меда пиво мы не пьем' 

без родственников пирушку не делаем. У порога ручная мельница, но у мельницы ручки 
нет В моей руке ковша нет, не вытерпел я, запел. 

66. Туллит, туллит. 
1. Туллит, туллит ту ҫин^е, 2. Порҫӑн тоттӑр ҫӳҫине 

Хор кӑвакал шу ҫин^е; Каркалакан епӗр мар: 
Епӗр хамӑр крекере, Ҫиленсе ҫӳрекен ҫынсене 
Ҫап-ҫут стаккан алӑра. Ҫавӑракан ҫынсем епӗр мар. 

Туллнть-туллить на горе, утки-гуси на воде. А мы сами за столом в руках светлые 
стаканы. Бахрому шелкового платка не мы пришиваем. Людей, которые сердятся на вас, 
не нам успокаивать. 

67. Ҫирам хӗррипе ҫӳрееен те. 
1. Ҫ(и)рам хӗррипе ҫӳресен те Тем -50л тӳлӗк ҫӳресен те 

Епир ҫырама кайас ҫок; Пиртен ыр йат тохас ҫок. 
Мы в овраг не упадем, хотя-бы н ходили по самому краю обрыва. Мы доброго 

имена не дождемся, как бы омирно не ходили. 

*) Хорталлӑ—Хорта. 



69. Етти пар'Бё. 
1. Етти*) пар$ӗ т>ерккине те, 

Ёҫтӗр, кайтӑр, терӗ пол)ӗ. 
Ӗҫес те килмест, кайас та килмест, 
Тзан еттиран ойӑрлас килмест. 

2. Ыр ут йортат, ҫол йолат та, 
Ҫол кайни те сисӗнмест; 
Ыр хорӑнташпа порӑнсан 
Порнӑҫ ертни**) сисӗнмест. 

Отец поднес мяч чарку, видно он думая—пусть выпьет, уедет. Не хочется пить, не 
хочется уезжать—с родным отцом не хочется расставаться. Хорошая лошадь бежит рыс-
цой; и не заметишь, как пройдет дорога. Когда живешь с хорошими родными, и не 
заметишь, как век пройдет. 

70. Хура тӑлӑп йуратап. 
Хура тӑлӑп йуратап, 
(хх«тррншбя) мар, ӑшшишӗн. 
Еп Тимука йуратап, 
Пчйаншӑн мар, кӑмӑл,шён. 
Сарӑ кӗрӗк йуратап, 
( й ' ) маР> ӑшшишӗн . 
Епӗ кине йуратап, 
Хптришӗн мар, кӑмӑл,шӗн. 

Ыр сунакан тӑвансем! 
Йурлат, йурлат, ан тийёр. 
Йури килтём йурлама, 
Ӳлӗм килёп пуплеме. • 
Тарӑн варта хур пусрӑм, 
Вӑрӑ тесе ан калӑр. 
Пёрмай йурлат тийиса 
Ӳлём т,ёнме ан хӑрӑр. 

3. Хурӑн тӑрне х'парасси, 
Х'парассинт)ен анасси. 
Твансем патне килесси, 
Килессинт,ен кайасси. 

Люблю я черный тулуп, но не потому, что он череый, а потому, что теплый. Люблю 
я Тимошку не потому, что он богат, а потому, что добрый. Люблю я новый полушубок, 
но ве потому что он новый, а потому, что теплый. Люблю я сноху не эа красоту, а за 
доброту. Дорогие мои родственники! Не сетуйте, что все пою, да пою; нарочно приехал 
петь, в другой раз приеду поговорить. В глубоком овраге зарезал я гуся—вором не назез-
вите. В будущем не бойтесь меня приглашать, говоря, что я все время пою. На березу 
трудно влезть, но еще труднее спуститься. К родным никак не соберешься, а как пра-
вде шь—трудно уехать. 

71. Уйри мулкат} ма макрат. 
Уйри мулкат,, ай, ма макрат? Пирён апай, ай, ма макрат? 
Валти***) ури, ай, кӗскешӗн. Хёрӗ хура, ай, пулнӑшӑн. 

О чем плачет полевой заяц? О том, что передние лапки коротки. О чем плачет Н1ща 
ыатушка? О том, что дочка черноволосая (черная). 

72. Йуман тӑрӗнтзи. 
1. Йуман т(ӑ)рӗнт,и симёс кайӑк, 

Шак шаклатрӑм, йур пуҫлар(ё), 
йур пуҫлар(ӗ). 

Пирён апай ҫамҫа кӑмӑл,, 
Еп йурларӑм—хурлант,ё, 

макӑр-5ӗ. • 

2. Йурт, йурт лашам, ай, йурт лашам, 
Кёрхи калт,а вӑйӗпе, 

вӑйӗпе; 
Кӗрхи калт^и, ай, вӑй пӗтсен, 

Йуратас килӗ—йуртиймӑн, 
Йуртимӑн. 

Ташла кар'5ӑк, ай, ташшуна 
Урари ҫпату ҫёнё ^ух, 

ҫёнё т,ух; 
Урари ҫпату, ай, ҫётӗлсен, 
Ташлас килё—ташлимӑн, 

ташлимӑн. 

3. Вӗҫ, вӗҫ, куккук, ай, вӗҫ, куккук, 
Вӑрман урлӑ каҫитуйен, 

каҫит^ен; 
Т)ӑт, ^ ӑ т 'вунӑм, ай, т^ӑт 1)унӑм, 
Емӗр вёҫне ҫититуьен, 

ҫититувен. 

*) Етти—атте: 
'*) Ертни—иртни. 
***) Валти-малти. 



На верхушке дуба зеленая птица, стукнул я раз—она запела. У нашей матушки 
мягкое сердце; я запел—она опечалилась. Беги, беги, лошадка моя, рысцою, набравшись 
«сил на озими. Когда кончится сила от озимы, и захочешь побежать, да не сможешь. Пляши, 
пляши,старуха, пока на ногах новые лапти. А когда износятся лапти, и захочешь попля-
сать, да не сможешь. Лети, кукушка, лети, пока через лес не перелетишь. Терпи, душа 
моя, терпи до конца моей жизни. 

73. Лаша ҫин^е шуҫ тӑмает. 
1. Лаша ҫинт,е шуҫ тӑмаст, 

Ҫуна ҫинъе хуп тӑмаст, 
Кат,ака ҫинт,е йур тӑмаст; 
Хӗр аллинт>е ҫӗрӗ тӑмаст, 
Т)ус ҫурт ҫинъе шу тӑмаст. 

2. Пирӗн тури ҫут*) ҫин'5е 
Сӗтпе пӑтӑ пӗҫереҫ, 
Сив ҫупала ҫитараҫ, 
Ҫав анатри куккӑрта 
Шупа пӑтӑ пӗҫереҫ, 
Ҫав анатри куккӑрта 
Щупа пӑтӑ пӗҫереҫ, (2) 
Йашка ҫупе ҫитараҫ. 
Аййӑр аййа аййаййа! 

3. Ати пат^ё кат>ака,— 
Тӗксе влертӗр терӗ пул,. 
Епир те, Ваҫка, ^ейерех, 
Утланса ларса сӑваппӑр. 
Аййӑр аййа аййаййа! 

На лошади бляха не держнтоя, на санях луб не держится, на коза онег не держится, 
<аа пальце девушки кольцо не держится, а на тесовой крыше вода не держится. 
В нашем верхнем околодке молочную кашу варят и подают с топленным маслом. А в том 
нижнем околодке кашу вчрят на воде, да о салом подают Отац подарил коэу, видно, 
хотел, чтобы забодала (она меня). Да мы сама не дураки—сидя верхом ее доим. 

74. Атте пат5ӗ полтиннӗк. 
Ати па^ё полтиннёк; (2) Пире ҫук ҫынна мӗн тӗшне. 
Ик полтиннӗк пӗр тенкӗ, Аййар раййа йаййаййа! 
Отец подарил мне полтинник. Два полтинника составляют рубль и это на мало 

значит для нас, бедняков. 

75. Турай уйне тул акрӑм. 
Турай уйне тул акрам, 
Тулё пулт>ё пулмалла, ух-ха-ха! 
Турай хӗрсем таптарӗҫ те, 
Ман пуйасси пулмарё, ух-ха-ха! 

Малалла ҫавӑн пекех 
Урпаш уйне урпа . . . 
Йетёрне уйне йӗтӗн . . . 
Кӑрмӑш уйне кангӑр . . . 
Пӑва уйне пӑр I . . . 

На Тораевом поле пшеницу повеял. Пшеница хорошо уродилась, да Торагвсмв 
девушки потоптали—не удалось мне разбогатеть. 

+) Ҫут—урам, куккӑр. 

Тури -Бӑвашссн йурри. 7 



76. Шӑнкӑр-шӑнкӑр. 
1. Шӑнкӑр-шӑнкӑр, ай, шыв йухат, 2. Шӑпӑр-шӑпӑр ҫӑмӑр ҫӑват, 

Ҫӗр ҫин-^ен мар, ай, ^ул ҫин^ен. Ӑш тусана, ай, ҫыпӑҫтарат. 
Епир хамӑр, ай, ӗҫетпӗр, Пирӗн ҫакӑ ҫӗн самана 
Ҫук ҫинт,ен мар, ай, пур ҫин^ен. Пуйансене лӑплантарат. 

Журча течет ручеек, не по земле, а по камешкам. Мы пьем-едим не от бедности, 
а от достатка. Идет частый дождичек, теплую пыль прибивает. А наш новый порядок 
кулаков прижимает. 

77. Тваткӑл тотӑр. 
1. Тваткӑл тотӑр шыраса 2. Тваткӑл ҫерем ҫӗр ҫырли, 

Тват пасара ҫитрӗмӗр; Пӗр сапаки—пӗр уҫӑ. 
Тӑвансене шыраса Пирӗн твансен сӑмаххи 
Тват ой орлӑ каҫрӑмӑр. Пӗр сӑмаххи пӗр ылттӑм. 

В поисках четырех угольного платка четыре базара мы обошли. В поисках своих род-
ных четыре поля мы перехали. На маленькой квадратной лужайке клубника, на каждой 
кисточке целая горсть ягод. В разгворе наших родных каждое слово их—волото. 

78. Ӗҫмеҫ, ӗҫмеҫ. 
1. Ӗҫмеҫ, ӗҫмеҫ, тийеҫҫӗ. (2) 2. Карӑм Карат, пасарне 

Хӑйсем майне пӗлмеҫҫӗ те, Сукна хаксем пӗлмешкӗн. 
Х Я Й С Р М гӗнме пӗлмессӗ С У к н а х а к с е м й Ӳ н е М?Р-Хаисем сенме пелмеҫҫе.^ п ӗ д т ӑ в а н с е м 5 а п с ӑ р М ар . 
Лармаҫ, лармаҫ, тииеҫҫе. (2) 
Хӑсем майне пӗлмеҫҫӗ, 3. Иури килтӗмӗр йурлама, 
Кӗҫҫе сарса памаҫҫӗ. Ӳлӗм килӗпӗр пуплеме, 

Симӗс курӑк тухсассӑн 
Ҫӗн ҫӑмарта ҫимешкӗн. 
Твансем патне килнӗ т,ух (2) 
Ӗҫмесӗрех кайас мар, 
Йурламасӑр ларас мар. 

Не пьет, не пьет, говорят, а сами порядки пе знают, не умеют подносить. Не 
садитоя, не садится, говорят, а сами порядки не знают, не поотелят войлока. Отправился 
я на базар в Карачево увнавать цены на сукно. Цены на сукно не малые, а наши родные 
не бее внатиости. Мы нарочно приехали петь, в другой рае приедем поговорить, а когда 

травка вазеленеет—покушать свежих яиц. Пока мы у родных, не уедем без угощенья, в е 
станем сидеть без песень. 

79. Акеа полман орпине. 
1. Акса полман, ай, орпине 3. Килмеҫ, килмеҫ, ай, тийаҫҫӗ, 

Пӑръӑн лартса тӑвирас ҫок: Килсен хирӗҫ, ай, тохмаҫҫӗ— 
„ „ о - Иепле килсе, аи, кемелле? (2) 
Т>енсе килмен, ай, ханине Ӗ ҫмеҫ, ӗҫмеҫ, ай, тийаҫҫӗ, 
Лаша кӳлсе ис*)килирас ҫок. Длла корка, ай, памаҫҫӗ, 

Сахӑр йарса, ай, памаҫҫӗ— 
2. Сат пах^ин^е, ай, олмоҫҫи; Мӗнле ларса, ай, ӗҫем-ши? 

Олма тумаст, ай, мӗн осси? Каймаст, каймаст, ай, тийаҫҫӗ, 
Тӑвансен хӑни, ай, иӳрт толли, ^ а ш а а й - ™маҫҫӗ, 

„ ' . Хӑйсем (а)сатмӑ, аи, тохмаҫҫе— 
Иорламаҫҫе—ай, мен осси? й е п л е т о х с а > а й > к аймалла? 

*) Ис—илсе 



Если посеянный ячмень не уродился, хоть сажай по зернышку—не вырастишь. Если 
звали гостя, но он не явился, и на лошади его не привезешь. В саду яблоня, да яблоков 
не родит—какая от нее польза? У родных гостей полна изба, но если не поют, какой от 
них толк? Не едет к нам, говорят. А когда приедешь—не встречают; как же приехать, как 
войти? Не пьет говорят. А в руки ковша не дадут, сахару не положат—как же мне сесть 
я пить? Не уезжает говорят, а сами лошадь не запрягут, не выходят провожать—как жа 
мне выйти н уехать? 

80. Аелати авӑтат. 
1. Аслати авӑтат, ҫиҫӗм ҫиҫет, 2. Ҫӑрт хӗрӗнт,и, ай, ҫӗр ҫырли 

Тата темскер ҫӑвасси пор. Ӑшшӑн хӗвел пӑхсассӑн 
Ёмӗр вӑрӑм, поҫӑм ҫамрӑк, Тата пиҫес кӑмӑл) пор. 
Тата темӗскер корасси пор. Тӑвансем те лӑйӑх полсассӑн 

Тата килес кӑмӑл пор. 
Хорӑн котӗнт>и хорӑн ҫырли, 
Ӑшшӑн ҫомӑр ҫусассӑн 
Тата пиҫес кӑмӑл> пор. 
Аттипе те апи лайӑх полсассӑн 
Тата килес кӑмӑл пор. 

Гром гремвт, сверкает молния—что-то будет? Век долог, моя голова молода—что-
же придется иопытать? На пригорке клубника; если солнышко сильнее пригреет, у нее 
есть желание еще позреть. Если родные будут приветливы, у меня будет желание еще-
приехать. Под березою вемляника. Если будот теплый дождичек, у нее есть желание еще 
поспеть. Еоли батюшка и матушка будут приветливы, у меня будет желание еще приехать.. 

81. Епӗр конти 'Бӑвашеем мар. 
1. Епёр конти ъӑвашсем мар, (2) 2. Щоррӑн-шоррӑн пӗлт хӑпарат,. 

Антра-ҫарӑк*) йалӗсем, Шортаналла**) солӑнат. 
Шор кӑшманӑн килӗшсем. ^пӗр шокӑл, пулимарӑмар, у Шортаналла каимарамар. 

Кваккӑн-кваккӑн пӗлт хӑпарат, 
Ту йенелле солӑнат; 
Епёр ту йенТ)И полимарӑмӑр, 
Ту йенелле каимарӑмӑр. 

Мы не здешние чуваши, мы из деревни Сурепки, из семьи белой редьки. Белые 
облава поднимаются, к Шорданам плывут. Мы не смогли стать щеголями т. к в сторону 
Шордан (где одеваются хорошо) не ездили. Серые облака поднимаются и плывут к западу 
(горной стороне). Мы не о горной стороны, туда мы не ездили. 

82. Ан тайӑл, шӗшкӗ. 
1. Ан тайӑл, шӗшкӗ, ан тайӑл, (2) 3. Хӑта пӳр^ӗ шор пӳр^ӗ, 

Виҫ корланкӑ мыйрушӑн. (2) Щор порҫӑмпа мӑкланӑ . 
Ан тайӑл, пӳвӗм, ан тайӑл ( 2 ) К и л е с к и к а й а с к и я м е ҫ ( т ) . 
Виҫҫӗ Ъеркке ерекишен. ( 2 ) ^ ^ к ( м а к и щ о р к 4 м к и > 

ут краҫҫинне ҫуттине! Сӗтпе порпа шоратнӑ . 
„с сарине пыллине, К и л е с к и л е т > к а й а с к и я м е ҫ (т). 
Иӑр коркине йӗркерен! 

4. Окошк' умении шор йорӗ, 
Т)ӗкеҫ килсе йӗр турӗ 
Тӑхлат,ӑ орай шор орай, 
Епӗр килсен йӗр пол'5ӗ. 

5. Ӗҫмен коркан тути ҫок, 
Йорлэман хӑнан осси ҫок. 

*) Антра кӑшман— курӑк йа-ҫӗ. 
**) Шортан—Вомпу-Касспнҫен хӗвелтухӑҫ йенелле; унта таса (аван) тумланаҫҫе. 



Не гнись, орешник, не гнись из-за трех орешков. Не клонись, голова, не клонись 
от трех чарок. Зажигай лампу, да посветлее, нацеди пиво, что с медом да подиоси по 
порядку. Изба свата по белому, белым шелком проложена (в место моха). Приезжать 
хочется, а уезжать не хочетоя. Печка свахи белая, молоком и мелом выбелена. Приезжать 
хочется, а уезяать не хочется. Перед окошком белый снег; прилетели ласточки и оставили 
на нем след. Пол свахи чистый, мы приехали, наследили. У непитого ковша вкуса нет, 
а от гостя, который не пьет, толку нет. 

83. Ей, йаййай. 
1. Ей, йай-йай! Ей, йай-йай! 

Ыр ут ҫынна таптамаст, Тантӑш, пирӗн савни ҫок. 
Ыр ҫын ҫынна тиркемест. Ай, мӗн тӑвас савнипе? 
Ай-йаййа раййаййа! Савни полсан ҫын поплет. 

2. Ей, йай-йай! 3. Ей, йай-йай! 
Шор тотӑрӑн ҫуҫи ҫок. Виҫ(ҫӗ)пе йавнӑ х(о)ра пиҫҫи, 
Ай, мӗн тӑвас ҫӳҫипе? Йартӑм ора топан-^ен, 
Ҫӳҫи полсан ҫыхланат. Сӗтӗрнессе пӗлмерӗм. 

Ей, йай-йай! 
Йартӑм Т)ӗлхе ҫӑвара, 
Ҫын тиркессе пӗлмерӗм. 
Ай-йаййа раййаййа! 

Добрый конь людей не топчет, а хорошие люди людьми не брезгуют. У белого 
платка бахромы нет, да и что делать с бахромой?—бахрома только путается. Приятель, 
у нас с тобой милой нет. Да и что делать с михой? Когда есть милая, об этом люди 
говорят. Концы черного пояса свитого из трех шнурков, отпустили до пяток, неподумав, 
что будут волочиться (по земле). Распустил я свой язык, не подумав, чго люди осудят. 

84. Тӑмак ҫомӑр. 
Тӑмак ҫомӑр ҫуса кайрӗ, Арман хоҫи йохса карӗ , 
Арман пӗви шӑтса карӗ. Майри йолт>ӗ тӑлӑха.^ 
Арман хоҫи йохса карӗ , • Тол авӑртса йолимарӑм, 
Майри йолзӗ тӑлӑха. Кот^енеҫпе килимарӑм. 

Прошел ливень и снесло мельничную запруду. Хозяина мельницы водой унеоло, а 
•жена его осталась вдовой. Не успела я смолоть пшеницу, потому приехала без гостинцев. 

85. Т>алӑш тӑман. 
1. Т)алӑш тӑман, ай, ҫол йосат; (2) Атӑл шуне, ай, ҫӗклеме 

Самоконккӑ , ай, сӑн йосат, Квенте вӑрӑм, ай, кирлё мар. 
Сӑн йосат те, ай, ӑс пӑсат. Ҫи^ йот ат>ине, ай, йорама, 

Пӳвӗм йаштак, ай, кирлё мар. 
2. Ҫӑл-коҫ шуне. ай, ҫӗклеме 3 щӑнкӑр-шӑнкӑр шу йохнӑ ^ох, 

Витри ҫута, аи, кирле мар. К ӑ п ӑ к в ӑ р . в й р ) а й > ҫ а в ӑ р н а т . 
Ҫи-^йот а^ине, аи, иорама Твансем патне. ай, килнӗ т,ох 
Санам ҫута, ай, кирле мар. Аш^ик вӑр-вӑр, ай, ҫавӑрнат. 

Косой буран дорогу поправляет, а от самогонки лицо поправляется. Ладо-то по-
правляется, но ум портится. Чтобы носить ключевую воду, не нужно блестящего ведра. 
Чтобы понравиться парню другой деревни, не нужно свежего лица. Чтобы носить волжокую 
волу, не нужно длинного коромысла. Чтобы понравиться парню другой деревни, не нужно 
иметь стройного стана. Когда журча вода бежит, пена быстро кружится. Когда приезжаешь 
в родным, душа волнуется. 

86. Сар кайӑк. 
Сар кайӑк, сар кайӑк! — Корсат^ё, к о р с а ^ ё , 
Пирн аттене кортӑни, Хопахалла кӗрс' кату^ё 

кортӑни? йорласа. 



Сар кайӑк, сар кайӑк! — К о р с а ^ ӗ , корсат,т>ӗ, 
Пирн пит,ине кортӑни, Олахалла кӗрс' к а ^ ӗ 

кортӑни? ташласа. 
Иволга, иволга!—видела-ли ты нашего батюшку? Видела,видела с песней он в кабак 

заходил. Иволга, иволга!—видела-ли нашего старшего брата? Видела, видела—приплясывая 
на посиделки он заходил. 

87. Оттарар та тзоптарар. 
1. Оттарар та т,оптарар, (2) 2. Тӑван тоти пыл тут и; (2) 

Орамрашор йор пор йохне. (2) Пыл тутине шыраса 
Еҫетпӗр те ҫийатпӑр, (2) ҫ й о т ӑ к а ҫ р ӑ м ӑ р . 
Ҫамрак поҫам сыв т>охне. (2) 

Поедемте-ка шагом, да рысцой, пока на улице белый снег. Мы пьем и едим, пока 
молодая голова здорова. Вкус родных—вкус меда; в поисках вкуса меда семь чужих дере-
вень мы переедали. 

88. Пит^е мана. 
1. П и ^ е мана йоратап, тет. (2) 2. Порҫӑн тоттӑр ҫӳҫине 

Вӑл йоратмаҫ, йори, калат, (2) Пёр йара кон тӳллӗттӗм. 
Вӑл йоратат полсассӑн (2) Ҫак хамӑр тӑвансемпе 
Поҫран тытса ӗ ҫ т е р ӗ ^ ӗ . (2) Пёр йара кон поплӗттӗм. 

Старший брат говорит—люблю тебя. Нет, не любит—так говорит. Если Сы люби® 
он угощал бы, держа за голову. Бахрому шелкового платка я целый день завязывала бы,-
в узелки. С этими своими родными я бы целый день проговорила. 

89. Пирн окҫапа мӗн тӑвае. 
1. Пирн окҫапа мӗн тӑвас! (2) 2. Мӑн ҫол тӑрӑх опос кайат, (2) 

Епӗр хамӑр ^ервонтсӑ . (2) Вӗҫӗ-хӳри корӑнмаст: 
Ир полат те каҫ полат, (2) 
Емӗр иртни сисӗнмест. (2) 
Мӑн ҫол тӑрӑх опос кайат, (2) 
Тимӗрквак лаши сайрара; (2) 
Ир полат те каҫ полат, (2) 
Пирншӗн ыр кон пӗртте ҫок. 

Что вам делать с деньгами? Мы сами червонцы. По большой дороге обоз и д е т — 
конца края не видно. Утро проходит, вечер приходит, незаметно проходит жизнь. П 
большой дороге обоз идет, сивая лошадь редка. Утро проходит, вечер приходит, и н е 
лучших дней для меня. 

90. Сар кайӑкӑн еавнаеси. 
1. Сар кайӑкӑн савнасси (2) 3. Вӑрман хӗрне хӗл(ӗ)х картӑм, 

Олӑх вути ҫолит»т>ен те Т)ӗкеҫ ларса йорлама: 
Олӑх вути ҫолиту^ен. Твансем патне йори килтём, 
Пирн хамӑрн та савнасси (2) Йонашар ларса йорлама. 
Тӑван панъен кайиььен те . . „ . ,п . 
Тӑван панъен к а й и ^ е н - 4- вер, иыттам, хаиарран! (2) 

^ Ее те мана ҫыртас ҫок та. 
2. Орам хошши стекла пек, Еп те сана ҫапас ҫок. 

Ҫмарта косса кайас пек: Ан пӑх тӑван сивӗ коҫпа! 
Епӗр хамӑр ҫавнашкал та, Ее те мана прахас ҫок та, 
Ҫи"5т,ас киле кайас пек. Еп те санран ой(ӑ)рлас ҫок. 
Иволге радоватьоя, пока не скосят сено на лугу. Да и нам веселиться, пока не 

уехали от родных. Улицы ровные, как стекло, яичко покатилось-бы. Да и мы таковы же, 
вот-вот уедем домой. На опушке леса струну протянул, чтобы ласточки сидели и пели 
Нарочно приехал к родным, чтобы сесть рядом н попеть. Не лай, собака, сердито. Ведь 
ты меня не укусишь, да н я тебя не ударю. Не смотри, родственник, так холодно, ведь, 
ты не оставишь меня, да и я с тобой не расстанусь. 



91. Ах, колатник, ҫӳрен лаша. 
Ах, колатник,*) ҫ(ӳ)рен лаша! (2) Ах, колатник, ман матка! (2) 
Сӗлӗ, вутӑ йоратат те, Йалан йашша йоратат те 
Сӗлӗ вутӑ йоратат. Йалан йашша йоратат. 
Ат, рыжая лошадка, любит она овес и сено. А*, моя женка, все молодых любят. 

92. Пӗлес ҫок. 
1. Пӗлес ҫок, паллас ҫок' 4. ... 

Епёр конти т,ӑвашсем мар! Апаш пант>и ^ӑвашсем, 
Сӗнтӗр-вӑрри пан"5исем, ^ ӑ н т а ҫапса пурнакан. 
Катка та пи^ке тӑвакан. 

5 
2. (2 нӗрке малтанхи пек) " л - * 

Ҫавал панТ)И Ъӑвашсем, Бенину п а н ^ и Ъавашсем, 
Ҫатан туса пурнакан. К " Р п е Ъ т У с а пурнакан. 
,3.... 6. ... 
.Ҫӗрпӳ панТ)И ^ӑвашсем, Атӑл хӗрн^и 'йӑвашсем, 
(Ҫӑпат, туса сутакан. Пулӑ тытса сутакан. 

Не узнать, не пригнать—мы не здешнпе чуваши. Мы бондари, проживающие около 
г г. Маринского Посада. Далее в этом же роде перечисляются ремесла, распространенные 
в разных районахЧувашской Республики: изготовление плетенок—на р. Цивиле, плетение 
лаптей—в районе г. Цивильска, кулеткачество—в районе с. Абашева, кирпичное произ-
водство—на р. Ершю, рыболовство—на Волге. 

93. Ӗҫееи ҫийаеи. 
1. Еҫеси, ҫийаси? (2) 3. Ташласи... 

Йҫес пулсан хал) ӗҫес. 
Йерипеле, майӗпе. 4. Кайаси, кайас мари? 

2. Йурласи, йурлас мари? (2) Кайаси, лараси? 
Йурлас пулсан хал> йурлас. Кайас пулсан хал> кайас. 
Йерипеле, майӗпе. Йерипеле, майӗпе. 
Выпить или эакуоить? Если выпить, так теперь, полегоньку, по немножку. Далее так 

же: петь или не петь... поплясать или нет... уважать или нет... 

94. Хо*ьӑм пар'бё хора хӗр. 
Ход,ӑм пар"5ё хора хӗр; (2) 
Хора хёр, хора хӗр; 
Т)Оптимасӑр вӑл ҫывӑрмаҫт. 

Тесть выдал за меня дочь брюнетку, бса поцелуя она не засыпает. 

95. Хорама каерӑм, пӳрт лартрӑм. 
Хорама касрӑм, пӳрт лартрӑм (2) 
Хӗлле кӗрсен—ӑшши пор, 
Ҫӑва тохсан—кӑмпи пор, 
Апат тосан—тути пор. 
Аййай, йаййай, аййаййай! 

Срубил я вяз, поставил иэбушку. Зимою тепло, а летом—грибы растут (в нзбе 
аз грибов суп сваришь—вкусно. 

96. Туллит, туллит. 
Туллит, туллит ту йен^ен, Елёк те нумай ку . транса 
Мён ку^фанас, макӑрас? А^аран ва гӑ пула с тесе. 

Туллить-туллить с горной стороны. Зачем горевать, зачем плакать? Мы и так в 
молодости много горевали о том, как бы поскорей стаи, стариками. 



97. Тиллит, тиллит. 
1. Тиллит, тиллит тил йортат, 

Тил йортат те йӗр йолат. 
Епёр вилсен мен йол,ши? 
Ним йо^ьмин те йат йолат. 

Йурласа параканё, „ку йурра пирён 
ҫух й урлатубӗ, ӗҫкӗ йурри пулмалла" тет. 

2. Икӗ тоттӑр пёр вӗҫрен, 
ХаТ)ӑр касрё ойӑр^ё; 
Епёр иккён пит т о с ^ ӗ 
Сив сӑмахпа сивёнт(ё)мёр. 

асатте килкартинҫе ҫӳпсем пуҫтаркалаеа ҫӳренӗ 

Туллить-туллить, лиса бежит; лиса пробежит, след останется. А что останется 
когда мы умрем? Если ничего, так вспоминание о нас останется. Два платка в одну 
полооу, ножницы их разрезали, разделили. Мы с тобой были большие друзья, но охладели 
друг к другу из-за людской молвы. 

98. Пире апай ҫуратнӑ. 
1. Пире.апай, най, ҫуратнӑ (2) 

Ҫын ылханне, най, илтмешкён.(2) 
2. Пул хуппипе, ай, пул шӑмми 3. Пӳтек сурӑх ай пӳтекки 

Сӗтел ури, ай, айӗнт,е: Кашкӑр в а л ^ и ай ан-дах вӑл: 
Пире курайман (ай) ҫыннисем Пирён пек тӑлӑх, ай, а^ап^а 
Пирён ура, най, айӗн^е. Ҫын сӑмахшён, ай, ан^ах вӑл. 

Нас матушка родила, чтобы мы слышали проклятье людей. Косточки рыбы под 
яожками стола, а люди, ненавидящие нас, у нас под ногами. Ягненок годовалый, овцы 
только ведь для волка. Подобные нам ойроты только для людских насмешек. 

ЮО. Шукӑ^ьеен йурри. 
Сарӑ тӑлӑпне йӳле йарам-и? (2) 
Кӗрӗк ум тӗрлени шокӑлин курӑнтӑр-и? (2) 
Хура кӗрӗк(ӗ)ме йӳле йарам-и? (2) 
Саппан арки вӗҫ тӗрлени шокӑлин курнтӑр-и?(2) 
Тӑвансем хушшин^е сарКаланам-и? (2) 
Епӗйур йурланине лайӑххӑнах илт^ёр^и? (2) 

Не распахнуть-лн мне желтый новый тулуп, чтобы видны были узоры на полу-
ш у б к е ? Не расстегнуть-ли мне черный полушубок, чтобы были кидвы узоры фартука? Не 
разойтись ли мне среди родных, чтобы лучше послушали, как я пою? 

Ю4. Сӑпаҫҫипӑ куккукне. 
1. Сӑпаҫҫипӑ куккукне (те) (2) 

Ш) ҫӑмарта тунӑшӑн: 
и ӑпаҫҫипӑ тӑванне те 
Ӗҫкӗ туса панӑшӑн. 

2. Поҫтарӑнтӑмӑр тӑвансем (те) (2) 
Пёр "Бӗресри хӑйма пек; 
Салантӑмӑр тӑвансем те 
Вёҫен кайӑк ^ёппи пек. 

3. Шӑнкӑр-шӑнкӑр шыв йухат те (2 
Ик йенеле хом ҫапат; 
Хомран хомӑш полас ҫок та, 
Пирнтен ыр ҫын полас ҫок. 

4. Хосана кайат хор ӑнлӑ ман ҫол,(2 
Ик айккипе (ы)раш кал^и; 
Ыраш поҫ тохат, ой, полат, те,— 
Епир йорласан пӳрт толат. 

5. Машшин кайат йалалла (та) (2) 
Тётӗм йолат кайалла; 
Епӗ шох(ӑ)шлатӑп малалла та, 
Ӗмёр иртет кайалла. 

Спасибо кукушке, что снесла семь яичек; спасибо брату за то, что устроил пирушку. 
Собрались мы сюда, родные, как слнвкн в посуде. Разошлись же мы, как раеходятся 
в разные стороны птенчики. Журча течет ручеек на обе стороны бьет волна. Волна не станет 
камышем, мы же богатыми не станем. На Казань идет большая дорога, обсаженная бере-
вой; по обе стороны дороги ржаное поле. Рожь уж колосится, поспевает. Когда мы 
запоем—наполняется изба. Все вперед бежит поезд, а дым остается. Я надеюсь на будущее, 
В'к ваш уж проходит. 



Ю6. Шӑнкӑр, шӑнкӑр. 
Шӑнкӑр, шӑнкӑр, шӑнкӑр Иртет ҫамрӑк ӗмӗрсем. 
Шыв йухат, Шӑнкӑр^ӑ т>ёппи шыв ӗҫнӗ ^ух 
Шӑнкӑр^ӑ "5ӗппи шыв ӗҫет. Унта шыври шашкӑн мӗн ӗҫ пур? 

Хушса йурламалли: Хушса йурламалли: 
Ай-хай улма са^ӗсем те, Тӑванпала тӑван паллашнӑ ^ух. 
Йурлатсӑри кайӑксем; Унта ҫит>ӗ йуттӑн мӗн ӗҫ пур? 
йурлатсӑри кайӑксем те, Хушса йурламалли: 

Кӑвак йарӑмлӑ шурӑ пир, 
Унӑн кӑвак йарӑм(ӗ) урлӑлла. 

Хушса йурламалли: 
Тӑван патне кайас—шыв урлӑ , 
Кайас мар—тӑван ҫилленет. 

Журча бежит ручеек, молодой скворец воду пьет. Припев: Ай-хай, яблоневые сады* 
пусть поют птицы! Молодая пора проходит. Когда молодой скворец воду пьет, какое дело 
водяной норке? Когда родные сходятся, какое до этого дело чужим? С синими полос-
ками белое полотно, синне полоски поперек. Ехать к родным—череэ реку, не поедешь— 
обидятся. 

Ю7. Кӗр вӑрман. 
1. Кӗр-кӗр, вӑрман, кӗр, вӑрман! 2. Мӑн ҫул ҫинт>н тусанне 

Мӗншӗн кӗрлет ҫав зӑрман? Тройккӑ лаша хускатрӗ; 
Ҫуллен турат хушашшӗн. (2) Пирн пуҫ ҫӗнт,и йӑвӑр хуйха 
Кӗр-кӗр, халӑх, кӗр, халӑх! Курайман тӑшман кӑлар^ӗ . 
Мӗншӗн кӗрлет ҫав халӑх? Мӑн ҫул ҫинт,и тусанне 
Ҫуллен зунҫи хушашшӗн. (2) Хура тур лаша туртас ҫук; 

Пирн пуҫ ҫӗнзи хуйӑхне 
Пирн пӗ^ӗк пӗвӗм 1)ӑтас ҫук. 
Вӑрман хӗрнт>и кӑвак пӗлт 
Карӗ пул) вӑрман тӑршӗпе: 

I Пирн пуҫ ҫӗн^и йӑвӑр хуйӑх 
Карӗ пул) ӗмӗр тӑршӗпе. 

Шумит, шумит темный лес. Зачем шумит этот лес? Чтобы из года в год пускать-
новые победи. Шумит народ, шумит. Зачем шумит этот народ. А чтобы каждый год о в 
прибавляло я. Пыль на большой дороге подняла тройка лошадей. Тяжелое горе, нависшее 
надо мной, наслал заклятый враг. Пыль на большой дороге не увевти вороному коню. 
Тяжелое горе, нависшее надо мной, не выдержит мой хрупкий стан. Над опушкой леса 
серые облака затянули весь горизонт над лесом. Тяжелое горе, нависшее надо мной* 
осталось, видно, на всю мою жизнь. 

Ю8. Епӗр ӗлӗк мункун 'ҫух. 
Ах, "5ух, мункун Т)ух, Ах, ан^ах! 
Хуцӑ^ патне кайнӑ ^ух , Епир кунти ҫынсем мар, 
Матка кукӑл) дёклету^ё, Ентрей пасар пантэисем, 
Хам сӑрине ҫӗклеттӗм. Ухмах Иван Исак ывал)Сем. 

Всгариау на пасху, когда шли к тестю, жеяа пироги брала, сам я пиво нес. Ах, и только-
Мы не здешние, мы со стороны Андреевского базара, сыновья глупого Исака Иванова. 

Ю9. Ай йай турӑ пурнӑҫӗ. 
Ай йай турӑ пурнӑҫӗ, пурнӑҫӗ , Ай йай турӑ пурнӑҫӗ. пурнӑҫӗ 
Пуйан ҫыннӑн пурнӑҫӗ, пурнӑҫӗ На$ар ҫыннӑн пурнӑҫӗ, пурнӑҫӗ , 
Йӑскӗпер урлӑ каҫнӑ пек, каҫнӑ пек, Хуп кӗпер урлӑ каҫнӑ пек, 
Кӗмӗл туйа тытнӑ пек, тытнӑ пек. Улмуҫҫи туйа тытнӑ пек. 

Эх, и жизнь, жизнь богача! Это так же хорошо, как переходить по медному мосту, 
да в руке иметь серебряную тросточку. А жизнь бедняка? Это (так же плохо), как пере-
ходить по лубочному мосту и держать яблоневую палку. 



ПО. Ула'ва та кӗпе. 
1. Ула$а та кёпе, кӗмӗл тӳме, 

Тӳммелесе йарӑр тӳммине. 
Хушса йурламалли: 

Кайатпӑр киле; 
Кайатпӑр киле ӑсатӑр пире. 
Ай, хай пёр аппаҫӑм, пёр йыснаҫӑм, 
Тирпейлесе йарӑр хӑнӑра. 

Кайатпӑр киле... 

2. И, тирки те тирки шур ҫӑмарта, 
Т)ӳт-1)ӳт шуратмасӑр ҫийеттём. 

Кайатпӑр киле... 
Аппа-йысна патне еп килсессён 
Т)ӳт-1)ӳт йурламасӑр кайаттӑм. 

Кайатпӑр киле... 
3. Йурларӑм йурларӑм, еп йур тупрӑм, 

Пё^ёкҫеҫҫё пи^ке пыл тупрӑм. 
Кайатпӑр киле... 

Пё-йёкҫеҫҫё пи^ке еп пыл тупрӑм, 
Ҫавна ӗҫсе ӳсёр еп пултӑм. 

Кайатпӑр киле... 
4. И, тайлим те тайлим, ай, тийекен, 

Хӑй те урпа сӑри ӗҫекен 
Кайатпӑр киле... 

С>. Улатӑртаи илтём ула ӗне, , 
Нумай та сумарӑм, ҫу турӑм. 

Кайатпӑр киле... 
Аппа-йысна патне еп килсессён, 
Нумай та тӑмарӑм, Т)Ые куртӑм. 

Хушса йурламалли: 

6. Кёлен-^е те курка ҫӳхе курка, 
Нумай кёрет тесе ан калӑр. 

ч Хушса йурламалли: 

Ай-хай пёр аппаҫӑм, пёр йыснаҫӑм, 
Тӑтӑш*) килет тесе ан калӑр. 

Хушса йурламалли: 
Ҫамрӑксем хушшин^е ҫапла хушса йурлаҫҫӗ: 

Савӑр маттура, 
Савӑр маттура, ан йарӑр йута. 

Пестродевая рубашка, серебряные пуговки, вастегните их. Припев: Уважаем мы 
домой, уезжаем мы домой, проводите нас. Ах, сеотрнца и зятюшка, проводнте-ка гостей, 
как следует. Целые блюда белых яиц, чуть ве с'ела со окорлупой. Приехал я к сестре 
и 8ятю и чуть было не уехал, не спевши. Пела, пела я и придумала (новую) песню. 
Маленький боченок меду нашел, выпив его, захмелел я. Тот, кто пел: тайлим-тайлва, 
н сам выпил ячменного пива. В Алатыре купила я пеструю корову. И недолго доила— 
маола накопила. Приехала я к (старшей) сестр?, недолго цооидела, а мне уж почет оказа-
ли. Стеклянный ковшик, тонкий ковшик не говорите, что много вмещает. Ах сеотрвца, ах 
8ятюшка,не говорите, что часто приевжаю. 

*) Тӑтӑш—-рс-ъас. 

% 



III. ҫ Д В А Р Н И И У Р Р И С Е М . 

( № № 111—120) 

111. Пире йурпа переҫҫӗ. 
Пире йурпа, ай, переҫҫӗ, Пуҫламан пи^ки сакан^е те, 
Пире йурпа переҫҫӗ, Пире ӑсса памарӗ. 

П'ре йур курман, ай, тийеҫ пул^ Пирн инке пек хытти ҫок: (2) 
Йуртан нумай сахӑр курн(ӑ). Пуҫламан шӑрттан ҫӳпҫин^е те, 
Пирн пи$ей пек хытти ҫок: (2) Пире апат лартмарё. 

Нас снегом закидали- Они, видно, думают, что мы снега не видали, а мы больше 
снега оахар имели. 

Нет человека скупее нашего брата—непочатая бочка в подполье есть, не нацедил 
нам, не поднес. Нет женщнны скупее нашей снохи—непочатый шыртан в кадушке, а вас 
нм не угостила. 

112. Врене ҫулҫи тваткӑлли. 
1. Врене ҫулҫи тваткӑлли; (2) Пиҫиххи вырӑнне ҫыхас ҫук. 

Тем "Бул тваткӑл пулсан та Ҫ ӳ ҫ е ҫӳлҫи сарлаки (2) 
Туттӑр вырӑнне ҫыхас ҫук. Т е м сарлака пулсан та 
Иӑмра сулси ъасланки; (2) 
Тем Ъ ул Ъӑсланкӑ пулсан та С а п п а н в ы Р а н н е ^ а к а с «Ук-

2. Ҫынсем катат,т,и -вупаҫҫӗ, (2) 
Пире к а т а л и -вуптармаҫ^ҫӗ),— 
Ҫуни тупагҫ хуҫалтӑр, 
Хӗрсем улах ляраҫҫӗ, (2) 
Пире улаха кёртмеҫҫӗ,— 
Краҫҫин тӑрпи ҫурӑлтӑр. 

Кленовый лист квадратный;хоть и квадратный,но никто нм не покрывается вместо платка. 
Лвот у ветлы продолговатый; хоть он и продолговатый, никто неповяжетоя нм вмеото пояса, 
Лнст у ивы шврокий; как бы широк он ни был, никто не наденет его вместо фартука. 
Люди катаются, я нам не дают кататься: пусть у них полозья сломаются. Девушки ва по-
сиделках, а нас туда не пускают. Пусть у них лопнет ламповое стекло. 

113. Ҫавра ҫуна, йӑе тупан. 
Ҫавра ҫуна, ай, йӑс тупан, 
Ҫутӑлса йултӑр ҫул ҫине. 
Апла мартуьӗ, ак ҫаплатуьӗ, 
Ик пар шӑпъӑк йурлазъӗр. 
Ҫам пак йурлаканъ епир. 

• 
Круглые сани, медные полозья, пусть отблеск их останется на дороге. Ах, не так, 

ж вот как раньше пели соловьи. И мы бывало, пелн как соловьи. 

114. Йампах урам. 
1. Йампах урам ҫатм(а) урам та, (2) 

Хыт ан ъупӑр, авӑнат (те) (2) 
Авӑнма мар хуҫӑлтӑр та, 
Епир ъупса савнас ҫук. 



Иампах хӗрсем ҫурта пек те, 
Хыт ан пӑхӑр, куҫхаҫҫӗ (те) 
Куҫӑхма мар куҫ ӳктӗр те, 
Епир пурӑнса савнас ҫук. 

2. Пах$и пах^и (у) мма пах^и те (2) 
Хёрл (ё) улмисем варрин^е (те). (2) 
Ҫакӑ йалӑн варрин^е те 
Пирн савнисем пурнаҫҫӗ. 

3. Кёлен^е кӗпер хывтартӑм та (2) 
Каҫмашкӑн мар, илемшён (те) (2) 
Йал хӗрӗпе туе турӑм та, 
Пурнашшӑн мар, й (у) махлашшӑн. 

Кленке кӗпер хывтартӑм та (2) 
Ванса кайасран т,унӑм ҫук (та) (2) 
Йал хёрепе туе турӑм та, 
Кат^а кайасран ^унӑм ҫук. 

Улицы Ямбаха ровные, как скворода. Не катайтесь очень быстро, гнутся. А для 
нас пусть не только гнутся, хоть переломятся—не нам кататься и радоваться. 

Девушки Ямбаха стройны, как свечи. Не смотрите на них, а то сглазите!—А для 
лас пусть не только сглазятся, хоть даже заболеют: не нам о ними жить и радоваться. 
Сады, сады—яблоневые сады, а красные яблочки посредине. Посредине этой деревни жи-
вут наши милые. Построил я стекляный мост, не для ходьбы, ради красоты. Нодружилоя 
я с девушкой своей деревни не о тем, чтобы жить, а для того чтобы поговорить—Построил 
я стекляный мост, но очень боюсь, как бы не разбился. Полюбил я девушку нз своей 
деревни, но боюсь, как бы не вышла она за другого. 

115. Шурӑ пӳртре ^ӑланта. 
1.Шурӑ пӳртре ^ӑланта 3. Лӑпӑш лӑпӑш т(ӑ)ман ҫӑват. 

Смавар вӗрет ^ашкӑрса; Йӑмра ҫине пас тытат, 
Вырсла хапха умение Ыр ҫын тухат ҫӳреме, 
Сар хӗр тӑрат савӑнса. Усал тухат паллама. 

# * * * 

2. Куккук вӗҫет ҫӳлелле, 4. Ҫварни ҫи^ кун тенӗт>ух, 
Сарӑмсӑр ларат т(у)рат ҫине: Ҫит) пӑталкка с(ӗ)лӗ патӑм,— 
Ҫарӑмсӑр лартӑм йут ҫине, Ҫуна хыҫне ҫӗмӗрме, 
Йутпа ҫӳрет ан тийӑр. Ҫынтан иртсе зуптарма. 

В белой горнице самовар шумит и кипит. Перед воротами по русски русая девушка 
стоит и радуется. Кукушка летит в выоь и нечайно садится на ветку. Случайно оела я в 
чужие сани; не говорите, что с чужим катается. Хлопьями снег идет и ветлы заиндевели. 
Добрый человек выезжает кататься, а влой—примечать. За семь дней до масленицы дал я 
лашади семь пудовок овса, чтобы ломать задки саней и обгонять людей. 

116. Хӗрпе а'Ба хошшин^е. 
1.Хёрпе а^а хошшин^е 3. Пире пи$и лартмарё,— 

Шор пёремёк саккусккӑ, Симӗс пӗкки хуҫӑлтӑр. 
Порҫӑн тоттӑр потарккӑ. Хӗрийӑн*) ёмёт> татӑлтӑр. 

* * * * * 

2. Йаш ҫЫн ҫони ҫут котлӑ; 4. Ҫак ҫӑварни ҫитминтувӗ, 
Сутти йолат ҫол ҫине, Ҫ и т м и н ^ ӗ те и р т м и н ^ ё ; 
Йа^ӗ кайат йал ҫине. Иаш ҫын ӗмӗр иртминбъӗ. ' 

Между парнем и девицей белый пряник—закуска, шелковый платочек—подарок. 
Сани доброго молодца с блестящим задком; блеск останется на дороге, а слава (про молод-
ца) пойдет по деревне. Нас старший брат не пооадил—пусть изломается зеленая дуга, и 
милая его пусть будет неочастной. Не приходила бы эта масленица, не приходила бы, не 
уходила бы. У доброго молодца не проходила бы молодооть. 

*) Хӗрнйӑн—хёрён. 



117. Ҫолпа пырат: тор лаша. 
Ҫолпа пырат тор лаша, Тар йухнине ҫын курмаст, 
Торти тӑрӑх тар йохат. Ҫӳренине ҫын корат. 

По дороге нееетоя гнедая лошадь, а по оглоблям течет пот. Людям не видно, как 
пот течет, а вндао, как катаются. 

118. Ула турта ут тиркет. 
1. Ула турта ут тиркет. 3. Т>упат, ҫӳрет ан тийӑр, 

Тиркесен те кӳл>тӗмӗр; Иурӑн шурри пӗтес ҫук; 
Ыр ҫын ывӑл, хёр тиркет, Савни лаши ывӑнас ҫук, 
Тиркесен те лартӑмӑр. Пирн йаш ёмёр иртмелле. 

2. Ҫвадни ҫуни ҫаврака, 4. Ҫуна карӗ сулӑнка, 
Йӗри тавра йӗс пӑта; Тӑрса йултӑм сылтӑма; 
Ҫав йӗс пӑта тутӑхмин-§(ӗ), Савни лартнӑ йут хӗре, 
Пирнтен савни сивӗнмит)(ӗ). Тӑрса йултӑм алӑка. 

5. Шур Т)ашкӑри сар мӑйӑр, 
Кампа ларса ҫийамши? 
Ҫак ҫӑварни хушшинт,е 
Кампа ларса ^упамши? 

Пестрые оглобли разборчивы к лошадям; хотя они и разборчивы, мы все же запрягала 
Сын зажиточного бракует девушек; хотя он и бракует, мы все же сели. Масленичные са-
ни—круглые сани, кругом медные гвозди. Не ржавели бы эти гвозди, а нас милые не 
равлюбнла бы. Не говорите, что ездит и катаетоя; ведь снег не потемнеет и конь милого 
ие уотанет. А вот наша молодость должна проВти. Сани раскатились н я осталась на 
оравой стороне. Мнлый посадил чужую девушку, а я осталась у ворот. В белой чашке 
спелые орехи, с кем же я сяду их есть? В дни этой масленицы с кем мне кататься? 

119. Ҫварни "Бупма пит аван. 
Ҫварни т,упма пит аван, Йурлассинъен, •вупассин^ен 
Йурлама та пит аван. Ташлама та пит аван. 

Хорошо кататься на масленице и распевать песни, но еще лучше плясать. 

120. Ҫварни ҫони хоҫмалла. 
1. Ҫварни ҫони хоҫмалла, 3. Х'ра саппуна килӗшет 

Хоҫҫан иккӗн лармалла, Шор шӑтӑкла тытсассӑн: 
Т)ӑссан тваттӑн лармалла, 'Гантӑш, пире килӗшет 
Хошша сар хӗр лартмалла. Ҫавни ҫома ларсассӑн. 
Ай-йӑра раййай-йаййай, Ай-йара.., 
Раййа раййай йаййа! 4 Ш о р ҫ и п ҫ ӑ м х и коскалат 

2. Лаша лайӑх теийса . Шор пер^аткӑ полашшӑн; 
Ҫынран иртсе кайас мар: Ҫак йал хӗрӗ коскалат 
Савни лайӑх теийса Пирӗн арӑм полашшӑн. 
Ҫынтан мохтанс' ҫӳрес мар. Пирӗн йалта савни пор, 
Ай-йара... Епӗр всене илместпӗр. 

5. Порҫӑн пиҫҫи вӑрӑм тесе 
Т)ӑскалантараС(а) ан ҫӳрӗр: 
Иаш ҫын ӗмри вӑрӑм тесе 
Хӗпӗртесе ан ҫӳрӗр. 
Ай-йара... 

Масленичные сани складные,—если сложить, можно сесть вдвоем, а еслиравложить— 
вчетвером, да посредине можно посадить руоую девушку. Хоть и хороша лошадь, во не 
вадо перегонять других, хотя милая хороша, но хвалиться перед людьми не следует. К 
ч«раоыу фартуку идет белое кружево, но нам, ровестник, хорошо, когда рядышком милая 
сядет. Клубок бумажных ниток катается, чтобы стать белыми перчатками. Девушки этой 
деревни отараются угодить нам, чтобы стать нашими женами. Мы их не ввзьыем; у нас в 
своей деревни есть милые. Не распускайте шелковый пояс, полагая, что он длинный. Очень 
веселима не ходите, думая, что молодость дохгая. 



IV. ТУЙ ИУРРИСЕМ. 
(№№ 121—152) 

121. Х ӗ р хӳхлени. 
1. Ирех тӑтӑм ирӗксӗр, (2) 

Пите ҫурӑм супӑ^сӑр: (2) 
Еп ирӗклӗ каймастӑп, (2) 
Атте пат,ӗ ирӗксӗр. (2) 

2. Улӑх тӑрӑх ут ҫултӑм, 
Улма йӑвҫҫи тӗл пултӑм; 
Улма йӑвҫҫин ҫулҫи ҫук, 
Пирн ҫамрӑкӑн телей ҫук. 

3. Тӑпӑлса турта, тур лаша, 
Турти вӑрӑм пулминт,т>ё: 
Кайнӑ вырӑн ӑнмасан, 
Ӗмӗр вӑрӑм пул минтае. 

4. Атте килӗ сала кил, 
Йутсеи килӗ хӑмӑшлӑх; 
Хӑмӑшлӑхра ҫёленлёх, 
Кёрсессён те ^аш! тӑват, 
Тухсассӑн та ^аш! тӑват. 

.Йепле пырса кӗремши? 

5. Анне к(ӑ)маки шур к(ӑ)мака, 
Йёри тавра йӗс правӑкка; 
Йёс правӑкка тутӑхнӑ, 
Анне мана пӑрахнӑ. 

6. Атте, мана суттӑрни, 
Суттӑрн-и те пуйрӑни? 
Манӑн хулӑм укҫипе 
Хура ӑйӑр илтӗни? 
Хура ӑйӑр пахаи, 
Самӑн хӗрӳ пахаи? 

7. Т)упрӑм антӑм шыв хёрне 
Шыв пӑтраннӑ вӑхӑтра: 
Атте кил(ӗ)нт,ен еп тухап 
Ӑс пӑтраннӑ вӑхӑтра. 

8. Уравӑш уйӗ аслӑ уй; 
Аслӑ уйра сар ыраш, 
Нумай ҫынна ҫитертӗм. 
Сар ырашпа тӑранӑр, 
Текех мана ан ҫийӗр! 

9. Вӗл-вӗл ,бе'5ек вӗл "ьсьек, 
Вӗлле ҫинъе пӗр ъеъек; 
Ҫав пӗр "5ет)ек вёҫсессӗн 
Вӗлле илемё кайат-ҫке: 
Еп ҫак килтен кайсассӑн 
Кил илемӗ кайат-ҫке. 

10. Пулкки-нулкки хура курак 
Хуратул ҫине тӑкӑл^ӗ , 
Хуратул пут>аххине таранте: , 
Пулкки пулкки ҫит)ӗ йут 
Атте килне тӑкӑлт,ё, 
Манӑн нуҫа тӑрӑн^ё. 

11. Атте хапхи вырӑсла; 
Выр(ӑ)сла хапха тӑррин1,е 
Шулккӑвӑй тутӑр вӑй вы^ат; 
Никам ҫитсе илимарё, 
Уравӑш ат)И ҫитсе ил^ӗ . 
Атте хёрё пёр хӗрӗ, 
Никам ҫёнсе илимарё, 
Уравӑш ат,и ҫёнсе ил$ӗ. 

12. Атте килӗ ыраш кал^и; 
Ыраш кал$и пулмарӗ пуф, 
Аттен ырлӑх(ё) пул^ё пуф. 
ҪиТ) йут килё хур-хухлӑх; 
Хур-хух ҫеҫки пулмарё пуф, 
Ҫи'5 йуг хурлӑх(ӗ) пулт,ӗ пуф. 

13. Т)ӗкеҫ т>ёппине вёҫтернё Т)ух 
Вёркёлтетеҫҫ ^епписем; 
Атте-аннерен уйӑрӑлнӑ бух 
Йӑпӑртатаҫ кушшул>сем. 

14. Хусан хура лашине 
Хусан хуҫи йышӑнмарё: 
Ҫирём пёрре ҫитрӗм те, 
Атте-анне йышӑнмарё. 

ёмпёр лаши тур лаши, 
ёмпёр купси йышӑн|,ӗ: 

Ҫирём пёре ҫитрём те, 
ҪиТ) йут килт,ё йышӑнт,ӗ. 

15. Атте хапхи вырӑсла; 
Вырӑсла хапха умение 
Ҫын йӑтайми ^ул выргат, 
Ҫын йӑтайми ^ул мар пул), 
Еп зӑтайми сӑмах пуф. 

16. Пуслӑххи-пуслӑххи 'йӑхъсппи 
Пах^инелле салатат: 
Пирён атте хёрсене 
Вулӑстипе*) салаттёр**). 

17. Хура лаша тулӑксӑр, 
Ҫул ҫук ҫӗртен ҫул турё; 
Пирён атте ухмаххи,— 
Ҫи$ё йута пёлӗш турё. 

*) Вулӑстипе—вулӑсӗпе 
**) Салаттӗр—салатрё. 



Не по овоей воле рано я встала н умыла днцо без мыла. Не по доброй воле я вы-
хожу, & отец выдал насильно, На лугу косила я траву и вотретила яблоню: у яблони 
листьев нет, а у нас, молодых, счастья нет. Кривые оглобли, гнедая лошадь.—оглобли 
оказались длинными. Боли я выйду неудачно, пусть век мой не будет долгим. Отцовскнй 
дом—прооторный (хороший), дом чужих—заросли камыша, а в камышах змеинник. И при 
входе змеи шипят, и при выходе шипят. Как мне войти в этот дом? Печка у матушки белая, 
вокруг печки медная проводка; медная проводка заржавела, матушка меня оставила. Раз-
богател ли ты, батюшка, продавши меня? Купил ли ты на калым вороного жеребца? Что 
тебе дороже вороной жеребец или родная, дочь? Спустилась я к речке, когда му тилась вода 
Ив отцовского дома я ухожу, когда разум мутится. Ораушинское поле—широкое поле, в 
широком поле—спелая рожь—много людей я накормила. Будьте сыты этим хлебом и меня 
больше не поедайте (не злословьте про меня). 

Развеваетоя на улье один цветочек; если цветочек улетит, потеряется красота улья. 
Когда я уеду из этого дома, пропадает красота дома. Целые стаи грачей налетали на. 
гречиху и стали поедать ее. Чужие целой толпой наехали в отцовский дом и напали на 
меня. На отцовских русских воротах раввеваетоя шелковый платок. Никто не смог его 
доотать, только Ораушинский парень сумел доотать. Я у отца единственная дочь: никто не 
смог меня силой взять, а Орушпнский парень взял. Дом отца хорош, краоив, как озимь 
но это, не озимь, а хорошая жизнь у отца. Дом чужих не красив, как бурьян, но это не 
цветы бурьяна, а горемычная жизнь у чужих. Когда ласточка учит летать своих птенцов 
птенчики ее порхают; когда растаетвся о отцом-матерью, ручьем слезы текут. Вороную 
лошадь казанский купец своей не признал, Когда я достигла 21 года, родители от меня 
отказалиоь.—Гнедую лошадь симбирокий купец признал своей. Когда я достигла 21 года 
явилоя чужой н взял. Перед русскими воротами отцовского дома лежит камень, который 
одному не поднять. Но нет, это не тяжелый камень, а обидные слова, которые я не в он-
лах вынести. Насадка цыплят своих распустила по саду, а наш отец дочерей своих повы-
дал по воей волооти. Бестолковая вороная лошадь проложила дорогу там, где ее не было. 
По своей глупости наш отец породнился о чужими. 

122. Епӗр пайан туй а-ҫи 
1 .Епӗр пайан туй а^и, (2) 2. Уравӑш ҫулӗ вӑрӑм ҫул, (2) 

Ыран епӗр ҫум а^и. (те) (2) Ҫул вӑрӑмшӗн килмерӗмӗр(1) 
Ай-йай, йаййаййай, Хӗр вӑрӑмшён килтёмӗр. (1) 
Аййайаййа аййаййа! Ай йай. . . 

3. Вӑрман хӗринт,и сукмакки, 
Пурте тутар сукмакки; 
Ҫав Утарӑн хӗрӗсем 
Пурте сӑвай тукмакки. 

Сегодня ыы на свадьбе, а завтра будем полоть. Ораушинекая дорога дальняя; мы 
приехали не потому, что дорога дальняя, а потому, что новеота высокая. Тропинки вовле 
леоа—все они татарские. А девушки ив д. Удар, все как свайные колотушки (не уклюжи, 
не жр&оивы). 

123. Хӗр хӳхлени 
1. Пирн анкарСпОнъе, ай хӑйахлӑх, Ай инкесем—килемейсем, 

Хӑйахлӑх та хӑмӑшлӑх; Текех мана ан ҫийӗр! 
Хӑмӑшлӑх та, ай, ҫӗленлӗх Киле кайса ҫӑкӑр тавӑр, 
5утах сӑхса в ӗ л е р е ^ ӗ ҫ . Ҫӑкӑр туса ҫӑкӑр ҫийӑр. 

2. Ик шур туттӑр, ай, йунашар, 
Хат^ё касрӗ ай уйӑръӗ: 
Т)ун йуратнӑ а^ин^ен 
Ҫырни тухрӗ, уйӑр^ӗ . 

У нас в огороде осока да камыш, а в камышах змеинник. Змеи чуть не ужалили 
меня^на смерть. Ах тетушки-тетушки, больше не злословьте про меня, лучше идите 
домой, иопеките и ешьте хлеб. Два белых платка рядышком, ножницы разрезали и разде-
лили их. От любимого парня отделил меня суженый. 

124. гБӑнкӑр-'ҫӑнкӑр ^ён йӗве-ҫ. 
Тэӑнкӑр-ъӑнкӑр ъӗн йёвен (2) Капӑрланни килӗшет. 
Т>ӑнкӑртатни килӗшет; (2) Ай пит,и Мишка пур, 
Ҫакӑ йалӑн хӗрӗсен Инке лайӑх Анна пур. 



2. Ҫит> ҫи|, ҫи-ь ҫырма, 
Ҫи-5 ҫырмара ҫнт, арман. 
Ҫи^-бӗшӗ те пирн аттен; 
Ҫи-5 ҫул ахал, ларсан та 
Иухман йасмӑк йарас ҫук, 
Ай, йай, йаййаййа! 
Пирӗн аттен ҫит) ывӑл (2) 
Ӗмӗр аха^ иртсессӗн те 
Пукан-кас хӗрне илес ҫук. 
Ах, пнТ)И Мишка пур, 
Инке лайӑх Анна пур. 

# 
* * 

3. Ах, Т)унӑм шух(ӑ) 1)Унӑм, (2) 
Ҫурҫӗр тёлен^е вӑранат те 
Сапур урлӑ сиктерет, 
Вӗрмен йытта вӗртерет, 
Ват ҫынсене йатлаҫтарат. 

Тухса пӑхха апай, 
Кин туйанса килтӗмӗр: 
Шыв йуххи пек утти пур, 
Хӗвел ӑшши пек кӑмӑл>(ӗ) пур, 
Пиҫнӗ ҫырла пек сӑнӗ пур; 
Кӗмёл ҫунат аллипа 
Шур ҫип кӗпи парас тит. 
Ай, йай, йаййаййа! 

* 
* * 

Вёлттин вӗлттин пувуски 
Сакӑр туйа кайсан та 
Пайанхи пек авӑнмар(ё), 
Те хӗрӗ сарӑшӑн, 
Те а^и ҫырӑшӑн 
Ай кннӗм, Анна пур. 

6. Хӗрӗх Т)ӑрӑш айён^ен 
Хёр вӑрласа тухрӑмӑр, 
Аллӑ йуман айӗнт>ен 
Арӑм тухса тухрӑмӑр, 
Вётлӗх витёр тухнӑ зух 
Питлёх ҫапса тухрӑмӑр. 

Йурра ултӑ йӗркепе те, сакӑр йӗркепе те йурлаҫҫӗ. Ултӑ йӗркепе йурланӑ т>ух малтанхи 
кӗвве (1) икӗ хут ан$ах йурламалла. 

Ременная узда о погремушками, мне вравится ее шум. Девушкам этой деревни идут 
наряды. Эх, дядя Миша! Пригожая, тетка Анна! На семи речках семь водяных мельниц; 
все семь мельниц нашего отца. Пусть проотоят они семь лет бев помола, все же не станем 
молоть юхминскую чечевицу. У нашего отца семь сыновей; если они даже весь свой век 
проживут холостыми, все таки не возьмут девушек ив Пуганкаоов. Ох, душа моя бойкая'. 
Ты просыпаешься в полночь, заставляешь меня прыгать через забор, поднимать лай оо-
бак и брань отарпх людей. Выйди, мама, посмотри, какую сноху мы прявевлн: походка у 
нее плавна, как течение воды, характер ее приветлив, как солнечное тепло, лицо румяно, 
как опелая ягодка. Руками—серебряными крыльями она хочет подарить (тебе) белую 
полотнянную рубашку. Гибкая (упругая) моя повевка была на восьми свадьбах, но никогда 

не гнулась, как оегодня; не потому ли что невеста—русая, а жених—шатен. Ай, невес-
тушка Анна! Из-под сорока сосен украли мы невесту, под 50 дубами нарядили ее женщи-
ной; когда проезжали мелким кустарником, били мы в заслонку. 

126. Ой, пи-ҫи Иӑван пур. 
Ой, ПИТ)И Иӑван пур, (2) 
Айвай инке Верук пур, 
Ой, инке Верук пур. 
Ой-йа раййаййа, 
Ох-о хохайо! 
Ой-йо раййоййо, 
О-ййо раййаййа! 

* 

„ * «• * 
Ма макратан, Иӑван? (2) 
Марйа йулат тийатним? (2) 
Мён мур тӑван унпала. 
Сана ваффи Верук пур. 
Ой-йо... 

Ӑҫта кайан, Йӑван? (2) 
Кукки патне кайап тет. 
Кукки патне пыман мён, 
Верук патне пулнӑ мён. 
Аййора раййа раййаййа, 
Ой-йо раййоййо, 
О-ййо раййаййа! 

• 
* * 

Ҫӳлелле пӑхрӑм тӗлӗнтӗм, (2) 
Кӑвак пӗлгт шуҫниньен. (2) 
Шухӑшларӑм тӗлӗнтӗм, 
Верук каэда кайнин^ен. 
Ой-йо... 

Атӑр, а^асем, к(и)ле кайар, (2) 
Савни кӗтсе тӑрат пу^ь, 
Тӳшек сарса ху$ӗ пуф. 
Ой-йа... 



Ой, дяденька Иван! Ай-вай, тетенька Верушка! Что ты плачешь, Иван, или думаешь: 
что Марья остается? Что она тебе далаоь? Ведь для тебя Верук есть. Куча идешь ты, 
Иван? К дяде иду, говорит. Оказывается у дяди не был, а ходил к Вере. Поомотрел я на-
верх и удивился, как плывут серые облака. Подумал и удивился, как это Вера замуж выш-
ла. Едем, ребята, домой; дома наверное милая постлала перину и дожидается нас. 

128. Вӑрман виттӗр тухрӑмӑр. 
1.Вӑоман виттӗр тухрӑмӑр, 

Вӗрене ҫулҫи ҫуттипе, 
Ҫи-5 йал виттӗр тухрӑмӑр 
Ыр ҫын краҫҫин ҫуттипе. 
Аййара раййара раййарах 
Аййара раййара раййарарах! 

,Тухат-и те тухмаст-и? (2) 
"5ас тапранса тухсассӑн 
Хреслӗ тенкӗ паратпӑр 
Т>ас тапранса тухмасан 
Т)ӗн саламат паратпӑр. ' 

3 .Шур, шур ҫӑмарта, 
Шуратрӑмӑр ҫирӗмӗр, 
Шуратман пулсан ҫийес ҫук. 
Ай, кинӗм Укахвн, 
Йуратрӑмӑр илтӗмӗр," 
Йуратман пулсан илес ҫук. 

* * 
4. Ескетен тӑвӗ х(ӑ)йӑрлӑ ту. 

Х(ӑ)йӑрлӑ тӑва хӑпарма 
Йӗс таканлӑ ут кирлӗ; 
Пирн апайа йурама 
Т)ӗкеҫ Т)ӗлхиллё ҫын кирлё. 
Ай-йар раййар раййарара! 

5. Кӑпӑш кӑпӑш шур кулаҫ, 
Хӳме Т)Иксен палӑрмаст: 
Пирн апайӑн хайарри 
Тулашӗн'5ен палӑрмаст. 
Аййар... 

Проехали мы лесом при свете кленовых ласьев, семь селений мы проехали при све-
те ламп богатых людей. Скоро ли невеста соберется и выйдет, если она скоро выйдет,то пода-
рим ей корыту с крестом, а если не скоро, достанется ей ременная нагайка. Белое-белое 
яйцо мы облупили и о'ели, а нечищенное не стали бы есть. Ах, невеста Агафия, полюби-
ли мы тебя и взяли, а если бы не полюби?и,то не взяли бы. Гора Эокедень песчаная, 
чтобы подняться ва песчаную гору,нужна лошадь с медной подковой.Чтобы угодить на-
шей свекрови, вужно иметь язык лаоточки. Пышный белый калач не занетен за пазухой 
Злой нрав нашей свекрови о виду не заметен. . 

130. Теп, теп, параппан. 
1. Теп, теп! параппан, 

Параппанне патакки, 
Уй хапхине^ӳксе йол^; 
Суйа пиТ)Н Йӑван пор, 
Хыт сак ҫине выртса йол$. 
Оййаййа! 

* 
* * 

2. Ҫакӑ йалӑн хӗрсене 
Акак*) шӑрҫи тумалла, 
Сысна мӑйне ҫакмалла, 
Айаккалла кайсассӑн, 
Алӑ ҫапса колмалла. 
Оййа^йа! 

3. Ҫака йалӑн хӗрсене 
Тӗкес йарас ҫырмана, 
Ҫине навос копалас; 
Ҫӑмӑр ҫутӑр — йӗпентӗр, 
Хӗвел пӑхтӑр — хортлантар 
Оййаййа! 

* * 

4. АнкартшП)И шалҫанӑн 
Шӗвӗр- вӗҫӗ ҫӳлелле; 
Ҫакӑн йалӑн хӗрӗсен 
Шӗвӗр сӑмси толалла. 
Ой йаййа раййайа, 
Оййаййа! 

Теп-теп, барабан; колотушку к ному обронили у полевых ворот; а обманутый женах 
Иваи остался на голой лавке. Девушек этой деревни превратить бы в дешевые бусы и 
повеоить свинье на шею и отойдя^ подальше, хлопать в ладоши а смеятьоя. Девушек 
этой деревня нужно столкнуть в овраг, а сверху накидать навозу,—пусть мокнет от 
дождя и заведутся черви от солнца.На гумне колья тонкими концами к верху, у деву-
шек этой деревни острые нооа к верху. 

*) Акак—на^ар ула шӑрҫа. 



131. Пирн хӑтайӑи-БОЛ н ӳ х р е п . 
1. Пирн хӑтайӑн 130л нӳхреп, 

'5ол хошшипа с'ра йохат 
Патийӑпа ӑсатпӑр, 
Алтӑрӗпе ӗҫетпӗр, 
Ҫампа ӗссӗр полтӑмӑр. 

# 
* * 

. Пирн хӑтайӑн кил хошши 
Тёмеске те лопашка; 
Куҫа-пуҫа пымасан 
Тикӗслеме полас ҫок. 
Ай йаййа... 

4. И, хёрӗм Пӑраски, 
Апу пен'би ат,ашна 
Шор тотӑрпа т,ӑркаса 
Ҫӳп шӑтӑкне пӑрахса хвар-
Пирён килте а^аш ҫок. 

* 
* * 

5. Пирн апи пит конӗ*) — 
Суса сохан ларттарат; 
Пӗр поҫ сохан ҫохалсан 
Виҫ кон ҫӑккӑр ҫитармаҫт. 
Ай йаййай... 

3. И, хӗрӗм Пӑраски, 
Сар саппанна сарса ҫак, 
Хра пыҫхина тортса ҫых. 
Сарри пӑхтӑр—савӑнтӑр, 
Хори пӑхтӑр—хорлантӑр. 

шал: 6. Пирн апийӑн тватӑ 
Иккёш(ӗ) ҫӑккӑр ҫимелли. 
Иккёш кине ҫимелли, 
Т)ӑтинакан 'ьатийат, 
^ ӑ т и м а н н и -^атимаст. 

* * 

7. Пирн апы пит хайар— 
Пӗре ора тапсассӑн 
Ҫӑка хӑма хуҫӑлат. 
Иоман хӑма авӑнат. 
Айаййа... 

У нашего брата каменный погреб. Между камнями пвво течет, бадьей черпаем и 
пьем большими ковшами; поэтому то мы стали пьяными. У нашего свата во дворе бу-
горки да ямы; не захмелев, трудно нам его заровнять. И, доченька Праоковья! Надень свой 
желтый фартук и затянись черным поясом. Пусть русый посмотрит—порадуется, а черно-
волооый посмотрит- пригорюнется. И, доченька Прасковья! Нежности, уместные у матери 
заверни в белый платочек и брось в сорный угол—в нашем доме нежонок нет. Свекровь 
наша очень добрая: лук заставляет садить со счетом, а если пропадет одна луковица 
то три дня хлеба не даст. У нашей свекрови четыре зуба: два из них, чтобы хлеб есть, а два— 
сноху еоть; кто вытерпит, а кто и нет. Наша свекровь очень злая: как топнет ногой, липо-
ная половица ломаетса, а дубовая гнется. 

132. Туй ланки. 
Туй, туй, туй ланки, 
Кӗҫӗн-кӗрӳ ластанки 
Пёр корка та памарё, 
Куҫа-пуҫа пымарӗ . 
Оййай йаййаййа! 

2. И, кин Пӑраски, 
Порҫӑн тоттӑр полсассӑн, 
Пуҫа ҫыхса йолӑттӑмт/ 
Кӗмӗл ҫӗрӗ полсассӑн, 
Алла тӑхӑнса йолӑттӑмБ*. 

3. ҪиТ) йот алӑк(ӗ) ҫи$ алӑк; 
Ҫил пек уҫса хопсан та, 
Ей ҫит) йота йорас ҫок,— 
Ҫи-5 йот ҫивдён, еп пёт^ен. 
Ой йаййа раййаййа! 

4. И, кин Пӑраски, 
Пирӗн пата пырсассӑн, 
Алӑк пен^е ал арма$, 
Т(ё)пел кокринт,е ҫил арман,-
Ҫан хошшипех тохмалла. 

* 
* * 

5. И, улӑм Ваҫли пор, 
Хӗр калаҫма каре те, 
Ни хӗр йатне каламар(ӗ), 
Ни йал йатне каламар(ӗ), 
Хёрӗ маря полнӑ мён. 

* 
* * 

6. Поема постав терӗҫҫӗ; 
Посса кӗме йорат-ши? 
Хёрё маря терӗҫҫӗ, 
Куҫпа пӑхма йоратши? 
Ой йаййа раййаййа! 

*) Конӗ-лӑпкӑ, хайар мар. 



Свадебная кадушка большая, да долговязый дружка не поднео нп одного ковша я 
мы не вахмелели. И, невеотушка Праоковья! Еолн бы ты была шелковым платком, то я 
повязалась бы вм, а если бы ты была серебряным кольцом, то я надела бы его. У чу-
жих семь дверей; еолн стану нх как ветер открывать и закрывать, я то не угожу чужим; 
чужих семеро, а я одна. И, невеотушка Прасковья! Когда приедешь к нам,—у нас около 
двери ручная мельница, а в переднем углу ветряная,—тебе придется проходить между 
ними. И, сынок Ваоилпй! поехал сватать невесту, не сказал—кто она, из какого села; 
невеота оказалась русская. Говорят, ва ступеньках постлано сукно—можно ли по нему 
войти? Говорят, невеста русская; можно ли на нее взглянуть? 

138. Ай ПИ'БИ Микита. 

ййа! } 

1. Ай пи^и Микита, 
Аки лайӑх Хӗветли, 
Суйа аки Мархи пор! 
Ай-йар хаййаййа, 
Ай-йар хаййаййа, 
Хаийара раййа раййаййа! 

Суйа йат^ӗ илтесси, 
Пӳртекӳн-ве тӑни мар, 
Шор пӗремӗк ҫини мар, 
Ай-йар... 

Суйа аки Мархи пор. 
Йала кайап тийийса 

(2) 

Ҫиран шопӑр пӑрахмар(ё), 
Шопӑр ҫӗтни пустуй пол^. 

Ой-йара... 

2. Пат пат параппаН), 
Параппанне ҫапсан та 
Арӑм пире полас ҫок,— 
Тавай ташлар, ат,асем! 

Ой-йай... 

3. Атте йатне каласан, 
Пире такам хӗр парӗ, 
Хамӑр йата каласан, 
Казака та парас ҫок. 

Ой, братец Никита! Пригожая сестрица Фекла! Обманутая невеста Марфушка!.. Быть 
обиавутой невестой не то, что отоять в сенях и еоть белые пряники. Обманутая невеота 
Марфа! Она, думая выйти замуж в свою деревню, не снимала с плеч шобр, но только нап-
расно его износила. Пат-пат, барабан! Хоть и б'ем в барабан, все равно невестка не будет 
нашей женой. Давайте уж, ребята, плясать! Если сказать имя отца, всякий за нас отдаот 
свою дочь, если сказать свое имя, не дадут нам и козу. 

134. Нарт, нӑрт кӑвакад,. 
1. Нарт-нарт! кӑвака^) 

Лапри-ҫёпри тиркемест. 
Пирён Са^кка хёр пултӑр, 

хёр пултӑр, 
Ватти-йашши тиркемест. 
Ай-йай, раййаййа! 
Ай-йар хаййаййа, раййаййай! 

3. Нарт-нарт! кӑвакал) 
Йӑви тавра ҫаврӑнат. 
Ах! хёрём Татан пур 

Татан 
Арьи тавра ҫаврӑнат. 
Ай-йай.. . 

пур, 

- * * * 
* 

* * 

2. Шип-шип! шип-кайӑк! 
Шип кайӑкӑн 'вёппине 
Ула курак тытса кар(ё), 

тытса кар(ё). 
Михух ПИТУБИН варлине 
Мак пиъи исе кар(ё) 
Ай-йар, хаййаййа, раййаййай! 

4. Елёк Мархи пор "боне 
Пӳрт хыҫён^е сокмакт,ё; 
Хале Мархи карё те, 

карё те, 
Сысна корёк шӑтӑрё. 
Ай-йай... 

Наот-нарт, уточка. Она не разбирает ничего. Так и для нашего С»шснькн: была-бы 
девушка, он не разбирает, молодая или старая. Птенчика у птицы унесла ворона, а милую 
Мяхуха увев дядя Мак. Нарт-нарт уточка, вокруг своего гнезда кружится. Ах доченька 
Татьяна, вокруг своего оундука кружится... Раньше, когда Марфа здесь жила, возле игбы 
была тропинка; теперь как Марфа вышла замуж, тропинка заросла травой. 

135. Аелӑ улӑха карӑм та. 
Асл(ӑ) улӑха карӑм та, (2) Анӳк пекки хитри ҫук, 

Верук пекки хитри ҫук. 
Аййара раййа аййайай! 

Мӑкӑр пуҫ пек херли ҫук, 
Сар ъе-ьек пек сарри ҫук: 
Ҫакӑ йала килтӗм те, 



2. Вар пуҫӗн"5и кӗпҫине (2) Астарасси астарӑр, 
Татассине татӑр та , Илессине ан илӗр. 
Ҫийассине ан ҫийӑр; Аййара... 
Ҫакӑ йалан херсене * * 

3. Вӑрман варн^и квак шуне (2) 
Лаша ёҫмест, мӗн тӑвас? 
Ҫакӑ йалӑн хӗрсене 
Т)унӑм савмаст, мӗн тӑвас? 
Аййара... 

Пошел я на швроквй луг, нет там цветов краснее клевера, и нет желтее желтого 
цветка. Приехал я в эту деревню—нет никого красивее Аннушки и Верочки. Траву, раоту-
щую по краю оврага, рвите да не ешьте; за девушками этой деревни ухаживайте, да 
замуж не берите. Тинистую воду посреди леса лошадь не пьет, как быть? К девуш-
кам этой деревни сердце не лежит как быть? 

137. Сит} ҫырма. 
1. Ҫи-5, ҫи$, ҫи-5 ҫырма, (2) 3. Тавай, тантӑш, хӗр пӑхас, (2) 

Ҫи$ ҫырм' урлӑ каҫрӑмӑр. Саррине вӑрӑмне, 
Ни ҫырли ҫук, ҫеҫки ҫук; Ик ҫӳҫ хӗрри кӑтрине, 
Ҫакӑ йала килтӗмӗр, " Ик пигҫ(ӑ)марти хӗрлине, 
Ни ҫыр' хӗр ҫук, сар хӗр ҫук. Тута хӗрри ҫӳхине, ^ 
Х(у ра хӗр куҫран каймарӗ . Хӑна савни тумашкӑн. 
Ай,) йаййар аййаййай! Ай, йаййар аййаййай! 

2. Тавай, тантӑш, туй тӑвас! (2) 4. Вӑта пӳрнери кӗмӗл ҫӗрри (2) 
Туйне туй пек тумасан, Куллен виҫҫӗ шӑлмасан 
ВунҫиТ) ҫулхи хӗрӗсем Тутӑхассӑн туйӑнат: 
Туй курма та тухас ҫук, Ой, варли, сар варли] 
К(ӑ)мака ҫинъи карт,ӑксем Куллен виҫҫӗ курмасӑр 
Т)(ӗ)рен"5е виттӗр те пӑхас ҫук. Сивӗнессӗн туйӑнат. 
Ай, йаййар аййаййай! Ай, йаййар аййаййай! 

5. Кӑпӑр-капӑр катан пир (2) 
Пӑр *) аршӑн та кирлӗ мар, 
Ҫур аршӑн та кирлӗ мар; 
Ҫакӑ йалӑн хӗрӗсем, 
Варлилӑх та кирлӗ мар, 
Арӑмлӑх та кирлӗ мар. 

Проехали семь оврагов, не видали ни цветов, ни ягод. Проехали эту деревню, не 
видали девушек ни руоых, ин шатенок, вое одни брюнетки. Давай, приятель, уотроим 
свадьбу. Еоли не сыграем овадьбу как следует, то молодые девушки не придут на свадь-
бу, а старушки не отанут омотреть оквозь вабор. Давай, приятель, невесту выбирать. Ру-
сую выоокую, о кудрями о румянцем и тонкими губами, чтобы была мила тебе. Серебряное 
колечко на среднем пальце еоли не вытирать в день три рааа, так и кажетоя, что заржа-
веет. Ах, милая моя, русая! Еоли не видеться о ней в день три раза, так и кажетоя, что 
разлюбит. 

138. Йан, йан йурлар-и. 
1. Йан-йан йурлар-и, „ 2. Улӑх ути ука мар, 

Йал хушшине кӗтӗр-и? Таптансан та шалккӑ мар: 
Савни илтсе савӑнтӑр. . Тг> „ „ „ 
Савни йурлат тетӗр-и, ҫ ы н х е р е м а й р а м а р ' 
Т)упса тухса пӑхтӑр-и? Хурласан та ним те мар. 
Аййар аййар аййаййа! Аййай . . . 

*) Пар—пёр. 



3. Йӑлкӑш ҫулӗ вӑрӑм ҫул; 
Ҫул вӑрӑмшён килмермӗр, 
Хӗр вӑрӑмшӗн килтӗмӗр. 
Вӑрӑм инке Ул)ка пур. -
Аййай . . . 

Не спеть-ли нам громко, звонко, чтобы слышно было в деревне, чтобы малая уолыхав 
обрадовалась, вот дескать, поет мой милый, и выбежала посмотреть. Луговая трава не. 
позумент, не жалко и топтать; дочь кулака не барышня, ничего не будет, волн н похаем 
Дорога—в Йылгыш дальняя дорога. Мы праехалн не потому, что она дальняя, а потому, 
что девушка высокая. Высокая наша невеста Ольга! 

139. Кантӑк ҫин-ҫе еар курӑк. 
1. Кантӑк ҫинт)е сар курӑк, 2. Вӑрман виттӗр тухрӑмӑр, 

Сарлат и те сарлмаст-и? й - а й к к и п е Х У Р ^ Н ? Ы Р Л И ' г Перне татни пулмаре, 
Ай, савни, теп сана, Татнӑ йатне илтрӗмӗр. 
Саватни те савмастни? Йал-йал виттӗр тухрӑмӑр, 
Саван пулсан хирёҫ пӑх. й ? айккипе сарӑ хёр; 

г * Пер хер иенне пахмармар, 
Аййаййа раййаййа! (3) пӑхнӑ йатне илтрӗмӗр. 

3. Пӗве урлӑ ҫип картӑм, 
Ҫӳрен лаша шӑварма: 
Ҫак йал хӗрне тус пултӑм, 
Хӗлле улах лармашкӑн, 
Ҫулла арӑм тумашкӑн. 
Аййаййа раййаййа! 

На подоконнике желтый цветок, распустится он или нет? Ах, милая моя, любишь 
ты меня, или нет? Еоли любишь, посмотри мне в глаза. Проехали мы лесом, по обе 
стороны (дороги) земляника, мы не сорвали ни одной ягоды, а говорят, что оорвали. Прое-
хали много деревень, по обе стороны рулы девушки; ни на одну мы н е взглянули, а го-
ворят, что омотрели.Черев пруд протянул я нитку, чтобы напоить рыжую лошадь. Подружился 
я с девушкой этой деревни, чтобы зимой с ней на посиделках быть, а летом —жениться на ней. 

140. Пӑтпӑд,тӗкки потени. 
1. Пӑтпӑфтӗкки потени 3. Полтаратпӑр полмалла, (2) 

Ыраш вырса пӗтерсен Полтарас ҫок, тохас ҫок, 
Ҫӗмел тавра КОСКалат. Кмяия Г И Н Ъ Р П яияе Г П К 

Ох, аки Анни пор! * м а к а ҫ и н ^ е н а н а с Ҫ 0 К ' 
Парне парса пётерсен ° Р а и а Р с а п о с а с Сок> 
Ҫӳпҫи тавра коскалат, А т т и йатне ҫӗртес ҫок. 
Ик аллине шарт! ҫапат, О, ох, аййаййа, 
Коҫне йӑпӑрт шӑлс, илет. Ой, йай, раййарара! 

2. Ут, ут, ут ҫӳппи (2) 4. (Е)пӗр вониккӗн пёр тӑван, 
Ут корыти айӗн^е: Воник пӑ^ӑр тытрӑмӑр; 
Ҫакӑ та йалӑн а^исем Воник пӑ$ӑр тирӗн^ен 
Пирн орасем айӗн-^е. Ъ ӗ н тилхепе турӑмӑр. 
О, ох аййаййа, Т>ӗн тилхепе шартлатат, 
Аййара раййа айаййа, Хора лаша хартлатат. 
Аййара раййа айаййа! Ан кил конта, хора хёр, 
О, ох. . . . Сантан хойат *) полмалла. 

Поть-поть, перепелка! Как сожнут рожь, кружится вокруг копны. Ах, оестрица Анна! 
раздаст она подаркп, кружится вокруг оундука, вплескивает руками и украдкой утирает 
олезы. Труха сенная иод корытом, а парни этой деревни под нашими ногами. Ой-да мы. 
молодцы! Если бы не молодцы, то мы не выходили бы, с печка не олезали бы, шагу бы 
ие ступили и не позорили доброе имя родителей. Мы, двенадцать братьев, поймали 12 ряб-
чиков, из шкур их сделали ременные возжи. Ременные возжи хлопают, вороная лошадь 
фырчит. Не подходи бливко, смуглянка, лошадь моя тебя, видно, боится. 

*) Хойат-хӑрат. 

) 



141. Тухат-и те. 
Туха^-и те тухмаст-и? (2) Тӗрлӗ ҫитти килӗшет. 
Епёр киле кайатпӑр (2) Хӗртен арӑм пулнӑ т>ох 
Т)ас тапранса театрах тух (2) Макӑрни те килӗшет 
Ҫын таврашпе ^атрах тух. (2) Тавай пире йапала 
Хӗр хӳхлесе тухнӑ т,ох Трантас кзшти а в н и ^ е н . 

Епир панӑ окҫине 
Ҫӗтел ори тайли5т,ен. 
Йӗри тавра пӑхрӑм та (2) 
Пирӗн кин пекки пёр те ҫок. (2) 
Ах, кинӗм пукане, 
А^аш кинӗм пукане, 
Ҫавах илсе кайатпӑр. 
Ай-йара, аййара! 

Скоро-ли невеста соберется и выйдет? Мы уезжаем домой. Хоть с чужим приданным, 
но скорей соберись и выходи. Когда невеста выходят с причитаниями, идет ей уворчатое 
покрывало; когда девушка становится женщиной, уместно ей и поплакать. Давайте вам 
приданого (столько), чтобы дроги тарантаса погнулись. Мы, ведь, денег дали вам столько, 
что ножки стола покосились. Посмотрел я кругом нет пи одной похожей на нашу оноху. 
Ах, сношенька-куколка, все равно мы тебя увезем! 

142. ҪИ-Б ҫырма. 
1. Ҫит, ҫит, ҫит.ҫырма, 

Ҫит ҫирм, орлӑ каҫрӑмӑр, 
Ни ҫирли ҫок, ҫеҫки ҫок. 
Ҫакӑ йала килтӗмӗр, 
Ни сар хӗр ҫок, ҫыр хӗр ҫок, 
Хора хӗр куҫран каймарё, 
Тапсутсарма*) полмарӗ. 
Аййара аййара аййаййай! 

2. Кёртём карӑм вӑрмана (2) 
Мур корланки ҫапӑнт)ӗ, 
Мури алла кӗмерӗ. 
Кайас терӗм хӑтана, 
Хӗрӗ ӑша кӗмерӗ, 
Савни ӑшран каймарӗ. 
Аййара аййара аййаййай. 

143. Кӗвик-кёвик тӑмани. 
1. Кёвик-кёвик! тӑмани (2) 2. Решоткӑ иак хӗр тӑрат, (2) 

Сарай ҫин^е Т)ӗп сыхлат, Сарӑ вӑрӑм пре те ҫок. 
Т)ӑххи ӑслӑ, тыттармаҫ! Пӗре ҫокран пӗре пор,. 
Ой, пИТ)И Митри пор, Он та хоҫи пор тет ха. 
Ампар омён^е хёр сыхлат Епёр илес полсассӑн 
Хӗрё ӑслӑ, тыттармаҫ, Пёр хоҫине пӑхмаспӑр. 
Укаххи ухмах, тыттарт,ё. Ай йаййа аййаййай! 

3. Пӑтпӑл)Тӗкки потани (2) 
Хёрсе хёвел пӑхнӑ $ох 
Лаптак корӑк айён^е. 
Ҫакӑ йалӑн хӗрӗсем 
Хёрсе ыраш вырнӑ т,ох 
Пӳрт омӗн^е сохӑмра 
Ай-йаййа, аййаййай! 

Кевнк кевнк, совушка! На сарае стережет цыплят, а курица умница, не дает поймать. 
Ой, братеи Димитрий! У амбара стережет девицу, а девица—умница, не дается. А глупая 
А1афья попалась. Кругом нас много девушек, нонет ни одной русой и высокой. Есть хотя 
одна, но у ней, говорят есть хозяин (жених). Уж если мы захотим взять, не посмотрим ва 
хозяина. Поть-поть, перепелка! Когда печет солнце, сидит она под низенькой травой. Когда 
люди с жаром жнут рожь девушки атой деревин перед избой в тени прохлаждаются. 

*) Тапсутсарма —тапса ывӑтса йаыа. 



144. Апаш-Коснарӗнци туй кӗввиеем, 
II. Хӑйматлӑх йурри. 

Хӗн курмасӑр хӗр топрӑм, (2) 
Атте те тейин, йурётубӗ, 
Атте тейин йурёту^ё 
Т>ас тапранса -^асрах тух! (2) 
Т)ас тапранса тухмасан 
Ҫын таврашпе тухат тет. 
Т>ас тапранса тухсассӑн (2) 
Хӑй таврашпех кайат, тет. (2) 

Бее больших трудов добыл я невесту. Ладно бы, если она будет величать меня ба 
тюшжой. Поскорее соберись н выходи. Если невеота долго собирается и не скоро выходит 
говорят, что выходит она с чужим приданым. Если скоро соберется и выйдет, то, говорят 
оо овонн идет. 

III. Хӗр хӳхлени. 
Нӑрттин-нӑрттин кӑвакаф, (2) 
Пёр "вёппине п'химарё, (2) 
Ах, аттеҫӗм, аннеҫӗм! (2) 
Пёр хёрна та п'химарйр. (2) 

Ул'х варёнки т>ет)екне, (2) Т>ӑнтӑр-т)ӑнтӑр ^ӗн йӗвеи 
Татса илме пулмарӗ, (2) Стена ҫумне тӑрс' йулт^ё; 
Т)ун йуратнӑ а-ьине (2) Т)ун йуратнӑ савн, а"БИ 
Кату^а кайма пулмарӗ. (2) Хапха умне тӑрс, йул^ӗ. 

Нарт-нарт уточка! не сумела уследить эа одним утенком. Ах, батюшка-матушка, не. 
сумели вы оберечь единственную дочь. Сорвать цветок, растущий посредине луга, мне не." 
удалось. Не удалось мне выйти вамуж ва горячо любимого. Ременная увда с узорами оста-
лась висеть на стене; горячо любииый мой ооталоя у ворот. 

1 4 5 . О й р а о ^ а р а р а х . 

Малтан 1 хут сӑвӑсӑр йурлаҫҫё. Пирён аттен виҫ ывӑл, (2) 
Атте лаши тор лаши, (2) Виҫёшён^ен пёрийён 
Тортин-тортмин, хорми пор, „ 
Торткаланни килёшет. Курнаҫланни килешет. 

Хушса йурламалли: О-рара... Хушса йурламалли: 

Той, той, той тесе (2) 
Пурнас йытта вёлерсе 
Параппан тоса кнлтёмёр. 

Хушса йурламалли: 

Отцовская лошадь—гнедая лошадь, вевет-ли, не везет ли, но с виду хороша, идет ей, 
Когда она и упрямится. У нашего отца три сына. Иэ троих одному идет, когда он и ломается. 
Для этой, оамой свадьбы мы убили собаку, из шкуры сделали барабан, о ним на свадьбу 
приехали. 

146. Пётпёлтик путене 
1. Пётпёлтик путене 2, Хёр полтӑркки йӑлтӑркки! (2) 

Г я п н п я ш я й у п а т а т - А к У п а т н е л а Р м а П Ы Р ' Сар ыраша йуратат, Щ о р п ӗ р е н ӗ к д и м е ш к ё н . 
Епёр хамӑр ҫавнашкал, Шор пёренёк шӑл ҫемми, (2) 
Сар хёрсене й'рататпар. Т>ипер а$а хёр ҫемми. (2) 

3. Т)ӑнтӑр-ъантӑр ^ей ^ашки, 
Т>ей ёҫмен т^ух кирлё мар; 
Ҫакӑ та йалӑн хёрёсем 
Туй пулман $ух кирлё мар. 



Поть-поть, перепелка! любят спелую рожь. А мы таковы—любим русых девушек. Кра-
савица свояченица! Приезжай к сестре погостить, чтобы есть белые пряники. Белые пряни-
ки по зубам, а красивый парень девушкам подотать. Чайные чашки со звоном, ненужны 
они, пока чай не пьют. Девушки этой деревни не нужны нам пока свадьбы нет. 

147. Ата, инке, ут ҫолма. 
Ата, ин-ке, ут ҫолма! (2) Ата, инке, авӑн ҫапма! (2) 

— Ҫави касмаҫт, пырмастӑп. (2) —Хол ыратат, пыомастӑп. (2) 
Ата, инке, тыр вырма! (2) Ата, инке, апат ҫиме! (2) 
— Ҫорли касмаҫт, пырмастӑп. (2) —Хырӑм выҫҫа—пыратӑп. (2) 

Идем, тетенька, косить,—Коса тупа, не пойду. Идем, тетенька, хлеб жать.—Серп тупой 
не пойду. Идем, тетенька, молотить! Плечо болит, не пойду. Идем тетенька, обедать! Прого-
лодалась я,—приду. 

148, Ой пи-ҫе Кирок пор. 
Ой, пи^е Кирок пор, (2) Хӑсас килет тейетубё. 
Ой, инкисем Марйа пор, Аййар 
Астуманни Праски пор. ^ х о р и й а х П 0 Л 1 - ӗ х а ф ) ( 2 ) 
Айиар, аийарарах! (2) - „ . , м 

Аййӑр, аййар, аййарах! (2) М е л л е х а с с а иамаҫши? 
Кирок ӗлӗк к а л а ч е : (2) Кӗҫ-вӗҫ хӑсса йарат пол,. 
Хора хӗре корсассӑн Аййар... 

Ой, дяденька Кирок! Ой, тетушка Марья! Забытая Прасковья... Кирок раньше гово-
рил; тошнит меня при виде брюнетки. Теперь настоящая брюнетка ему угодила. Как жа 
его не стошнит? Верно, вот, вот стошнит. 

151. Пирӗн йысна 'ҫӗн пуши. 
Пирён йыснан ^ӗн пуши(те) (2) Пирён йыснан ҫӳс пуши (2) 
Т)ӗнмен ҫӗртен ъёнтерет. (2) ^ ,лЧ 
Ой-йой, оййароро, С и с м е н ? е Р т е н систерет. (2) 
Оййара раййай оййара! Ой-йой... 

Ой, Ал>тук, хитре хёр! (те) (2) 
Ут^иттёле кайсассӑн та 
Лайӑх У5"5ит тавёха. 
Ой-йай... 

152. Хёр ҫуммиеен йурри. 
1. Каъи пӳрне пек т,ипер хёре те (2) У рай шӑпри тӑвайса та (2) 

Кат,т,а парса хӑвартӑмӑр; Урай тытса ан шӑлӑр, 
Пуҫ пӳрне пек ^ипер хёре те К(ӑ)мака мелки тӑвайса та 
Пуҫпе парса хӑвартӑмӑр. К(ӑ)мака тытса ан шӑлӑр. 
Вӑта пӳрне пек^ипер хёре те (2) Тирӗк мун^ала тийейсе те (2) 
Ватта парса хӑвартӑмӑр; Сётел тытса ан шӑлӑр; 
Шӗвӗр пӳрне пек ^ипер хёре Сак ҫи сарми тийейсе те 
Шыва йарса хӑвартӑмӑр. Сакка тытса ан шӑлӑр. 

2. Симӗс-кӑвак сирлес ҫук та, (2) 
Ҫут ҫанталӑк курас ҫук; 
Ху1 хайарлӑр, хут ырлӑр та, 
Пиртен ыр ҫын тупас ҫук. 

Подружки невесты жалеют ее, и сравнивая с пальцами руки, говорят: оставляем ва» 
мужем выдаем ее головой, отдаем старому, как бы топим ее. Далее не сделайте из нее 
метелку и не метите ею пол, не превратите ее в помело и не метите ею печку; не вообра-
зите, что она мочалка и не вытирайте ею стол; не думайте, что она является постилкой 
на лавку, и не стирайте ею лавку. Не расоеется сине-голубое марево, на видать белого све-
та. Хоть браните, хоть хвалите, но лучше нас не найдете. 



V. САЛТАК ЙУРРИСЕМ 
(№ 153-175) 
153. Атте пӳр^ӗ. 

Атте пӳр^ӗ виҫ -53лӑл, 
Атте те пӳр$ӗ виҫ т^алӑш, 
Виҫҫӗ пусса тухам-и, 
Иккӗ пусса тухам-и? 

Т м 

Иысна пӳрт^ӗ Т)ӑнкӑ пӳрт, 
Йысна та пӳр-йӗ ^ӑнкӑ пӳрт, 
Т)ӑнкӑ пӳрт тӑрнт>е йур тӑмаст, 
Пирӗн пуҫ ҫин^е ҫӳҫ тӑмаст. 

Огцовокая изба (длиной) в три сажени; выйду-ли, сделав три шага, или выйду, 
сделав два шага? У зятя ивба о крутом крышей, на крутой крыше снег не держится. На 
наших головах волосы не держатся. 

154. Кайас килмеет еалтакне. 
1. Кайас килмеет еалтакне (2) 

Йорлас килмеет йоррине. (2) 
Аххуй йойлим аххуййу (2) 
Аххуй йойлим раххойлу, 
Аххуй йойлим аххаййу. 

* * 

2. Ик шор тоттӑр пёр вӗҫлӗн, 
Ик шор тоттӑр пёр вӗҫлӗ, 
Ним тоса та ойӑрлмасг, 
Ха^ё касрё, ойӑрл^ӗ: 
Ик сар хӗрпе тос полтӑм, (2) 
Ним тоса та ой(ӑ)рлас ҫок, 
Йетёрне холи ойӑр^ӗ. 

5. Шыва йатӑм шор тӳме (2) 
Щыв типмесёр ан илёр: (2) 
Йалти йатлӑ сар хёрне (2) 
Еп килмесёр ан илёр. (2) 

Не хочется идти в солдаты, не хочется нам петь (рекрутские) пеонн. Два белых 
платка в одну, полосу., никак нельзя было их отделить, а ножницы разрезали и разделили. 
Подружилоя я с двумя русыми девушками; уж ничто бы не разлучила нас, город Ядрин 
раэлучил. На берегу Вс яги рябина зреет иоыплютоя ягоды в воду; как увижу свою милую, 
градом льются олевы. Бетвистые прутья ивы оказались не годными ни на корзину, ни на 
плетень. Ах, голова моя молодая, не годна ты ни к старости, ни к молодооти. В воду бро-
сал я белую пуговицу, не берите, пока вода не высохнет. Деревенскую русую девушку 
не берите, пока я не вернусь. 

3. Атӑл хёрёнт,е пилеш пиҫет, (2) 
Шӑппӑр шыва тӑкӑнат: (2) 
Савнисене корсассӑн (I) (III с.) 
Шӑппӑр кушшул) тӑкӑнат.(1)(1Ус.) 

# 
* * 

4. Ҫӳҫе холли ҫатрашки (2) 
Ни лӑпӑна*) йорамар(ӗ), 
Ни ҫатана йорамар(ё): 
Айай пуҫӑм, ҫамрӑк пуҫ, (2) 
Ни йаш ҫынна йорамар(ӗ), 
Ни ват ҫынна йорамар(ӗ)! 

155. Атте килӗ сала пак. 
1. Атте килӗ ай, сала пак, Епёр тухса, ай, кайатпӑр, 

Салакайӑк**), ай, тухас ҫук; Мӗлле тухса, ай, кайас-шн? 

* 



1 Ҫынсем йӑрли, ай, ҫи$ варли, Манӑн йӑрлй, виҫ варлй, 
Ҫиҫ хут ^атӑр , ай, кар^ӗҫ пул>, Виҫ хут ^атӑр кармарӗҫ пул,, 
Ҫампа салтак тумарӗҫ пул,, Ҫампа салтак пултӑмӑр пул,, 
Ҫампа салтака каймарӗҫ пул). Ҫампа салтака кайрӑмӑр пуф. 

У отца дом—что село, воробью не вылететь; мы из него уходим. Ах, как нам уез-
жать? У людей семь любимых девушек. Наверное их девушки протянули семь рядов зана-
весок, потому их не взяли в салдаты. У меня трое милых девушек: Они не протянули, 
наверное, трех рядов занавесок, потому, видно, мы оказались годными и пошли в солдаты. 

156. Ҫӗр йӑтайми йур ҫӑват. 
1. Ҫӗр йӑтайми йур ҫӑват, 3. Вӑштин-вӑштин ҫил вӗрет, (2) 

Шыв йӑтайми пӑр шӑнат; Ҫил-арман хуҫи хёпёртет, 
Хӗсеп ҫитсен, ай, вӑл кайат. Пирншӗн Совет хӗпӗртет. 
Пирён те кайас х(ӗ)сеп ҫитрӗ, . 111х „ _ г \ / ж к > Шӑнкар-шанкар шыв йухат 

2. Кувик, кувик, хур кайӑк, (2) Хӑйахпа хӑмӑш хушшин^ен: 
Кӗр кайат те, ҫур килет. Пирӗн йаш ӗмӗр иртрӗ пуф 
Епир ун пек килес ҫук. Хуйӑхпа хурлӑх хушшинбе. 

Столько снегу валит, что земле не поднять; льду замерзает столько, что воде не 
поднять; но придет время—сойдет. Нам уже пришло время ехать. Кувик-кувик, дикие 
гуои! осенью они улетают, весной прилетают. Нам уж так не вернуться. Порывисто дует 
ветер, мельничный хозяин радуется, а за нас Совет радуетя. Журча вода течет меж 
камышом и осокой. Наша молодая пора прошла в горе и несчастья. 

157. Атин ывӑД) пуливден. 
1.Атин ывӑл) пулитуБен 3. Салтак йа^ӗ ҫӑмӑл йат, 

Ан^ӑк ҫури пулас мён, Кайма тӑрсан вӑрӑм ҫул. 
Ыр ҫын килне сыхлас мён. Мёнле кайса килес-ши? 

* * 
* * * # 

2. Шӑнкӑр шӑнкӑр мӑйай Т)ан(ӗ), 4. Ҫалтак йатне илтрӗмӗр, 
Мӑйай '5ан(ё) те тӑрса йулт)(ӗ), Йал йыттине вӗртрӗмӗр, 
Сарӑ хёр те тӑрса йулт^ё). В(ӑ)ранман ҫынна в(ӑ)ратрӑмӑр. 

Не папашиным бы сыном быть, а быть лучше щенком и сторожить дом кулака. Динь-
динь-динь, шейный колокольчик! И шейный колокольчик остался, и русая девушка ооуалась. 
Звание солдата носить-то легко, да в солдаты итти—дорога дальняя. Как то я вернуоь? 
Получили мы звание солдата, беспокоили деревенских собак и будили людей. 

160. Синее те вёрет. 
1. Сиксе те вёрет самуварё, 2. Ытлари кун ҫуралнӑ та, 

Кӑмрӑксӑр мар, кӑмрӑкпа: Ытлашши еп(ӗ) пулнӑ; 
Сиксе те тухат ҫамрӑк ъунӑм, Вырсарни кун шыва кӳртнӗ , 
Хуйхӑсӑр мар, хуйхӑпа. Вырнаҫусӑр еп пулнӑ. 

3. Йӑвӑҫ тӑрне х(ӑ)парнӑ -&ухне 
Йӑвӑҫ тӑрри ^ӳхенет; 
Атте пен-^ен тухнӑ ^ухне 
Ҫамрӑк пуҫӑм тайӑлат. 

Кипит, бурлит самовар не без угля. Душа моя с горя рвется вон Родился я во 
вторник, потому я стал лишним; в воскреоенье меня крестили, потому я без места. Когда 
влезают на дерево, качается его верхушка. Когда выезжаешь из отцовского дома, склоня-
ется молодая голова. 

161. Вӑрман варн^и. 
КВӑрман варили вӑрӑм йӑвӑҫ,— Епёр хамӑрта ай (ҫав)нашкал, 

Ҫил ти(в)менни пёр кон та ҫок: С(ӑ)махсӑр кона, ай, корас ҫок. 



2. Аршӑн та ҫора симӗс лентти 3. Вӑш-вӑш вӗрет, ай, ҫил вӗрет, 
Архара выртсах, ай, шорал^ӗ; Ҫил арман хуҫи, ай, хёпёртет; 
ВунҫиТ) ҫолхи йаш ӗмӗрӗ, Шйпӑр-шӑпӑр куҫ-шу йухат, 
Салтак кайсах иртсе кайрӗ. Пирӗн ^онӑм, ай, хорланат. 

4. Куккук сасси, ай, сассӑм-^ӗ, 
Вӑрман урлӑ илтӗней-^ӗ, 
Варли илтсен савӑнатуйӗ. 
Хал, кам илтсе савӑнӗши? 

Посредине леса высокое дерево; не проходит дня, чтобы ветер его не коснулся. 
И мы сделались такими же—не будет для нас дня бее обидного слова (проборки). В пол-
тора аршина зеленая лента полиняла, валяясь в сундуке. Семнадцатилетняя наша моло-
дая пора пройдет в солдатах. Подувает ветерок, хозяин ветряной мельницы радуетоя. Из 
глаз льются слевы, грустно у нас на душе. Голос у меня был, как у кукушки, через лес он 
был слышен, милая слыша радовалась. Кто теперь обрадуется, услыхав, его? 

162, Ҫил ту ҫин-ҫе. 
1. Ҫил ту ҫин^е ҫил арман, Пирӗн ӑш^икре вут ҫунат, (2) 

Ҫилсёр мӗнсӗр авӑрат, ҫ ӑ м курӑнмаст. 
Ҫанах тухни куранмаст. ^ ^ 

Аййар аййар аййаййах! Аййар аййар аййаййах! 
2. Ати ывӑл) пулит^еи 

Хӑрӑк турат пулас мӗн, 
Кӗрхи ҫилпе ӳкес мӗн, 
Ҫурхи шупа йухас мӗн. 

На высокой горе ветряная мельвица, крылья вертятся без ветра, во не видно, вак 
получается (выходит) мука. У нао внутри очень горит, только пламени не видать. Чем быть 
отцовским сыном, лучше бы быть мне оухой веткой, в осенние ветра—сломитсья, а в весен-
нюю воду—уплыть. 

163. Кӳлее тӑратнӑ хура лаша. 
1. Кӳлсе т(ӑ)ратнӑ хура лаша 3. Епёр кайас, ай, ҫул ҫийён^е 

Вӑрӑм ҫула каймашкӑн: Ик айккипе, пилешлӗх. 
Пире апай, ай, ҫуратнӑ Пире пилеш; ай, мӗн пахи? 
Вӑрӑм хуйхӑ курмашкӑн. Пӗлӗш-тантӑш, ай, пит паха. * 

$ * 

2. Иртсе кайнӑ, ай, ӗмӗрне 4. Епёр кайас, ай, ҫул ҫин^е 
Т>атӑр карса, ай, т,арма ҫук, И к айккипе паланлӑх. 
Пар лашапа, ай, ҫитме ҫук. Пире палан, ай. мён пахи? 
Ай-йар, ай-йар, аййаййа! Палла-тӑран пит паха. 

Запрягли вороную лошадь, чтобы ехать в дальную Дорогу. Нао матушка родила, что-
бы мы испытали долгое горе. Век наш проходит—ничем его нам не оотановить, не до-
гнать его и на паре. По обе стороны нашей дороги рябинник; не дорога нам рябина, а 
дороги нам родные и ровестники. По обе стороны нашей дороги калинник: не дорога для 
вас калина, нам дороги знакомые. 

164. Тваткӑл тутӑр шыраса. 
Тваткӑл тутӑр, ай, шыраса 
Тӑват, пасара, ай, хам кайрӑм; 
Тван-пётене, ай, шыраса 
Тват уй урлӑ , ай, хам каҫрӑм. 
Ҫырми тарӑн, лаши шушӑн,— 
Мӗ(н)ле анса шӑварам-ши? 
Ӗмёр вӑрӑм, хурлӑх нумай,— 
Мӗ(н)ле пурнса иртеремши? 

Кантӑр (ӑ)шӗн"5е, ай пусине 
Суьа-сул)а, ай, татаҫҫӗ; 
Пире хамӑра, ай, ҫанашкал, 
Ҫу^ьа-су^а, ай, илеҫҫӗ. 
Йуку-йуку, ай, хур кайӑк, 
Кӗр кайат те, ай, ҫу килет; 
Епир апла, ай, пулас ҫук, 
Ҫур кайсан та кёр килес ҫук. 



Вӑш-вӑш вӗҫет, ай, шур тутӑр,— 
Ма вӗҫет-ши, ай, ҫав тутӑр? 
Тван пӗтемӗ прош^ат, тӑват; 
Ай су*) полӑр тӑвансем! 

В поисках квадратного платка исходил я четыре базара; в поисках родных своих 
переехал я четыре поля. Конь мой хочет воды, а овраг глубокий, как ясо мне епуотнтьея 
и напоить его? Жизнь долгая, горя много, как же мне прожить свой век? Посконь, расту-
щую в конопле дергают выбирая. Нас ведь также с выбором будут. Югу-югу дикие гуон, 
осенью улетают, а летом прилетают. Нам так не придется—даже и весной, если уедем 
все же осенью не приедем. Развевается белый платок; почему он развевается? Он прощает-
ся с родными и знакомыми. Но будьте здоровы, родные! 

165. Ех, пор полӑр. 
1. Ех, пор полӑр, сывӑ полӑр, (2) Т ) и п е Р савӑнс(а) ӳснӗ т>ух (2) 

Порте пирён пек ан полӑр. (2) Йӑвӑр хуйӑх тупрӑмӑр. (2) * * * 

* * 4. Укушка умении улмаҫҫи (2) 
2. Лутра шӗшкӗн сар мӑйри (2) Улма тумаст,—мӗн усси? (2) 

Вошни кулли пулТ)ӗ пул,: (2) А т т е н ывӑл), пӗр ывӑл, (2) 
| ) У Н йуратнӑ сарӑ хӗр (2) К и л т е пурнмаст . -мӗн усси? (2) 
Йулташ кулли пул^ё пул) (2) 

5. Керма^ йытти ват йытти, (2) 
3. Урам тӑрӑх утнӑ т,ух (2) Аш парсан та аш ҫимест, 

Шурӑ тутӑр тупрӑмӑр: (2) Пирӗн пуҫа ҫийешшӗн. 
Ҫав кӗвӗпех Апашра ҫапла йурлаҫҫӗ. 

6. Керма% кушакки, ват кушакки, (2) 8. Пӗт,ӗк ылтӑн пит хаклӑ, (2) 
Сёт парсан та сӗт ёҫмест, (1) Ҫётсен ҫавӑнпа тупӑнмаст; (2) 
Пирён йуна ёҫесшшён. (1) Пирӗн йаш ёмёр пит кӗске. (2) 

# Иртсе кайсан таврӑнмаст. (2) 
* * * * 4 . 

* * 

7. Пуҫ муклашки—купташки, (2) 9. Епӗр кайсан кам йулат? (2) 
Ӑҫта ҫитсен ҫурлё-ши? (2) Йалти сар хёр тӑр'с йулат. (2) 
Каска пукан пӳвём пур, (2) Ҫынсем кайсан кам йулат? (2) 
Ӑҫта ҫитсен ҫурлё-ши? (2) Ща.ла ҫӑпата тӑрса йулат. (2) 

Будьте вдоровы, богаты и не будьте (так несчастливы) как мы. Спелые орехи низ-
кого орешника достались, видно, лесному кроту. Сердечно любимая мною русая девушка, 
наверное, достанется товарищу. Когда шли по улице, нашля мы белый платок. Пока рооли 
радуясь, нажили мы себе тяжелое горе. Яблоня, растущая перед окном, не приносит яблок,— 
какая от нее польза? Отцовский сын, единственный сын, не живет дома,—какая от него 
польза? Германская собак», старая собака! Когда и мясо предлагают, не ест. Ей нужны 
наши головы. Германская кошка, старая кошка! Когда и молока ей предлагают, не пьет. 
Ей нужна ваша кровь. Крепка моя голова, сильно мое тело. Где то пропаду я? Крупинка, 
золота очень дорога, потому-то она не находятся, если пропадет. Наша молодая пора очень 
коротка—не вернется, если уж прошла. Когда мы уедем, что останется? Останется сирот-
ливо русая девушка. Что останется, когда другие уедут? Останутся лапти да онучи. 

166. Порҫӑн тоттӑр ҫыхма лайӑх. 
Порҫӑн тоттӑр ҫыхма лайӑх, (2) Йаш ҫын ӗмри порӑнма лайӑх, (2) 
Ҫыхма лайӑх, ^ас кивелет; (2) Порӑнма лайӑх, ^асиртсе кайат. (2) 

Хорошо надевать шелковый платок, но скоро он изяашиваетоя, Хорошо жнгь в 
молодооти, но скоро она проходит. 

167. Сар хёр хойхи. 
Сар хёр хойхи, ай, мен хойхи, 
Сар хёр та хойхи, ай мён хойхи? 
Ир тӑрсассӑн, ай, шыв петне, 

*) Су полӑр—сывпулӑр. 



Каҫ пулсассӑн, ай, улаха. 
Пир(ӗн) йаш ҫыннӑн, ай, мӗн хойхи? (2) 
Ӳссе те ҫитсен, ай, салтака, 
Салтак та шенел, ай, тӑхӑнма. 
Салтак пурнӑҫ, ай, салант,ӑк, 
Салтак та пурнӑҫ, ай, салан^ӑк, 
Маткин пурӑнӑҫ, ай, савӑн^ӑк, 
Маткин та пурнӑҫ, ай, савӑн^ӑк. 

Что за забота у русой девушки! Утром встала—за водой, а вечером на посиделки. 
А у вас, молодых, какая забота? Как вырастешь—в солдаты, чтобы одетьоя в оолдатокую 
шинель. Жизнь солдата не из хороших, а вот у солдатки—много лучше. 

168.'Бӗкеҫ ч}ӗппи, ай арамеем. 
Т)ӗкеҫ Т)ӗппи, ах, а^асем! (2) 
Епё тухса, ай, кайсассӑн 
Саланаҫ пул,, ай, ъёппёмсем. ' 
Еп нимшён те к у ^ а н м а с т ӑ п , (2) 
Тваттӑ-пиллӗк а^амӑм пур. 
Кам пӑхӗ-ши тухса кайсан? 

Ребятушки мои, как птенцы ласточки; разбредутся, верно, когда я уеду, Я ни о чем 
оообевно не горюю, есть только вот у меня четыре-пять ребятишек. Кто-тб присмотрит 

а ними, когда я уеду? 

169. Улмуҫҫи лартрӑм. 
Улмуҫҫи лартрӑм, сат ^ёртрём; (2) 
Пёр улмине татса илтӗм. 
Улмуҫҫи йӑвӑҫ сисмерӗ: 
Епӗ тухса кайнине. 
Епё те тухса кайнине, 
Аттепе анне сисмерӗ. (2), 
Пилеш лартрӑм, сат ^ӗртрӗм; (2) 
Пӗр пилешне татс' илтӗм, 
Пилеш йӑвӑҫ сисмерӗ: 
Епё тухса кайнине (2) 
Хам $ун савни сисмерӗ. (2) 

Посадил я яблони, вырастил оад. Сорвал одно яблоко, яблоня не почувотвовала. Ро-
дители мои не замечают, что я уеэжаю. Посадил я рябину .вырастил оад. Сорвал одну ягодау 
рябина не почувотовада, не замечает моя милая, что я уезжаю. 

171. Мана та анне ҫуратнӑ. 
Мана та анне ҫуратнӑ, ҫуратнӑ, 
Шур кипкепе ^ӳркенӗ , Т)ӳркенӗ. 
Шур кипкепе те зӳркени, Бӳркени 
Телейсӗр-ске, телейсӗр, телейсёр. 

Вариант: 
Шур кипкепе те ъуркенё, ^уркенё, 
Ҫавӑнпа епё телейсёр, телейсёр. 

Родила меня матушка и завернула в белую рубашечку. Не к очаотью это, когда за-
вернут в белую рубашечку. 

173. Алӑкран тухрӑм. 
Алӑкран тухрӑм, ах тайӑлтӑм; 
Алӑкран тухрӑм, тайӑлтӑм, 
Аннерен уйӑрӑлни пул^ё пуф. 
Алкум^ен тухрӑм, ах, тайӑлтӑм, 



Алкум^ен тухрӑм, тайӑлтӑм; 
Аттерен уйӑрӑлни пул^ӗ пул). 
Хапхаран тухрӑм, ах, тайӑлтӑм, 
Хапхаран тухрӑм, тайӑлтӑм; 
Кил йыш(ӗ)н,5ен уйӑрӑлни пул^ӗ п у ^ . 
Кайӑк хур пырат, ах, картипе,. (2) 
„Кайрийех мала" ан тийӗр; 
Епирех кунтан, ах, кайсассӑн, (2) 
„Кайнийех паха" ан тийӗр. 
Епирех гҫунтан ах, кайсассӑн (2) 
Ҫырусӑр хыпар илтес ҫук. 
Ҫинҫейех ҫырма, ах, урлӑшне (2) 
Сиксе каҫҫа пулмарӗ: 
Ҫакӑйах салтак, ах, нуштинт,ен (2) 
лӑтӑлса йулса пулмарӗ. 

Из избы я вышел—поклонился; это, видно, моя разлука о матерью, Ив оеней я вышел— 
поклонился; эта разлука о отцом.В ворота я вышел—поклонился: это моя разлука с домом 

и семейством. Вереницей летят дикне гуси; не говорите, „последний вперед . Когда мы 
уедем отсюда, не говорите: .хорошо, что уехали*. Когда мы уедем отсюда, без писем не 
получим взвеотий. Через узкую реченку не удалось мне перепрыгнуть. Не удалось мне от-
делаться от этой оолдатской нужды. 

175. Урамӗеем вӑрӑм. 
Урамӗсем вӑрӑм, йурсем тарӑн, Саманисем йӑвӑр, пуҫсем ҫамрӑк, 
Урамӗсем варӑм та йур тарӑн, Саманисем йӑвӑр та пуҫ ҫамрак, 
Йепле аштарам-ши те тур(ӑ) утма? Йепле тӳстерем-ши те пуҫӑма? 

Улицы длинные, оугробы глубокие, как я проеду на гнедой своей лошади? Времена 
тяжелые, голова молодая, как вынесет моя голова? 



VI. ТӖРЛӖ ЙУРАСЕМ 
(№ № 176-202) 

176. Т)ӳк йурри 
"5ӳклеме йурри: пӑтӑ ҫинӗ т;ухне йурлаҫҫӗ. 

1. Кул>анса пыракан Куймас шывӗ 
Сыпса пӑхсан шерпет калат; 
Валем вырнне купи ларинТ)Т,ӗ, 
Купи вырнне капан ларинт,(т,ӗ). * 

* * 

2. Илӗрсе пыракан Иленер шывӗ 
Сыпса пӑхсан шерпег калат; 
Валем вырнне купи ларинт^ӗ , 
Купи вырнне капан ларинт^ё ) . 

* 
* * 

3. Ҫавӑрнса пыракан Ҫавал шывӗ 
Сыпса пӑхсан шерпет калат; 
Валем вырнне купи ларинвдё, 
Купи вырнне капан ларинт^ё ) . 

4. Аслӑ ката, йуман ката,— 
Ывӑҫ вырнне, кӗлти нултӑр, 
Кӗлте вырӑнне, ай, тӗм пулгӑр 
Тӗм вырӑнне ҫӗмел пултӑр. * 

* * 

5. Унтан кӗҫӗн вӑта пус пур, 
Хырӑм пӗр тутти ҫав пулмӗли 
Унтан кӗҫӗн, ой, ҫут уй пур, 
Ирӗн-каҫӑн тухса кӗретпӗр. 

* * и 
6. Йалшӑм, йалшӑм, ой, Ишекшӗм, 

Йал-йал урлӑ, ой, курӑнат. 
Оййой йоййо оййой йоййо, 
Оййой йоййо оййой йоййой! 

7. Ака суха, ой, шӑрт тӗрен, 
Шӑрт,ӗ касат, тӗрен ҫаврат. 
Сӑпаҫҫипӑ ат—апайа, 
Пире ҫут ҫанталӑка, ой, хварнӑшӑн. 

Печально течет речка Куймас, попробуешь ее воду—сладка, как шербеть. Вместо 
охапки сена копна бы стала, а вместо копны бы стог стал. Привольно течет река Илебэрь 
попробуешь ее воду—сладка как шербеть. Вместо охапки сена копна-бы стала, а вмеото 
копны—отал бы стог. Извилиото течет река Цявиль, попробуешь—вода сладка, как шер-
беть. Вместо охапки сена—копна-бы стала, а вместо копы стал-бы стог. Обширно урочище 
дубняка. Вмеото горстей снопы-бы стали, вместо снопа—пягки бы отаяи, авмеого пятков 
копна-бы стала. Меньше его есть среднее поле, не будет ли оно самое плодородное? 
Меньше среднего есть светлое поле, куда мы ходам угр>м я пэтэром. Ол, рэдааа деревня, 
Ишаки, ва много деревевь ввдвеется она. 

177, Вӑрманта вӗлерни. (I) 
Хура вӑрман варрин^е те 
Хурама йӑвӑҫ хурлант>ӑк: 
Ҫак тӑвансем хушшинзе те 
Еп п ё ^ е н е х хурлан^ӑк. 
Тӑр, тӑр Ҫтаппан, тӑр Ҫтаппан та, * * 
— Кӗҫӗр пире вӗлереҫ,— 
Йуман кун^е мёлкӗ пур та. 
Кавӑрле, Сахар тӑванӑм! 
Ыр ут х(ӑ)мӑт)(ӗ) пек мӑййӑм пур та. 

— Кӗҫӗр пире вӗлереҫ,— 
Уйӑх карти пултӑри те. 
Кавӑрле, Сахар тӑванӑм! 
Аллӑм тулли ат,ам пур та, 
— Кӗҫӗр пире вӗлереҫ,— 
Анкӗл пулса вӗҫтӗр-и те. 
Кавӑрле, Сахар тӑванӑм! 
Ҫийӑм тулли пуставӑм та, 
— Кӗҫӗр пире вёлереҫ,— 



Квак пӗлт пуЛса шуҫтари та —Кёҫӗр пире вёлереҫ,— 
Кавӑрле, Сахар тӑванӑм! С(ӑ)рап-кӗперри*) пултӑри та. 
Ал лапки пек масмакӑм та, Кавӑрле, Сахар тӑванӑм! 

Среди темного леса стоит печальный вяз. Среди моих родных одна я несчастна. 
Вставай, Степан, вставай, в эту ночь нас убьют. Под дубом тень виднеется, родные Гав-
рила и Захар.—Как хомут доброй лошади нагрудное серебро у меня. В эту ночь нас 
убьют,—пусть серебро станет кольцом вокруг луны. Родимые Гаврила и Захар!—Полон 
дом ребят у м е н я , - в эту ночь нас убьют. Пусть они ангелами улетят. Родимые Гаврила 
и Захар! - Н а мне суконный кафтан,—в эту ночь нас убьют. Пусть превратится он в серое 
облако и поплывет. Родимые Гаврила и Захар.— В ладонь ширины масмак у меня—в эту 
ночь нао убьют. Пусть превратится он в радугу. Родимые Гаврила и Захар! 

179. Йаш-ҫын йурри. 
1. Хура лаша, ой, ҫилхине 2 Пуйан пырат, ой, лашапа, 

Ҫӳтӗлнине, ай, сисмерӗм: Ҫуни пырат, ой, кёрлесе; 
Йал варении, ой, хура хёр Т>ухӑн пырат, ой, туйапа, 
Сивӗннине сисмерӗм. Ҫ(ӑ)пати пырат шоплатса. 
Ҫӳрен лаша, ой, ҫилхине Пуйан х(ӑ)парат, ай, тӑвалла, 
Йавӑннине, ой, сисмерём: Лаши пушшех, ,ай, хыт ^упат; 
Йал варёнки, ой, сар хёр Т>ухӑн анат анаталла, 
Иавӑҫнине сисмерём. Ҫ(ӑ)пати кантӑрт! такӑнат. 

Пуйан кайат, ай, пасара, 
Ҫиса тӑраннӑ, ай, пылпалла; 
Т)ухӑн кайат ай пасара 
Кёнё ларнӑ ушаха**)' 
Пуйан тавр(ӑ)нат, ай, кайалла, 
Мӑн хырӑмне, ай, каҫӑртса; 
^ухӑн ларат, ай, ушахра, 
Кушшулпеле макӑрса. 

Не приметил, как расплелась грива вороного коня Не заметил я, как разлюбила 
меня брюнетка из середины деревни. Не приметил, как сплелась грива рыжей лошади. 
Не ваметил, как увлеклась мной русая девушка из середины деревни. Богатый ецег на 
лошади, лишь поскрипывают сани. А бедный идет с палкой, шлепая лаптями. Богатый 
поднимается в гору, а лошадь (его) еще пуще бежит. Бедняк идет под гору, да и то 
спотыкается. Богатый едет на базар, он до сыта наелся меду. А бедняк шел на базар и 
попал в болото. Богатый едет с баэара, выставив свое толстое пузо. А бедняк сидит в 
болоте и горькие слезы льет. 

180. Тӑрай та Тӑрай. 
1. Тӑрай та Тӑрай мухтанат, (2) 2. Ҫавра та кӳлӗ варрин^е 

Икё йӑттипе мухтанат.(2) Ылттӑм та йупа ларат-ҫке 
Икӗ йӑттипе мухтансан та (2) Ылттӑм та йупа тӑррин^е 
Епир те ҫапах кёреппёр.(2) Сар пӑтитсӑ^каМк пур. 

Сар пӑтитсӑ кайӑк ҫуттипе (2) 
Пӗтӗм ҫанталӑк ҫутӑлат. (2) 
Пирн аслатте пӳрт тӑрн^е 
£>ӑпар та куккук ларатҫке; 
Т)ӑпар та куккук авӑтнипе 
Пётём ҫанталӑк ^ётренет. 

Авалхи ёҫкё йурри. Ёлёк ҫак вырӑнта пёт^ен-пёту^ен ларса ҫӳренӗ тет. Ҫавӑн т>ухне пӗр 
Тӑрай пуйан пулнӑ тст. Ҫак йурӑн пуҫламӗшё ҫавнӑ ҫаратни .ҫин-вен вӑрӑсем йурланӑ йурӑ, тет 

*) Сӑрап-кёперри—асамат кёперӗ. 
**) Ушах—ла^ака 



Торай хвалится Двумя свойми гобакӑмв; хотя он и хвйлвтсА, мы все жепрсӗери/оя 
(к вену). Среди круглого овера, волотой столб стоит. Н а волотом отолбе жар птица сидит, 
оветом ее все кругом освещается. На иэбушке нашего дома пеотрая кукушка сидит, от 
кукования ее воя природа содрогается. 

182. Елёк Блекни. 
}• илек Елекки туе пул^ӗ, (2). 

Елекки мана путек пат)ё(ё) (2) 
Путекки путек тӑвай^ӗ, (2) 
Вӑл вуникке хӑй ҫитрӗ. (2) 
Вуник сурӑх хӳрин^ен (2) 
Вуник шӑртан хам турӑм. (2) 

Ыр ҫын умне йурарӗ, (2) 
Сӑпаҫипӑ каларӗ. (2) 

2. Тиллит, тиллит тил ури, (2) 
Тил ури мар, хёр ури. (2) 
Иёрлес терём тытас терем; (2) 
Тытасси тӑвасси пулмарё, 
Пирён ёмёр иртрё пул,. 

Элекин Элек стал мне другом, подарил он мне ягненка. Ягненок еще ягненка при-
нес, и стало двеаадцать голов. Из хвоотов двенадцати овец двенадцать ширтанов я изго-
товил. Пригодились они угостить доброго человека, а он мне спасибо сказал. Тиллить-
тиллить, лисья нога; не лиоья нога, а девичья нога. Думал погнаться, думал поймать, да 
не удалось. Видно, прошло наше время. 

183. Вӑрманта вӗлерни 
Ах-ах, Ванӳк, ах, Ванӳк! (2) Ҫийӑм толли квак постав; (2) 
Вырт, вырт терём, выртмарӑн, Ҫынна йорӑклӑ ан полтӑр, 
Ҫзкна сиссе тохрӑн пол,. Кӑвак пёлёт полса корӑнтӑр. 
Ах-ах, ёҫкей, ах ӗҫкей! (2) Пӳртём толли а$ам пор, (2) 
Пире ҫакӑнта вӗлерсен, Апи килет теҫҫё пол,, 
Пир(ё)н порнӑҫа корас ҫок. Т)ӳре-5ерен ^ р е ^ и й а ъупаҫ пол,. 
Ӑвӑм толли хрес-ҫакки; (2) Карта толли выл,ӑхсем, (2) 
Ҫынна йорӑхлӑ ан полгӑр, Хуҫа килет теҫҫё пол,, 
Уйӑх полтӑр, ҫуталтӑр. Алӑкран алӑка ъопаҫ по^,. 
Ӑвӑм толли шӳлкеме; (2) Пире конта вӗлерсен, (2) 
Ҫынна йорӑкла ан полтӑр, Кам-пӗр килсе ҫӑвёши? 
Ҫӑлтӑр полтӑр, ҫуталтӑр. Йӑвӑр ҫӑмӑр ҫӑвӗши? 

Пире конта вёлерсен, (2) 
Кам-пӗр килсе пытарёши? 
Йӑвӑр тӑман пытарӗ. 

Ӗҫке кайнӑ арӑмпа упӑшки вӑрман урлӑ киле таврӑннӑ ^ухне, вӗсене упӑшкин пи^ӗ -
шӗ вӗлернӗ. Вилес умӗн арӑмӗ ҫак йурра йурланӑ, тет, йурланине вӑрманта вут касакансем 
илтнӗ пулнӑ, тет. Ҫакна асӑнса ку йурра ӗҫкӗре йурлаҫҫӗ, йурланӑ ҫух арӑмсем макраҫҫӗ. 

Ах-ах, Ваня, ах Ванюша! Говорила я, переночуем, нет, не остался ночевать. Чуя 
беду видно ты выехал.—Ах, эта пирушка! Если нас вдеоь убьют, нам жизни не видать.— 
На груди у меня серебряное украшение, пусть не доотачетоя людям, пусть васветится 
и превратится в луну.—На груди у меня богатый шулгеме, пусть не будет годным для 
людей, пусть лучше превратится в ввевду и заоветится.—На мне оуконный оиний кафтан, 
пусть ве будет годным для людей, пусть превратится в серое облако и поплывет.—Полна 
изба ребят (у нас), ждут, верно, приевда матери, перебегая от окошка к окошку.—Полон 
хлев скота (у нас), ждут, верно, приевда хозяииа, бегая от двери к двери.—Еоли нао 
вдесь убьют, кто придет и обмоет нас? Обмоет-ли хоть сильный ливень?—Если нас здесь 
убьют, кто придет и похоронит? Вьюга нас похоронит. 

184. Тӑпатз йурри. 
1. Авӑнлӑх ҫине тӑтӑмӑр 2. Ҫорли кат,ӑрт! тусассӑн, 

Авкаланса тохрӑмӑр. Т>она сиввӗн туйӑнат, 
Отӑм ҫине тӑтӑмӑр, Окҫи ^ӑнкӑрт! тесессён, 
Откаласа тохрӑмӑр. Т)Она ӑшшӑн туйӑнат. 
А-ой-йой! А-ой-йой! 



3. Тытаҫ(ҫӗ), тытаҫ, пол тытаҫ. 4. Ҫитмёл ҫеҫке хошшин^е 
Тытмасан та хакне хор; Ҫырла ҫеҫки мохтавлӑ: 
И, инке, йаш инке, Ҫитмёл хуҫа хошшин^е 
Кӗтмесен те хирёҫ тох. Пирӗн хуҫа мохтавлӑ. 
Ай-ай-йай! А-ой-йай! 

Стала мы нг овинндв, изгабаячь прошла. Стали на одым—прошин шашком. Как 
заолыгавшь звук серпа (при жатве) на душе холодно стааовигся; а вэт когда даньгя 
зазвенят, на душэ становится тепло. Ловят, ловят, рыбу, да евля и не наловят - ц е в у 
дай. И, тетка, молодая тетка, хоть и не ждешь—но встречай. Среди семидесяти (равных) 
цветов славятся ягодные цветы. Среда семидесяти хозяев славится наш ховяин. 

185. Вӑрӑ йурри. 
1. Оҫ, оҫ та, инке, 3. Самар та арт,и 

Оҫ инке, оҫ инке! Сар ар^и, сар ар^и 
Трӗлӗм те т^ёртсе Тапрӑм та тапрӑм— 
Тохасфӗ, техасце. . Тапранмаст, тапранмаст. 

2, Ола та лашу ИнкенЧе кӑмӑл,, ^ ^ 
Тортара, тортара, 5>ыт кама-ъ, хыт камал,— 
Хёрлё те ӗнӳ Иорларам, йорларам, 
Ҫомӗнзе, ҫомӗн^е. Макӑрмаст, макӑрмасг. 

Вӑрӑ йурри (вӑрӑ хусах арӑм патне пырсан йурлани). 

Огопри-ка, тетка, отопри, мне только трубку раскурить. Пегая лошадь тао* з^аря-
жьна, (украдена) и рыжая корова рядом. Самарский сундук, желтый сундук. Топнул я 
чогой, не двигается. Характер тетки, твердый характер: пел, пел я песни—не плачет. 

187. Ака-суха йурри. (II) 
1. Алрап кайми аки-сохи! 2. Алран кайми аки-сохи! 

Асран кайми атте-анни! Асран кайми атте-анни! 
Тур'ран пӳлӗхрен асли ҫук, Аки-сохин^ен уйӑрлас ҫук, 
Атаннин^ен пахи ҫук. Атаннине манас ҫук. 

3. Асран кайми пӗлӗш тантӑш! 
Пуринт,ен пахи йалйыш-пускил! 
Ай ӗҫер-и, ай ҫийари, 
ВилиТ)Т,ен пёрле пурнари? 

Не сходящие с (наших) рук плуг и соха! Незабываемые отец и мать! Нет никого 
старше судьбы, нет никого дороже родителей.—Не сходящие с рук плуг н ооха! Незабы-
ваемые папа и мама! Не расотаватьоя нам никогда о плугом и оохой, не забыть нам никогда 
отца и мать,—Незабываемые родные и друзья! Дорогие соседи и однодеревенцы! Давайте 
есть и пить! Давайте проживем вместе (дружно) до самой смерти! 

189. Ака-суха йурри (IV). 
Асран пир кайми ака-сохи, Уни^е карти ҫирп полтӑр§$ӗ, 
Шӑрт)(ӗ)кастӑр-и,трен(е)хӑптӑр-и? Йут выфӑхсем ҫӗмӗрмӗББӗ. 
Тур(ӑ)ран пӳлӗхрен ыт асли ҫук, Йал-йыш та хошши лӑп полтӑр5&ӗ. 
Атийран апайран ыт пахи ҫук. Аййай-йаййай, аййай йаййай! 

Сӑпаҫипах, ай, туррине 
Хура вир пылне, ай, панӑшӑн, 
Ӗҫетпӗр те, ай, ҫийатпӑр. 
Аййай-йаййай, аййай-йаййай! 

„Ака-суха й у р р и н е к ё р к у и н е ӗҫкӗ пуҫланӑ ^ух йурлаҫҫё. Малтан пӑртак ӗҫсессён, ҫёнё пиҫ-
ке пуҫлаҫҫё. Ҫӗнё пн$ке сӑрине куркасене тултаҫсан, ӑна ӗ ҫ и ^ е н „Ака-суха* йуррине Пур-
лаҫҫё. Йурлас умён пурте тӑрса турра пуҫҫапасҫё, унтан вара сётел хушшинве ларакам ват-
тисем ҫак пурра ларса, куркисене алла тытса йурлаҫҫё. Йурланӑ ъух. ҫамракраххисем сӗтел 
йӗри тавра йурӑ пӗгидан пуҫҫапса (^ёркуҫланса, пуҫа ҫёре тайса) тӑраҫҫӗ. Иурласа пёгерсен 
ваттисем ҫамрӑксене: 

Тури т>ӑваш йуррисем 3 



.Тӑрӑрах! Есёр пирён умра пуҫҫапрӑр, сирӗн умра та ҫавӑн пекех пуҫҫапакансем пул^ӑр! 
Халӗ ӗвтӗ йурласа пӗтертӗмӗр, пирӗн ҫин-Бен— мир ҫине, мир ҫин$ен хёр ҫине, хӗрсе ҫитсен 
хӗр те йурлат теҫҫӗ*. Вара ёҫме, йурлама, ташлама тытӑнаҫҫӗ. „Ака-суха" йуррине йурлитдон 
ёҫкӗре урӑх йурӑ пуҫламаҫҫӗ. 

Йурласа параканӗ каланипе, „уни^е карти" патшалӑх ҫикёсене, ,йут выл,ӑхсем"—йут пат-
шалӑхсене, .йал-йыш ашён^е" тени—патшалӑх ӑшӗнҫине пӗлтерет. 

Ку йурра Упи вулӑсёнҫе (Сёрпӳ у.) Йаманак йалӗнҫе йурлаҫҫӗ. 
Ҫакӑн пек йурра (кӑштӑ урӑхларах кёвёпе) урӑх вырӑнсенҫе те йурлаҫҫё. Елмен йалӗнт^е 

(Вӑрнар р.) ҫак йурра .суха йурри' теҫҫӗ. 
Йурлас йёрке Елменте ҫапла пырат. Ҫёнё пцҫке сӑрине пуҫланӑ ҫух ку йурра сётел хуш-

шинт^е ларакан виҫё старик куркисене алла тытса 3 хут йурлаҫҫӗ. Вёсем умение виҫҫён тырӑ 
пулса, тырӑ хумханӑ пек сулкаланса тӑраҫҫӗ. Ыттисем пур те ларса итлеҫҫё. Йурласа пӗтерсен 
стариксем ,мир ҫине кайтӑр! тесе куркисене ҫёклеҫҫӗ. Вара тур-амёш курки (алтӑрё) еретне 
кайат. Ӑна пурте шалт ёҫмелле. Кам канса ёҫекекене тӑхӑр курка ӗҫтермелле тӑваҫҫё, така-
напа пӳрте йур илсе кёрсе шултра алапа йур аламалла тӑваҫҫё, ун в а з д и тӑхӑр хӑлат; хулӑ 
хатӗрлеҫҫё кулмалла. Курка кайсан тёиелте ларакансем ыйтаҫҫё; „Алӑк панТ)И алпассам! Хуҫа 
„йатлӑ" курка йат,ӗ. Ҫитрӗ-и, ҫитмери? Ҫитмен пулсан еххӗм1 тийӑр1" Ҫыннисем:„ Ҫитрё, ҫитрё" 
тесе тӑрасҫё. Малта ларакан хӗрарӑмсене: „Тӗпелти кёске йём пёҫҫисем! Хуҫа йатлӑ курка йаҫӗ. 

Ҫитрё-и, ҫитмери? Ҫитмен пулсан еххём! тийӑр!" Лешсем: ^Ҫитрё, ҫитрё!" теҫҫё. Унтан вара 
турӑсем пуҫланса кайаҫҫё—йурлакан йурлат, ташлакан ташлат. 

190. Ҫӗн ҫӗр йурри. (I) 
Айтӑр кайпӑр ҫӗн ҫӗре, Лашасӑр суха тӑваҫ, тет,— 
Ай, тӑвансем! Ай, тӑвансем!— 
Шусӑр арман аврат, тет. Акмасӑр тырӑ пулат тет. 
Ай, тӑвансем! Ай, тӑвансем! 

Давайте поедем в Сибирь. Ах, родные! Говорят, там мельница без воды мелит, что 
там бее лошадей пашут и что хлеб родится без сева. 

191. Ҫӗн ҫӗр йурри. (II) 
Атӑр кай(ӑ)пӑр ҫӗн ҫӗре! (2) Пур халӑха ҫӗр ҫитнӗ, (2) 
Ҫӗн-ҫӗр ҫӑкри шур ҫӑкӑр; Пирн старике ҫӗр ҫитмен; 
Ҫампа каппӑр ҫӗн ҫӗре, Ҫампа каппӑр ҫӗн ҫӗре, 

теп ан^ах теп анвах. 

Давайте поеден в Сибирь. Хлеб Сибирский—белый хлеб, потому едем мы в Сибирь, 
говорю я. Всему народу хватило земли, только нашему старику не хватило, поэтому 
говорю я, едем мы в Сибирь. 

193. Ум ҫӗклеми шӳлкеме^ӗ . 
Ум ҫӗклеми шӳлкемету1)ӗ, шӳлкемет), 
Ут-пӑх креҫи турӗҫ пол, (2) 
Пуҫ ҫӗклеми тохйам-тувӗ, тохаймёздё, 
Тыр акнӑ контӑ турӗҫ пол>. (2) 

Ехрем хуҫа хӗрӗсем ҫӑваш тумне пӑрахса, вырӑсла тумланнӑ -ҫух ҫак йурра йурланӑ, тет. 

194 .Сурӑх-ури йурри. 
1. Вӑрманалла тил йӗрри; (2) 2. Тӗкл(ӗ) ураллӑ тӑмани (2) 

Йӗрри пур та тилли ҫук, Арп(а) ӳклин^е "вӑх сыхлат, 
Ахал) пирӗн телей ҫук. Т>ӑххи "вейе, тыттармаст: 

Шур ураллӑ йаш а^и (2) 
Пӳрт умён-^е хӗр сыхлат, 
Хӗрри ^ейе, тыттармаст. 

К лесу ведет олед лисацы; следы то есть, да лисы нет. Так уж у нао счаотья нет. 
Сова с мохнатыми ланками в мякпнице кур стережет, да куры хитры, не попа-

даются. В белое обутый молодой парень перед домом девушку подкарауливает, да девушка 
хитра, не попадется. 



195. Ҫин-ҫе ^ирку тӑррин^е. 
Ҫин^е т,ирку тӑррин^е (2) Атге алӑк вырсла (а)лӑк, (2) 
Ҫурта ҫунмзҫт тийаҫҫӗ: (2) '5ӑваш уҫҫа кёмерӗ, 
Епир кайас вырӑнта (2) Тутар уҫҫа тухса кат. 
Кин йурамаҫт тийаҫҫӗ. (2) 

Пӗр на$ар ҫын, хёрне лашалла тутара сутнӑ. Хӗрӗ кайаӑ т>ух ҫак йурра йурланӑ. 

На верхушке высокой церкви, говорят, свеча не горит. В семье, куда я выхожу замуж* 
говорят, невестки не могут ужиться. Ворота отца по русскому; Чувашии не в'ехал, а татарин 
открыл и выезжает (взяв меня). 

196. Мулка^ йурри. 
Выргрӑм, выртрӑм ҫырмара, (2) Мана тытмах килег пол>. (2) 
Шӑлан йӑвӑҫ кышласа. (2) Тытсан тирех сёвет пол,, (2) 
Шӑлан йӑвӑҫ кышласа (2) П'сара кайса сотат по^,. (2) 
Шӑлӑм-ҫварӑм йолмарё. (2) Сотсан ерех ӗҫет пол), (2) 
Авеҫ килет пӗре ҫын, (2) Килсен арӑмне хёнет пол>. (2) 

Лежал я, лежал в овраге, грыз траву „шылан" и себе весь рот и зубы иопортнл 
Вон там идет человек, ловить меня верно идет. Изловит он меня, шкуру снимет и про-
даст на базаре. 

197. Тӑлӑх йурри. 
1.Йури кайрӑм вӑрмана З.Вӗрене ҫулт,и вӗҫс(е) ӳкет, 
Ҫулъӗ т(ӑ)кӑнса пӗтнӗ $ух: Ӳпне-питне ҫаврӑнса; 
Пире анне ҫуратнӑ п ё н ё м ӗ р с е 
Телеи петсе ҫитне ъух. ' 
Трай рай рай, П У? а ^иксе, макарса. 
Трай рай рай! Трай рай... 

2. Йӑвӑҫ ӳсет ҫӳлелле 4. Вӑрманта куккук алтнинз 
Ҫул"5и ӳкет ҫӗрелле; Пуҫа тайса итлерӗм; 
Емӗтленен малалла, Ҫ а м ӑ к ӗ м ӗ и р т н ё ш ё н 
Емер иртет кайалла. I. г „ _ „ 
Трай рай т а т а л с а макартам. 

Ку йурра пӗр алран суткаласа ҫӳрекен куҫсӑр а^а йурласа ҫ ӳ р е ^ ӗ , тет йурласа, 
параканӗ. 

Пошел я в лес (нарочно) в то время, когда опадали листья. Мать меня родила, 
когда кончилось счаотье. Деревья растут вверх, листья падают на землю. Надеешься на 
будущее , а век проходит. Кружась и вертясь падает на землю кленовый лист. Жявнь моя 
проходит о поникшей головой в олезах. Склонив голову слушал я в лесу кукованье 
кукушки. Потому я горько плакал, что прошла молодость. 

198. Катаран килет. 
Катаран килен ик йолан ут, 2. Ҫирма х(ё)рён^и хурханё, 
Катаран килен ик йолан ут, тет, Ҫирма та х(ё)рён^и хурханё, тет; 
Те тӑван та, те тван мар, Хурхантан паха хурӑнташ. (2) 
Епё те уна пёлместёп. Сат пах^ин^е пилеши? 

Сат пах-&ин-5е пилеши, тет; 
Пилешрен паха п(ӗ)лӗш-тантӑш. (2) 

Ку йурра пёр ватӑ карт,ӑк йурлагБӗ тет, Карҫӑксем каланӑ тӑрӑх, ӗлӗк, Хусана илнё т^ух, 
иатша майри миҫӗт тӑррине хапарнӑ тет, те ҫак йурра йурласан сикнӗ тег те, ӑмӑрг кайӑк 
нулса вӗҫсе кайнӑ, тет. 

Издалека е д у т два всадника. Не то родные, не то нет, я этого не знаю. Смородина 
у оврага растет, дороже ее—родственники. В саду рябина растет, дороже ее—друзья-
родственники. 



199. Мулкэ-ҫ йурри 
Ҫӳл ту ҫин^и вӑйлӑ ҫилпе (2) 
Хулха йанра пуҫларё, 
Шӑн пӑр ҫин^е ташла-ташла 
Ура шӑна пуҫларӗ. 
Шӑн йумана кышла-кышла (2) 
Тута катла пуҫларӗ. 
Иккӗн килеҫ, виҫҫӗн килеҫ, 
Мана тытма килеҫ пул>. 

Тытса тире сӗвеҫ пуф (2) 
Пасара кайса сутаҫ пуъ, 
Пасара кайса сутаҫ п у ^ , 
Ерех ӗҫҫе килеҫ пуф. 
Ерех ӗҫҫе килеҫ пул>, (2) 
Маткисене хӗнеҫ пул,, 
Маткисене хӗнеҫ пул,. 
Ат,исем те макраҫ пул,. 

А^исем те макраҫ пу.^, (2) 
Аййай шалккӑ , пит шалккӑ . 
Ат,исем те. макраҫ пул», 
Аййай шалккӑ , пит шалккӑ . 

На выоокой горе ог сильного ветра в ушах стало звенеть. В мороз на льду припля-
оывая, ноги у меня окоченели. Грыз я грыз мерзлый дуб—губы стали отламываться. 
Вдвоем идут, втроем идут, видно меня ловить идут. Поймав, шнуру с меня снимут, пое-
дут на базар—продадут. Л потом напьются и поедут домой. Дома жен изоОьют, а дети 
буду г плакать. Ах, как жалко детишек! 

200 . Хёр йурри. 
Атти пахТ)И ҫӗмӗртлӗх— 
Ни ҫӗмӗртне ҫимарӑм, 
Ни туратне хуҫмарӑм. 
Мӗншӗн апла пултӑмши? 

Атти лаши тур лаши 
Турта хуҫса аман^ё: 
Атте хёрё хура хёр 
Хурлӑх курса аман^ё. 

Атти пӳрт>ё шурӑ пӳрт, 
Шур пӳртӗн-^е шур т,асси. 
Сехет ҫапат, ӗмӗр иртет, 
Вилес килмеет, вилӗм ҫитет. 

Атти пах-^и пилешлёх— 
Ни пилешне ҫимарӑм, 
Ни туратне хуҫмарӑм. 
Мӗншӗн апла пултӑмши? 

Ку йурра пёр хёр вилес умён йурланӑ, тет. 

У отца черемуховый сад—черемухи я не ела, сучков не ломала. Отчего же так 
случилось? У отца рябинник—рябины я не ела, оучков не ломала. Отчего же так случи-
лось? У отца гнедая лошадь. Сломав оглобли ушиблась. У отца брюнетка дочь от стра-
даний занемогла. У отца иэба по белому, в белой избе белые чаоы. Часы бьют, век прохо-
дит; умирать ве хочется, а смерть близится. 

201. Ик алӑра. 
1. Ик алӑра ик шор тоттӑр, 

П 'ри хоралсан тепри пор та; 
Икё касра ик хёр тантӑш. 
При ҫиленсен тепри пор та. 

2. Ҫырма тӑрӑх тӗтри ҫват те, 
Кайӑк вӗҫни корӑнмаҫт те; 
Пирн йаш ӗмӗр ҫавнашкал та, 
Иртсе кайни сисӗнмеҫт те. 

3. Вӗҫ-вӗҫ, куккук, вӗҫ куккук та 
Вӑрман хӗрне ҫити5тэен те; 

Т)ӑт, ъӑт, т,унӑм, т>ӑт, 'бунӑм, та 
Емёр вёҫне ҫититуьен те. 

4. Вӑрман кокрин^е порӑнтӑм та 
Виҫ кон ҫырлайа каймарӑм; 
Ҫырла шу пек полимарӑм, 
Хам савнине йоримарӑм. 

5. Хол)ан, хо^ьан авасан та 
Ҫирёкрен пӗкӗ авӑнат те; 
Хо^ан, хол>ан поп^асан та 
Ҫ(и)лен(н)ё тантӑш ҫаврӑнат те. 

В обоих руках по белому платку, один загрязнится, другой есть. В двух околодках 
у меня две сверотницы, одна обидится, другая есть. По оврагу туман моросит, не ввдао, 
как летают птицы. Наша молодая жизнь такова, незаметно как она проходит. Лето, 
кукушка, лети до опушки леса. Терпи, душа, терпи до конца своего века. Жнла я около 
леса, даже три дня в лео не ходила за ягодами. Не могла я оделатьоя подобным ягодному 
ооку, не могла угодить своему милому. Еоли гнуть полегоньку, из ольхи можно согнуть 
дугу . Еоли разговаривать потихоньку (ласково), обнцнвшаяся подруга опять будет со мной 
дружить. 



ИСПОЛНИТЕЛИ ПЕСЕН. 

С. Орауши (Уравӑш) 

д. СТ. Яха-кассы 

д. Булатово (Ҫсн-
Мӗлӗш). 
с. Альменсво 

д. Мун-ялы (Мӑнйал 
Елмен) 

д. Алгазино (Йуман-
кат Ишек) 

д- Паяндайкино (Ес-
кетен) 

д. Ямбахтино (Шӑ 
хал,) 

с. Красные-Четаи 
(Хёрлё Т)утай) 

соседняя деревня 
д. Акчи-Кассы 

д. Кукшумы (Кӑк-
шӑм) 

д. Хормалы (Хора-
маллӑх) 

с. М. Карачкино (По-
шкӑрт) 

д.Чнганары (Т)ака-
нар) 

Б. Токшиково (Мӑн 
Тукшик) 

Шерабаши (Шариаш) 
д. Лебедкино (Ҫӗ-

мёртлёх) 

д. Сиверь (Синер) 

М. В. Илюкина (учительница, 30 лет) 
П. Ф. Илюкин (учитель, 35 лет) 
Анна Мудюк (20 лет) 
А. Бородавкина (40 лет) 
Пожилые женшиы 
Девушки 
М. Дмитриев (30 лет) 
М. Павлов (19 лет) и девушки 
Захар Иванов (27 лет) 
Дмитриев и Иванов 
И. Скворцов и А. Феодоров (по 18 л.) 

Сидор Ефимович Слонов (35 л изве-
стный в Вур. р. испол. нар. песен) 
Сидор Слонов с братьями 
А. Ф. Федорова (20 лет) и девушки 
Пожилая женщина (50 лет) 
Михаил Петрович Петров (50 лет) 

Г. Александров (20 лет) 

И. М. Ефатеров (20 лет) 

И. Иванов (18 лет) 

р а с н о - Ч е т а е в с к и й р а й а н 

Хёрсем 
Яков Ярайкин(18 лет) 
Александр Яраикин (17 лет) 
П. Шурбе (36 лет) и его жена 
Аф. Вас. Илларионов (уч. 25 л.) 

Я д р н н с к и й р а й о н 

Арсений Лисицын (18 лет) 

А. Громов (22 лет) 

Т а т а р к а с и н с к и й р а й о н 

Крестьяне средних лет 

Василий Фомряков (19 лет) 

Д. Иванов (20 лет) 

М. Кириллов 
Клавдия Попова (22 лет) 

А л и к о в с к н й р а й о н 

Ыиколай Архипович Искандеров (56 л.) 
П. Никитина (лет), Л. Егорова (19 л.) 
М. Золотова(21 лет) Петрикова (17 л.) 
П. Никитина 
А. Искашерова (22) 
Казаков (19 лет) 

Л. Егорова 

39, 40, 41 
43, 44. 

1, 42. 
121, 122,178. 

38. 
2, 3, 177 
45, 47, 48 
4 
40, 111, 153 
49 
5, 154 

50, 59, 112, 123, 
156. 179 (14 песен) 
8, 60 

6, 7, 61, 113, 124, 155 
180 
02, 125, 181, 182 

126, 127 176 

115, 128, 120, 157 

9, 114 

И , 12, 63, 64, 116, 131 
10, 117, 18? 
65, 130, 132, 184 
66, 67 
68, 158 

13, 14, 134, 135 

133, 159 

69 

136, 137, 194 

160 

161 
201 

73, 74 

16, 118, 138, 139, 163 
162 
71 
70 
72 



С Е Л Е Н И Я ИСПОЛНИТЕЛИ И ИХ ВОЗРАСТ ИСПОЛНЕННЫЕ 
№ № ПЕСЕН 

д. Синьял Шатьма 
(Ҫӗн Шетме) 

д. Ниж. Хорозаны 
(Анат. Хурасан) 

д. Пизипово (Писёи) 
Верхн. Хорозаны 

(Тури Хорасан) 
д. Пикшики (Пик-

шик Шетмё) 

с. Альгешево 
(Вопу-Касси) 
д. Коснары 
(Апаш-Коснарё) 
д. Яушево (Иӑвӑш) 
д. Шайгильдино 

(Шайки^т) 
д. Томак-кассы 

(Тӑмак касси) 

д. Яманаки 
(Йэманак) 

д. Хлеси ^Хёлеҫ) 
д. Липсер 

с. Игорвары 
(Йёкёрвар) 

д. Чи]кмезинь 
(Т)икмсҫйй) 

д. Средняя 
(Упа-касси) 

д. Сюндюково 
(Ҫиъӗ пӳрт) 

д. Аккозино 
(Тонтай Сёмёл) 

д. Ус-кассы 
(Уела Пукаш) 

д. Паланово. 
(Палан-касси) 

д. Мало-Бишиво 
(Ҫатӑрк) 

с. Атиково 
(Пӑрмас) 

с. Урмары 
(Вӑрмар) 

с. Ст. Шигали 
(Шӑхал,) 

с. Алдиарова 
(Ефпуҫ) 

с. Б. Арабузи 
(Аслӑ Арапуҫ) 

Никита Чернышев (16 лет) 

Иван Шумилов (16 лет) 
Захар Шумилов (22 лет) 
Федотов (20 лет) 
А. Игнатьев (20 лег) 

Г. Борисов (20 л.), А. Палов (17 лет) 
А. Михайлов (19 лет), А. Скворцов (18 л). 

Ч е б о к с а р с к и й р а й о н 
Николай Семенович Айзман 
(артис чувашдрамы, знает много песен) 
Георгий Алексеевич Алексеев (Хорист 
чув. копеллы, гусляр, знает много песен) 
Павел Алешин (20 лет) 
Слепой старик Мелутин, обладающий 
феноменальной памятью на числа (60 л.) 
Г. Федоров (51 г.) обладает феноменальной 
музыкальной памятью, знает до 400 п.) 

Ц и в и л ь с к и й р а й о н 
Я. И. Иванов (30 лет) 

Аф. Як, Федоров (18 лет) 
Константин Пименов (18 лет) 

Георгий Андреев (18 л.) и Пименов 
Алексей Иванов (17 лет) 
В. Смирнов 

М а р п о с а д с к н й р а й о н 

Григорий Хирбиков (16 лет) 

В. Кириллов (22лет) 

Я- С. Орлов 

М. Ф. Тюмеров 

К о з л о в с к и й р а й о н 

А. М. Сотнезов 

А. Егоров (16 лет) 

И. А. Шевле 

Осин Григорьев (38 лет) слепой музыкан1 

У р м а р с к и й р а й о н 

Иван Иванов (17 лет) 

К. В. Элле 

Девушки 

77,119 

17, 76, 124 
75 
78, 165 
200 

140 

1 8 — 2 1 , 7 9 - 9 1 , 1 2 0 . 1 4 1 
166, 185—187 (23 пес.) 

22—24, 9 2 , 9 3 , 1 4 4 - 1 4 6 
25, 142, 143 

94 ,95 , 147, 192, 103 

202 

26, 100, 101, 167, 189, 
189, 190, 191 
27, 97—99, 168, 195 
28, 29, 102, 196 
104, 149, 150 
148 
05 

30, 31 

34, 106, 169, 117, 
981 

33, 170 

171 

107 

35, 151 

108, 172 

199 

173 

109, 174 

36, 37, 152 

Б а т ы р в в с к и й р а й о н 

С. Л. Леонтьев | 110, 175 



Т У П М А Л Л И 
Стр. 

1- Хура лаша ҫилхине. 2 Пнҫнӗ ҫырла. 3. Арам варрён^и 1 
4. Улӑх тӑрӑх утмарӑмӑр. 5. Шлшкӑ йыттӑм. 6. Ҫырма х ӗ р н е 2 
7. Вӑлта хуллп кӗлеткемъъӗ- 8. Пахт>и пах^и. 9. Ҫӗн ҫӑпатл 3 
10. Л е ш йеккин^е сакӑр капан. 11. Айхал х ӗ р н е ҫитсен. 12. Канав тӑрӑх ш у йо-

хат. 13. Пӗлтӗр хуҫнӑ ҫпатине 4 
1 4 . Тарӑн варти ш о р хӑйӑр. 15. Ыраш хӑмӑл, хушшинт>е. 16. Сутмалли йурӑ . 5 
17. А^а -пӑт>а йурри. 18. Аплтран хӑпарат шорӑ пӑрахот. 19. Атти пахҫн . . 6 

20. Ан кул>анӑр, му^исем: 21. Савни, е с ӗ хура пиншакна. 22. Ҫынсем мулт,а хут-
нӑ курӑнаг 7 

23. Квакал кайат шыв тӑрӑх. 24. Орпаш ойне орпа акрӑм. 25. Тоттӑр ҫуса ҫакрӑм. 8 
26. Уй варении ҫил арман. 27. Алла тытрӑм палалайккӑ . 28. Уйа тухрӑм ҫавӑрнтӑм. 9 
29, Пирн Коснар шыв шӑнитуҫен. 30. Ухрӑм карӑм ту ҫине 31 . Сар лаша у р и 

саккӑр мар. 32. Анна у ҫ ҫ и килет у ҫ ҫ и ] о 
33. Пӗр ҫулпа килет пӗр старик. 34. Ука п ӗ р ҫ и пек ҫ ӳ ҫ ё м е . 35. Вёлтрен с ӳ с ӗ . . 11 
36. Ан авӑн, ш ӗ ш к ӗ . 37 . Е х , так, такӑнтӑм 12 
38. Кӑмиссарӑн аттисем. 39. П у т , пут, путене 13 
40. Хугҫӑм хӗрӗ . 41. Пирён атте сасан пул 14 
42. Вӑрман у р л ӑ хурт кайат. 43. А т т е патне килнӗ $ у х 15 
44. Хура т у р лаша ма сикет. 45. Вӗҫ , вӗҫ , куккук. 46. Усал арӑм 1С 
47. Матви пй$и йурри. 48. Ман та арӑм ташламает. 49. Сӑвӑсӑр йурӑ . 50. Кук-

кук вӗҫрӗ , куртӑри? , . . 17 
51. Атте паТ)ӗ у й урлӑ . 52. Ыр у л п у т пак пи^исам п у р . 18 
53. Сар кайӑк 54. Вӑрман урлӑ хурт каҫат . . , , 19 
55. Х у р а йӑпӑркка кӗтессине . 56. Кикирук, сар алтан. 57. Вӑник сысна у с р а р ӑ м . 2 0 
58 . Манпа матха йурламаст. 59. Х у р кайӑксем кайаҫҫӗ 21 
60. Шӑнкӑр, шӑнкӑр шыв йухат. 61. Атӑл варн^е сасан п у р 22 
62. П и р ё н атте ват йуман. 63. Тарӑн ҫырмара ш у р хӑйӑр. 64. Вӑрман хёрнт^и квак 

ҫӗмӗрт . 65. Шӑнкӑр, шӑнкӑр 23 
66. Туллит, туллит. 67. Ҫирам х с р и п е ҫ ӳ р е с е н те. 68 . Т>еркке ҫине церкке . . . 24 
69. Етти п а р ҫ ӗ верккине. 70. Хура тӑлӑп йуратап. 71. У й р и мулкат, ма макрат . 25 
72. Йуман т(ӑ)рёнт,и симӗс кайӑк. 73. Лаша ҫ т п , е ш у ҫ тӑмаҫт 26 
74. Ати па^ё полтиннӗк. 75. Турай у й н е тул акрӑм. 76. Шӑнкӑр, шӑнкӑр . . . . 27 
77. Тваткӑл тотӑр шыраса. 78. Еҫмест , ӗ ҫ м е с т тийеҫҫё . 79. Акса полман о р п н н е . 28 
80 . Аслати авӑтат. 81. Епёр конти ^ӑвашсем мар. 82. Ан танӑл шёшкё . . . . 29 
83. Ей йаййай! 84. Тӑмак ҫомӑр ҫ у с а карӗ . 85. Т)алӑш тӑман ҫол йосат . . V . 3 0 
86 . Сар кайӑк! 87. Оттарар та т>оптарар. 88. Питухе мана й о р а т а п , тет . . . 31 
89. Пирн окҫапа мён тӑвас? 90. Сар кайӑкӑн савнасси. 91. Ах, колатник, ҫ ӳ р е н 

лаши. 92. Пӗлес ҫок, паллас ҫок 3 2 
93 . Ӗ ҫ е с и , ҫийаси? 94. Х о ^ ӑ м пар^ё х о р а х ё р . 95. Хорама касрӑм, пӳрт лартрӑм 3 3 
96. Туллит, туллит. 97. Тиллит, тиллит. 98. Пнрн пи^ей пек хытти ҫок . . . . . 34 
99 . Пире апай ҫуратнӑ . 100. Ш у к ӑ л ^ е н й у р р и . 101. Хирӗҫ т у х м а хӗрсемсем пур. 3 5 
102. Самоконкки йохат-и. 103. Тепёр кӗвёпе. 104. Сӑпаҫҫипӑ куккукне . . . . 3 6 
105. Е п ё р ӗлӗк мункун ^ у х . 106. Шӑнкӑр, шӑнкӑр 37 
107. К ӗ р вӑрман. 108. А х $ у х мункун $ у х 38 
109. Ай йай турӑ , пурнӑҫӗ . 110. Улаца та кӗпе • . . . . 39 
111. П и р е й у р п а п е р е ҫ ҫ ӗ . 112. В р е н е ҫ у л ҫ н тваткӑллн 113. Ҫавра ҫуна, йӑс тупан 4 0 
114. Йампах урам. 115, Ш у р ӑ пӳртре . 116. Хӗрпе а^а х о ш ш и н ҫ е 41 
117. Ҫолпа пырат тор лаша. 118. У л а л а ш а ут тикет.р 119. Ҫварни -ҫупма пит аван 
120. Ҫварии ҫони хоҫмалла . 42 



121. Хӗр хӳхлейи. 122. Ёпӗр пайан туй ат^и. 123. Хӗр хӳхлени 4.1 
124. Т)ӑнкӑр, т,ӑнкӑр. 125. Аккаҫӑм та йыснаҫӑм 44 
126. Ой пи-§и Йӑван пур. 127. Хал,1>5ен йала култарман-Б-ҫе. 128. Вӑрман витгӗр 

тухрӑмӑр • 45 
129. А й - й а р а ! 130, Теп—теп! параппан. 131. Пирн хӑтайӑн -50л нӳхреп . . . . 46 
132. Туй, туй, туй ланки. 133. Ай, пит>и Микита! 134. Нарт -нарт! кӑвакл.ъ . . 47 
135. Уй варёнки ват ҫӑкин. 136. Аслӑ улӑха карӑм та 43 
137. Ҫи"5 ҫирма 138. Йан,, йан йурлар-и • 49 
23$. Кантӑк ҫин^е сар курӑк. 140. ПӑтпӑЛ)Тӗкки потени 50 
141. Тухати те. 142. ҪиТ) ҫырма 51 
143. Кёвик, кёвик, тӑмани. 144. Апаш - Коснарён^и ту 11 кӗввисем 52 
145. Ой-рӑ ол,л,арарах. 146. Пётпёлтик путене 54 
147. Ата, инке' ут ҫолма. 148, Ой, пи$е Кирок пор. 149. Ой, пи^е Микита . . 55 
150. Хёр. ҫум укҫи хӗрӗх пус. 151. ц и р ӗ н йысна т^ён пушӑ. 152. Хӗр-ҫуммисен 

йурри 56 
153. Атте пурҫӗ . 154. Кайас килмест салтакне. 155. Атте киле 57 
156. Ҫӗр йӑтйми. 157. Аттин ывӑ.ъ пулиҫзен. 158. Ҫырма хрипе ҫӗр ҫырли 
159. Кикак хор-кайӑк 58 
160. Сиксе те вёрет самоварӗ . 161. Вӑрман варн^е. 162. Ҫил ту дин^е . . . . 59 
163. Кӳлсе гратнӑ хура лаша. 164. Тӑваткӑл тутӑр шыраса. 165. Ех, пор полӑр, 

сыв полӑр . . . . • • 60 
166. Порҫӑн тоттӑр. 167. Сар хӗр хойхи. 168. Т)ӗкеҫ т>ӗ

ппи> ай, арамеем . . . 61 
169. Улмуҫҫи лартрӑм. 170. Уйӑх витӗр. 171 Мана анне ҫуратиӑ . . . . . . . 62 
172. Хура та вӑрман варрин^е. 173. Алӑкран тухрӑм, тайӑлтӑм. 174. Ах, хох; 
175. Урамёсем вӑрӑм 63 
176. Т)ӳк йурри. 177. Варианта вӗлернн | (1). 178. Вӑрманта вёлерни. ( ц ) . . . . 64 
179. Иаш-ҫын йурри. 180. Тӑрай йурри. 181. Вӑрмаита вёлернн. (III) 65 
182. Елек Елекки тус пулҫӗ . 183. Вӑрманта вӗлерне. (IV) 184. Тӑпат, йурри . . 66 
185. Вӑрӑ йурри. 186. Ака-суха йурри. (I) 187. Ака-суха йурри(П) 67 
188. Ака-суха йурри.(Ш) 189. Ака-суха йурри. (IV 68 
189. Ака-суха йурри (V) 190. Ҫён-ҫёр йурри. (I) 191. Ҫён-ҫӗр йурри. (И) . . . . 69 
192. Хусана илнё кёвё. 193. Йехрем хуҫа хёрёсен йурри. 194. Сурӑх ури йурри 
195. Сутнӑ хёр йурри. 190. Мулкаҫ йурри • 70 
197. Тӑлӑх йурри. 198. Тутан патши арӑмӗ йурри. 199. Мулка$ йурри 71 
200. Хёр йурри. 201. Хёрсен йурри. 202. А]«а-суха йурри. (VI) 72 





Цена 2 руб. 75 коп. 
X—6 

С. МАКСИМОВ. Песни верховых Чуваш 

Чувашское Государственное Издательство 


